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 INTRODUCTION

  Fathomless eternal mercy of Sri Sri Guru-Gauranga has descended to enable the present publication of Srila Bhaktivinoda Thakura's famous Bengali songbook, Kalyan Kalpa-taru, for the first time in the English language.

  Feeling great concern for the sufferings of the conditioned souls, Lord Caitanya's own close associate Om Visnupada Srila Bhaktivinoda Thakura has brought Sri Kalyan Kalpa-taru from the forest of ultimate welfare in Vaikuntha down to this miserable desert-like material worlds, which is scorched by kali-yuga. From this special desire-tree, he has distributed the fruits of maha-kalyan (topmost spiritual welfare) to the fallen souls, a benefit which cannot possibly be described in the languages of this worlds. Even the hearts of the atheists, the sinners, the distracted sense-gratifiers and the puffed-up egoists can become soothed by the cooling shade offered by this merciful Kalyan Kalpa-taru, or Desire-tree of Auspiciousness.

  Thakura Bhaktivinoda states his purpose for bringing the tree in his original Bengali introduction, ". . . Those whose lives have been carried away by numerous problems such as useless arguments, idle gossip, sense-gratification, laziness and sleep will sometime get illumination in their lives by the rays offered by the glance of Bhaktidevi (the Goddess of Devotion), due to getting the systematic mercy of the sadhus and Lord Krsna. This illumination will flash in their lives exactly like a brilliant bolt of lightning darts across the cloud-darkened midnight sky, bathing the ground with its dazzling effulgence. Similarly, all the instructions and prayers to the lotus feet of the Lord which are meant for purifying the polluted mind have been compiled and published in this book, Kalyan Kalpa-taru. . ."

  In his original preface, the Thakura has revealed his own humble mood while presenting all these instructions, which are meant to educate the mass public, ". . . The real reason for publishing this book is as follows; If those Vaisnavas who are very fond of the lotus feet of Sri Hari will read this book and then cast their merciful glance in my direction, then without a doubt I will become,by their grace, a suitable recipient of the mercy of Nanda-nandana, Sri Krsna. And this most insignificant soul has no sustenance in life other than the said mercy of these Vaisnavas. . ."

  First published on June 14th, 1880 from Calcutta Hari-bhakti Pradayini 

Sabha, Kalyan Kalpa-taru was revised by Bhaktivedanta and saw its second edition published 17 years later in 1897. After Bhaktivinoda passed on in 1914, the book has been reprinted under the supervision of his son Sri Srila Bhaktisiddhanta Sarasvati Thakura up to the eight edition. He also published it in the Oriya script for distribution in Orissa. Afterwards, the disciples of Srila Bhaktisiddhanta Sarasvati have continued further publications up to the 15th edition, adding an explanatory commentary for difficult words and phrases in 1941.

    Several songs originating in this book have already been presented in the ISKCON songbook, "The Songs of the Vaisnava Acharyas". They are 1) Vijnapti, popularly known as "Gopinatha" (3 III. 1-3) and 2) Nama-kirtana, popularly known as "Vibhavari-sesa" (3. IV. A. 2). Srila Prabhupada's own explanation of the latter song is also included herein. Also the well-known song "Durlabha manava janma" can be found originating from the 2nd chapter of Kalyan Kalpa-taru (2. II. 4).

  The book Kalyan Kalpa-taru is a description of one special desire-tree which has been brought from Vaikuntha. It has three branches called Upadesa (instructions), Upalabdhi (attainment), and Ucchvasa (overgushing). It bears fruits of special supreme auspiciousness. The three divisions present a systematic path of self-realization in the form of a tree for easy understanding.

  We pray that all the devotees, who are also like wish-fulfilling desire trees, will be pleased by our attempt at presenting Kalyan Kalpa-taru. If the honest readers will show their favor, then the grace of all the previous acaryas may descend again to allow future publications of their books.

  Gratitude is herein extended to all the well-wishing devotees who helped me to complete this book. This includes several who helped look after the English editing, and especially certain Bengali devotees, whose intimate familiarity with the ecstatic moods of Thakura Bhaktivinoda, coupled with utmost patience in conveying the same to me, is solely responsible for enabling my struggling attempt at translation to be completed. Hari-bol!

                    Dasaratha-suta dasa

                    September 19, 1988

                    Appearance day of

                    Sri Radha

  Anyone desiring information about other nectar translations, please feel free to contact Dasaratha-suta dasa

        4120 Stacks Road

        College Park, Georgia 30349

        (404- 768-6672)

 BASIC OUTLINE OF THE DESIRE-TREE OF AUSPICIOUSNESS

FIRST BRANCH (Advice)

  The first branch, Upadesa, contains the most basic,primary lessons of spiritual advice. Addressing his own mind, Thakura Bhaktivinoda gives the foundation of spiritual insight towards various problems which can deviate one in this world from the path of pure devotional service. Treating one specific problem in each of 19 songs, the Thakura expands the first branch of the Kalyan Kalpa-taru in various directions to cover most of the anarthas (or unnecessary distractions) which can hinder one who is on the path back to Godhead. Beginning with the first reason why the jiva soul has come into this world ---namely lust --- he branches out through numerous other materialistic topics until he finally ends up chastising those who have apparently taken to the devotional path but have fallen short of the mark --- due to the same lust all over again. With his sharp sword of pure transcendental knowledge, Bhaktivinoda cuts bare these final devotional impediments to prepare the reader for the next stage, presented in the following chapter --- assimilation and living realization of the advice.

SECOND BRANCH (Attainment)

  Next, the second branch of the Kalyan Kalpa-taru, called Upalabdhi, spreads a purview of the platform of attainment, assimilation, realization and application of all the advice received from the first branch, Upadesa. This stage of Upalabdhi is further divided into three categories: 1) anutapa - repenting due to genuine realization; 2) nirveda - thorough detachment from material temptations due to genuine spiritual realization; 3) sambandha-abhidya-prayojana-vijnana - realization of practical action in accordance with that relationship, and realization of the final goal of life. All the preliminary realizations presented in this chapter prelude the outburst of gushing spiritual emotions which are to be revealed in the next chapter.

THIRD BRANCH (Overgushing)

  The third and final branch presents various types of ecstatic Ucchvasa or outbursts of spiritual emotions which overflow and gush out of one's heart after he attains self-realization. This chapter is divided into four sections as 1) prarthana dainyamayi - prayers offered by a pure soul in genuine transcendental humility; 2) prarthana lalasamayi - prayers which express specific transcendental hankerings or longings for devotional service; 3) vijnapti - confessions of one's own mind accompanied by repeated pleading in order to petition the Lord; and 4) ucchvasa kirtana - those songs of worship and praise which express overflowing emotions saturated with pure progressive realization of the Lord's nama (name), rupa (beauty), guna (qualities), lila (pastimes), and finally rasa (mellows). All these features of the Lord's absolute existence are inseparable and identical, but they are progressively realized in these graduating levels as increasing manifestations of sweetness.

   In his book named Harinama-cintamani, Srila Bhaktivinoda Thakura presents a clear interrelation of these different aspects,which may be paraphrased here briefly:

    The Lord's nama or holy name, is just like the freshly sprouted     bud of a flower.

    When the bud opens up slightly, then His rupa or beautiful form     manifests.

    The fragrance of this slightly opened bud is His guna, or       qualities.

    When the bud finally blooms fully and open wide, then His lila,     or eternal daily pastimes are manifested.

  Thus, the internal spiritual advancement similarly develops for a fortunate soul who properly chants this third branch of Kalyan Kalpa-taru.

  Then, the final song entitled rasa-kirtana reveals the culmination of the spiritual life of the aspiring devotee --- in the perfect spiritual body of a gopi, one hears Krsna's flute calling and becomes stricken with anxiously frantic insanity. Then, due to the overwhelming transcendental desire to please Krsna with the whole of her existence, she madly rushes to the forest to meet Him for the rasa dance. Coming into the clearing and beholding Krsna in her mood of total self-surrender, the gopi. . . Just then Thakura Bhaktivinoda, fearing that the reading may not have the adhikara (qualification) to hear about what happens next, trows his pen down violently on the table and cries out in exasperation, "why in my pen so feeble? It cannot possibly express all these ecstatic pastimes with Krsna which are causing my heart to throb incessantly! Curses on this weak, useless pen! But maybe it's trying to tell me something. The persons who read this book may not be fit to hear the confidential pastimes that are enjoyed by meeting with Krsna and sporting in the forest with Him in thousands of different ecstatic lilas. So therefore, I better take heed of this message hinted to me by my crippled, impotent pen, thus end my kirtana here." Thus Thakura Bhaktivinoda ends Kalyan Kalpa-taru, leaving those readers who do have the adhikara on the edge of their seats. . .

 INDEX OF SONGS TOPICS

AUSPICIOUS INVOCATION and DESCRIPTION of the KALYAN KALPA-TARU

FIRST BRANCH: "UPADESA" (Spiritual Advice)

  1) The soul's Real Position

  2) Mundane Lust vs. Spiritual Lust

  3) Scientific Doubt Resolved

  4) Demigods Worship Put Into Perspective

  5) Impersonal Doubts vs. Personal Truth

  6) Scholarly Logic Kicked out

  7) Hatha-yoga is Unnecessary

  8) Merging with Brahman is Foolish

  9) Caste-Pride is False

    10) Mundane Knowledge is Most Harmful

    11) Bodily Beauty is Temporary

    12) Madness for Wealth is Ridiculous

    13) Sannyasa Not as Important as Devotion

    14) Traveling on Pilgrimage Not Necessary

    15) Austerities and Penance Defined

    16) Cheating Devotees are Rejectable

    17) Fault-Finders of the Disciplic Succession Rectified

    18) Bogus Ecstatic Symptoms

    19) Lust is Not Love

SECOND BRANCH: "UPALABDHI" (Attainment of Realization)

I  ANUTAPA (Repentance)

  1) Whole Life Wasted

  2) Bereft of Devotees'' Association

  3) Time Wasted in Karma

  4) Poisonous Mayavada Philosophy

  5) Remedy for Mayavada and Misery

II   NIRVEDA (Despondency)

  1) Material Life is Not Nice

  2) How Material Hopes Increase

  3) Bhukti & Mukti Rejected

  4) Rare Human Birth Wasted

  5) The Nature of the Misled Siddha-Deha

III  SAMBANDHA-ABHIDEYA-PRAYOJANA-VIJNANA (Relationship, Action & the Goal)

  1) Sambandha (Relationship with Krsna)

  2) Vaisnava Truth

  3) Imitation Vaikuntha

  4) Worship Now, Not Later

THIRD BRANCH: "UCCHVASA" (Overflowing Spiritual Emotions)

I  DAINYA-MAYI (Utter Humility)

  1) Vaisnavas Can Give Krsna

  2) Lord Caitanya is the Deliverer of the Fallen

  3) The Ocean of Material Existence

  4) A Prayer to Yoga-maya

II  LALASA-MAYI (Eager Longing)

  1) Longing

  2) Servant of the Servant

  3) Give up Non-devotees

  4) The Secret of Lord Caitanya's "Enemies"

  5) How to take Shelter of Vrndavana

  6) Favorable Practices

  7) The Pure Devotee

  8) Prayer to the Pure Devotee

  9) My Worshipping-Cottage at Navadvipa

    10) Prayer to Lord Caitanya in Navadvipa

    11) The Splendor of Vrndavana at Navadvipa

    12) Wandering Madly in Navadvipa

III  VIJNAPTI (Confidential Confessions)

  1) Gopinatha

  2) Gopinatha

  3) Gopinatha

  4) A Humble Petition for Service

IV  UCCHVASA KIRTANA (Overflowing Chanting)

  A)   NAMA-KIRTANA (Chanting His Names)

    1) Names of Lord Caitanya

    2) Names of Lord Krsna

  B)  RUPA-KIRTANA (Chanting His Beauty)

    1) Description of Lord Krsna's beauty

  C)  GUNA-KIRTANA (Chanting His Qualities)

    1) Krsna's Quality of Mercy

    2) Krsna's Unlimited Qualities

  D)  LILA-KIRTANA (Chanting His Pastimes)

    1) Krsna's Human-like Pastimes

    2) Krsna's Pastimes with the Gopis

  E)  RASA-KIRTANA (Chanting His ecstatic mellows)

    1) Rendezvous: Called for the Rasa Dance

Srila Bhaktivinoda Thakura's

Kalyana-kalpataru

Maìgaläcaraëa

Invoking Auspiciousness

Poem 1

Text 1

vande våndäöavé-candraà

     rädhikäkñi-mahotsavam

brahmätmänanda-dhik-käri-

     pürëänanda-rasälayam

     vande-I offer my respectful obeisances; våndäöavé-candram-to the moon of Våndävana; rädhikä-of Çré Rädhä; akñi-of the eyes; mahä-great; utsavam-festival; brahmätma-of the impersonalists; änanda-the happiness; dhië-käri-mocking; pürëa-full; änanda-bliss; rasälayam-nectar.

     I offer my respectful obeisances to Çré Kåñëa, who is the moon of Våndävana, a moon that is the abode of wonderful nectar and bliss, a moon that is a festival of joy for Çré Rädhä's eyes, a moon that with the nectar and bliss tasted by both Lord Kåñëa and His devotees mocks the realizations of the impersonalists rapt in meditation on tat tvam asi¢ and other mahä-väkyas.

     Note: This English translation of this and the following seven Sanskrit verses is based on Bhaktivinoda Öhäkura's own Bengali translations of them.

Text 2 

caitanya-caraëaà vande

     kåñëa-bhakta-janäçrayam

advaita-mata-dhaureya-

     bhäräpanodanaà param

     caitanya-of Lord Caitanya; caraëam-to the feet; vande-I bow; kåñëa-bhakta-jana-of the devotees of Lord Kåñëa; äçrayam-the shelter; advaita-of the impersonalists; mata-of the ideas; dhaureya-bhära-the heavy burdens; apanodanam-throwing away; param-great.

     I offer my respectful obeisances to the feet of Lord Caitanya, which are the place where Lord Kåñëa's devotees, devotees who have thrown far away the heavy burden that is Çaìkaräcärya'a theory of impersonalism, take shelter.

Text 3 

guruà vande mahä-bhägaà

     kåñëänanda-svarüpakam

yan-mude racayiñyämi

     kalyäëa-kalpa-pädapam

     gurum-spiritual master; vande-I bow; mahä-bhägam-glorious; kåñëänanda-svarüpakam-Kåñëananda-svarupa; yat-of whom; mude-for the pleasure; racayiñyämi-I will write; kalyäëa-kalpa-pädapam-this Kalyana-kalpataru.

     I offer my respectful obeisances to worshipable Kåñëänanda-svarüpa Gurudeva Gosvämé Prabhu, for whose pleasure I will now write this Kalyäëa-kalpataru.

Text 4 

apräkåta-rasänande

     na yasya kevalä ratiù

tasyedaà na samälocyaà

     pustakaà prema-sampuöam

     apräkåta-not material; rasa-mellows; änande-in the bliss; na-not; yasya-of whom; kevalä-exclusive; ratiù-edlight; tasya-of him; idam-this; na-not; samälocyam-to be considered; pustakam-book; prema-of spiritual love; sampuöam-the jewelry chest.

     A person who does not like spiritual nectar and bliss will not read this book, which is a jewelry-case of spiritual love.

     Note: Çréla Bhaktivinoda Öhäkura explains that the word präkåta¢ (material) refers to the five material eleements, the five material sense-objects, the five material working senses, the five material knowledge-acquiring senses, and the material mind, intelligence, false-ego, and mahat-tattva. What is beyond these 24 material elements is called apräkåta". The word apräkåta¢ then refers to that which is made of spiritual bliss and nectar. Persons who do not like spiritual bliss will not read this book, which is like a jewelry-case where spiritual love is kept. Because they have no power to taste the sweetness of spiritual nectar, these persons thinë only of the dull material pleasures present in the material body. In this way they are always plunged in an ocean of pathetic material desires.

Text 5 

ayaà kalpa-taror näma

     kalyäëa-padapaù çubhaù

vaikuëöha-nilaye bhäti

     vane niùçreyasähvake

     ayam-this; kalpa-taroù-desire tree; näma-named; kalyäëa-padapaù’kalyana-kalpataru; çubhaù-auspicious; vaikuëöha-nilaye-in the abode of Vaikuëöha; bhäti-is splendidly manifest; vane-in the forest; niùçreyasa-the best; ähvake-named.

     In the world of Vaikuëöha, in the forest of Niùçreyasa-vana (the forest of the supreme good), this auspicious kalyäëa-kalpataru desire-tree is splendidly manifest.

Text 6 

tasya skandha-trayaà çuddhaà

     vartate viduñäà mude

upadeças tathä copa-

     labdhis tücchväsakaù kila

     tasya-of it; skandha-branches; trayam-three; çuddham-pure; vartate’are; viduñäm-of the wise; mude-for the delight; upadeçaù-instruction; tathä-then; ca-and; upalabdhiù-realization; tu’and; ucchväsakaù-ecstasy; kila-indeed.

     To please the wise, this tree has three main branches: 1. upadeça (instruction), 2. upalabdhi (realization), and 3. Ucchväsa (ecstasy).

Text 7 

açrétya pädapaà vidvän

     kalyäëam labhate phalam

rädhä-kåñëa-viläseñu

     däsyaà våndävane vane

     açrétya-taking shelter; pädapam-of this tree; vidvän-wise; kalyäëam-auspiciousness; labhate-attains; phalam-fruit; rädhä-kåñëa-viläseñu-in Çré Çré Rädha‘-Kåñëa's transcendental pastimes; däsyam-service; våndävane-in Våndävana; vane-forest.

     Taking shelter of this tree, a wise person will picë its auspicious fruit, fruit that is service to Çré Çré Rädha‘ and Kåñëa in Their pastimes in Våndävana forest, the innermost, most private part of the spiritual world.

Text 8 

sampüjya vaiñëavän viprän

     sarva-jéväàç ca nityaçaù

kértayämi vinéto 'haà

     gétaà vraja-rasäçrétam

     sampüjya-worshiping; vaiñëavän-the Vaiñëavas; viprän-brähmaëas; sarva-jévän-all living entrities; ca-and; nityaçaù-always; kértayämi-I glorify; vinétaù-humble; aham-I; gétam-song; vraja-rasa-the nectar of Vraja; äçrétam-taking shelter.

     Worshiping the Vaiñëavas, who live in Vraja, Jagannätha Puré, and Navadvépa, worshiping the brähmaëas, who are attached either to karma (pious rituals) or jäna (philosophical speculation), and worshiping all living entities, from the demigod Brahma‘ down to the cäëòälas and dogs, again and again I humbly sing these songs about Vraja.

Poem 2

Text 1

jaya jaya çré-caitanya patita-päbana

jaya nityänanda prabhu anätha-taraëa

     jaya-glory; çré-caitanya-to Çré Caitanya; patita-päbana-the purifier of the fallen; nityänanda-to Nityänanda; prabhu-Lord; anätha-taraëa-the savior of the shelterless.

     Glory, glory to Çré Caitanya, the savior of the fallen! Glory to Lord Nityänanda, the savior of the shelterless!

Text 2 

jaya jayädwaitacandra kåpära sägara

jaya rüpa-sanätana jaya gadädhara

     jaya-glory; adwaitacandra-to Advaitacandra; kåpära-of mercy; sägara-an ocean; rüpa-sanätana-Rüpa Gosvämé and Sanätana Gosvämé; gadädhara-Gadädhara Paëòita.

     Glory to Advaitacandra, who is an ocean of mercy! Glory to Rüpa Gosvämé and Sanätana Gosvämé! Glory to Gadädhara Paëòita!

Text 3 

çré-jéba gopäla-bhaööa raghunätha-dwoya

jaya braja-dhäma-bäsé baiñëaba-nicoya

     çré-jéba-Çré Jiva; gopäla-bhaööa-Gopala Bhatta; raghunätha-dwoya’the two Raghunathas; braja-dhäma-bäsé-the residents of Vraja; baiñëaba-nicoya-the Vaiñëavas.

     Glory to Çré Jéva Gosvämé, Gopäla Bhaööa Gosvämé, Raghunätha däsa Gosvämé, Raghunätha Bhaööa Gosvämé, the residents of Vraja, and all the Vaiñëavas!

Text 4 

jaya jaya nabadwépa-bäsé bhakta-gaëa

sabe mili' kåpä more koro bitaraëa

     jaya-glory; nabadwépa-bäsé-the residents of Navadvipa; bhakta-gaëa-the devotees; sabe-all; mili'-meeting together; kåpä-mercy; more-to me; koraù-please do; bitaraëa-gift.

     Glory to the devotees who live in Navadvépa! All of you please give your mercy to me.

Text 5 

nikhila-baiñëaba-jana doyä prakäsiyä

çré-jähnabä-pade more räkhaho taniyä

     nikhila-baiñëaba-jana-all the Vaiñëavas; doyä-mercy; prakäsiyä’manifesting; çré-jähnabä-of Çré Jähnavä-devé; pade-at the feet; more-me; räkhahaù-please protect; taniyä-bringing.

     O Vaiñëavas, please be merciful to me. Bring me to Jähnavä-devé's feet and give me shelter there.

Text 6 

ämi to' durbhaga ati baiñëaba nä cini

more kåpä koribena baiñëaba äpani

     ämi-I; to' durbhaga-unfortunate; ati-very; baiñëaba-Vaiñëaöas; nä-not; cini-think; more-to mer; kåpä-mercy; koribena-will do; baiñëaba-Vainsava; äpani-personally.

     I am very unfortunate. I do not understand the Vaiñëavas. I pray that the Vaiñëavas will be merciful to me.

Text 7 

çré-guru-caraëe more bhakti koro däna

je caraëa-bale päi tattwera sandhäna

     çré-guru-caraëe-to the feet of the spiritual master; more-to me; bhakti-devotion; koraù-please do; däna-gift; je-which; caraëa-bale’byth epower of the feet; päi-I attain; tattwera-of the truth; sandhäna-search.

     O Vaiñëavas, please give me the gift of devotion to my spiritual master's feet. By the power of his feet, I will find the truth. 

Text 8 

brähmaëa sakala kori' kåpä mora prati

baiñëaba-caraëe more deho dåòha-mati

     brähmaëa-brähmaëas; sakala-all; kori'-doing; kåpä-mercy; mora’to me; prati-to; baiñëaba-of the Vaiñëavas; caraëe-at the feet; more-of me; dehaù-please give; dåòha-firm; mati-heart.

     O brähmaëas, please be kind to me. Please make my heart steady at my spiritual master's feet.

Text 9 

ucca néca sarba-jéba caraëe saraëa

loiläma ämi déna héna akicana

     ucca-high; néca-low; sarba-jéba-all living entities; caraëe-at the feet; saraëa-shelter; loiläma-attained; ämi-I; déna’poor; héna-insignificant; akicana-who has nothing.

     I, who am poor, lowly, and have nothing of value, take shelter of the feet of all living entities, both high and low.

Text 10 

salake koriyä kåpä deho' more bara

baiñëabe koruëä ei granthera ädara

     salake-all; koriyä-doing; kåpä-mercy; deho'-give; more-to me; bara’boon; baiñëabe-of the Vaiñëavas; koruëä-mercy; ei-this; granthera-book; ädara-attention.

     O Vaiñëavas, please be merciful and give to me this boon: Please give your attention to this book.

Text 11 

grantha-dwärä baiñëaba-janera kåpä päi

baiñëaba-kåpäya kåñëa-läbha hoya bhäi

     grantha-book; dwärä-by; baiñëaba-janera-the Viasnavas; kåpä’mercy; päi-I attain; baiñëaba-of the Vaiñëavas; kåpäya-by the mercy; kåñëa-of Lord Kåñëa; läbha-attainment; hoya’is; bhäi-O my brothers.

     By writing this booë I will attain the Vaiñëavas' mercy. O my brothers, by the Vaiñëavas' mercy I will attain Lord Kåñëa.

Text 12 

baiñëaba-bimukha jä're tähära jébana

nirarthaka jäno' bhäi prasiddha bacana

     baiñëaba-to the Vaiñëavas; bimukha-aversion; jä're-of whom; tähära-of him; jébana-life; nirarthaka-wasted; jäno'-please ënow; bhäi-O my brothers; prasiddha-famous; bacana-words.

     O my brothers, please know that a person who turns away from the Vaiñëavas lives in vain. This everyone knows.

Text 13 

çré-baikuëöha-dhäme äche niùçreyasa bana

tähe çobhä päya kalpa-taru agaëana

     çré-baikuëöha-dhäme-in the abode of Çré Vaikuëöha; äche’is; niùçreyasa-best; bana-in the forest; tähe-there; çobhä-beauty; päya-attaining; kalpa-taru-a kalpa-taru tree; agaëana-numberless.

     In the realm of Çré Vaikuëöha, in the forest of Niùçreyasa-vana are numberless beautiful kalpataru trees.

Text 14 

tähä mäjhe e kalyäëa-kalpa-taru-räja

nitya-käla nitya-dhäme korena biräja

     tähä-of them; mäjhe-in the midst; e-this; kalyäëa-of auspciiousness; kalpa-taru-of kalpataru trees; räja-the king; nitya-eternal; käla-time; nitya-eternal; dhäme-in the abode; korena-does; biräja-manifestation.

     Among the trees in that eternal abode this tree, king of the kalpataru trees of auspiciousness, is manifest eternally.

Text 15 

skandha-troya äche tä'ra apürba darçana

upadeça upalabdhi ucchwäsa gaëana

     skandha-branches; troya-three; äche-are; tä'ra-of that; apürba’wonderful; darçana-sight; upadeça-teaching; upalabdhi-realization; ucchwäsa-ecstasy; gaëana-counting.

     That tree is very wonderful to see. It has three branches: 1. upadeça (teaching), 2. upalabdhi (realization), and 3. ucchwäsa (ecstasy).

Text 16 

su-bhakti-prasüna tähe ati çobhä päya

kalyäëa nämaka phala agaëana täya

     su-excellent; bhakti-of devotional service; prasüna-flowers; tahe-there; ati-very; çobhä-beautiful; päya-attaining; kalyäëa-auspiciousness; nämaka-named; phala-fruits; agaëana-numberless; täya-of that.

     On that tree are beautiful flowers of pure devotional service and numberless fruits that bear the name kalyäëa¢ (auspiciousness).

Text 17 

je sujana e biöapé korena äçroya

kåñëa-sebä-su-kalyäëa-phala täìra hoya

     je-who; sujana-good people; e-; biöapé-tree; korena-do; äçroya’shelter; kåñëa-to Lord Kåñëa; sebä-service; su-great; kalyäëa-of auspiciousness; phala-fruits; täìra-of him; hoya-are.

     Good people who take shelter of that tree may gather many kalyäëa fruits of devotional service to Lord Kåñëa.

Text 18 

çré-guru-caraëa-kåpä-sämarthya labhiyä

e heno apürba båkha diläma äniyä

     çré-guru-of the spiritual master; caraëa-of the feet; kåpä-the mercy; sämarthya-ability; labhiyä-attaining; e-this; henaù-like; apürba-wonderful; båkha-tree; diläma-I give; äniyä-taking.

     Becoming powerful by the mercy at my spiritual master's feet, I brought that wonderful tree here.

Text 19 

taniyä änite båkha e karkaça mana

naçilo ihära çobhä çuno sädhu-jana

     taniyä änite-bringing; båkha-tree; e-this; karkaça-heard; mana’heart; naçilaù-destroyed; ihära-of it; çobhä-the beauty; çunaù-please hear; sädhu-jana-O saintly devotees.

     My heart is very hard. When I carried it, I destroyed that tree's beauty. O saintly devotees, please hear this.

Text 20 

tomära sakala ha-o e båkhera mälé

çraddhä-bari diyä punaù koro rüpaçälé

     tomära-of you; sakala-all; ha-aù-please do; e-this; båkhera-of the tree; mälé-gardeners; çraddhä-of faith; bari-water; diyä-giving; punaù-again; koraù-make; rüpaçälé-beautiful.

     All of you please become the gardeners of this tree. Nourishing on with the water of Your faith, please make it beautiful again.

Text 21 

phalibe kalyäëa-phala jugala-sebana

koribo sakale mili' tähä äswädana

     phalibe-will bear; kalyäëa-phala-the fruit of auspiciousness; jugala-for the divine couple; sebana-service; koribaù-will do; sakale-all; mili'-gathering together; tähä-of that; äswädana-taste.

     Then the tree will bear the auspicious fruits of service to the divine couple, and you will all taste the sweetness of those fruits.

Text 22 

nåtya kori' hari bolo' kha-o sebä-phala

bhakti-bale koro' düra kutarka-anala

     nåtya-danicng; kori'-doing; hari-Hari; bolo'-chant; kha-aù-taste; sebä-phala-the fruits of devotional service; bhakti-bale-by the power of devotional service; koro'-please do; düra-far away; kutarka-of faulty logic; anala-the flames.

     Stay far away from the flames of faulty, materialistic logic. Chant, Hari!", dance, and taste these fruits of devotional service.

Part One

Updeça

Teaching

Text 1

dékñä-guru kåpä kori' mantra-upadeça

koriyä dekhäna kåñëa-tattwera nirdeça

     dékñä-initiating; guru-spiritual master; kåpä-mercy; kori'-doing; mantra-mantra; upadeça-teachin; koriyä--doing; dekhäna-see; kåñëa-tattwera-of the truth of Lord Kåñëa; nirdeça-instruction.

     The dékña‘-guru (initiating spiritual master) mercifully teaches the mantra. In this way he shows the truth about Lord Kåñëa.

Text 2 

çikñä-guru-bånda kåpä koriyä apära

sädhake çikhäna sädhanera aìga-sära

     çikñä-guru-instructing spiritual masters; bånda-many; kåpä-mercy; koriyä-doing; apära-limitless; sädhake-to the aspirign devotee; çikhäna-instruction; sädhanera-of sadhana; aìga-of the body; sära-the essence.

     With limitless kindness, the many çikña‘-gurus (instructing spiritual masters), instruct the aspiring devotee in the practices of sädhana-bhakti.

Text 3 

çikñä-guru-gaëa-päde koriyä praëati

upadeça-mälä boli nija-manaù prati

     çikñä-guru-of instructing spiritual masters; gaëa-of the multitude; päde-at the feet; koriyä-doing; praëati-obeisances; upadeça-of teaching; mälä-garland; boli-I say; nija-my own; manaù-heart; prati-directed to.

     I bow down before the feet of my many çikña‘-gurus. To my own heart I will now speaë what is a garland of good instruction.

Song 1

Text 1

mana re, keno miche bhajicho asära?

bhüta-moya e soàsära          jébera pakhete chära

amaìgala-samudra apära

     mana-mind; re-O; kenaù-why?; miche-falsely; bhajichaù-worship; asära?-what is useless; bhüta-moya-made of the material elements; e’this; soàsära-material world; jébera-of the soul; pakhete-to the side; chära-a pile of ashes; amaìgala-of what is inauspicious; samudra-an ocean; apära-shoreless.

     O my heart, why do you worship something that is worthless? For the soul this world made of material elements, this world of birth and death, is worthless like a pile of ashes. It is like a shoreless ocean of inauspiciousness.

Text 2 

bhütätéta çuddha-jéba,        nirajana sadä-çiba

mäyätéta premera ädhära

taba çuddha-satta täi,        e joòa-jagate bhäi

keno mugdha ha-o bära bära

     bhüta-material elements; atéta-beyond; çuddha-pure; jéba-soul; nirajana-untouched; sadä-always; çiba-auspicious; mäyä-Maya; atéta-beyond; premera-of love; ädhära-the abode; taba-of You; çuddha-pure; satta-existence; täi,-manifests; e-this; joòa-material; jagate-in the world; bhäi-O my brothers; kenaù-why?; mugdha-bewildered; ha-aù-are; bära-again; bära-and again.

     The pure soul is beyond the material elements, beyond mäyä, untouched by matter, always auspicious, the abode of spiritual love. O my brothers, your true nature is pure and spiritual. Why are you bewildered again and again by this material world?

Text 3 

phire dekho eka-bära          ätma amåtera dhära

tä'te buddhi ucita tomära

tumi ätma-rüpé ho'ye          çré-caitanya-samäçroye

båndäbane thäko anibära

     phire-again; dekhaù-look; eka-bära-one time; ätma-soul; amåtera-of nectar; dhära-a flood; tä'te-manifests; buddhi-intelligence; ucita-appropriate; tomära-of you; tumi-you; ätma-rüpé’the form of the soul; ho'ye-are; çré-caitanya-of Lord Caitanya; samäçroye-in the shelter; båndäbane’in Våndävana; thäkaù-stay; anibära-always.

     Just once see that the soul is flooded with nectar. That is the right understanding. Understanding that you are a pure soul, please take shelter of Lord Caitanya and always stay in Våndävana.

Text 4 

nitya-käla sakhé-saìge,       paränanda-sebä-raìge

jugala-bhajana koro' sära

e heno jugala-dhana      chäre jei mürkha jana

tä'ra gati nähi dekhi ära

     nitya-eternal; käla-time; sakhé-of the gopés; saìge-in the company; paränanda-transcendental bliss; sebä-service; raìge-with joy; jugala-the divine couple; bhajana-worship; koro'-do; sära-best; e-this; henaù-like; jugala-of the divine couple; dhana-treasure; chäre-turn; jei-this; mürkha’fool; jana-persons; tä'ra-of them; gati-goal; nähi-not; dekhi-I see; ära-other.

     For eternal time stay among the gopés and happily serve the divine couple. I cannot see what will happen to the fools who turn away from the treasure that is the divine couple.

Song 2

Text 1

mana tumi bhälabäsa kämera taraìga

joòa-käma parihori'          çuddha-käma-sebä kori'

bistaraho apräkåta raìga

     mana-O heart; tumi-you; bhälabäsa-love; kämera-of desire; taraìga-waves; joòa-käma-material desire; parihori'-renouncing; çuddha-pure; käma-desire; sebä-service; kori'-doing; bistarahaù-please manifest; apräkåta-spiritual; raìga-pleasure.

     O my heart, why do you play in the waves of material desire? Turn from material desire. Try to fulfill spiritual desires. Enjoy spiritual pleasures.

Text 2 

anitya jaòiyä käma      çänti-héna abiçräma

nähi tahe pipäsära bhaìga

kämera sämagré cäo       tabu tähä nähi päo

päileo chäre taba saìga

     anitya-temporary; jaòiyä-material; käma-desire; çänti-peacefulness; héna-without; abiçräma-without rest; nähi-not; tahe-of you; pipäsära-of thirst; bhaìga-breaking; kämera-of desire; sämagré-things; cäaù-desire; tabu-of you; tähä-of that; nähi’not; päaù-attain; päileaù-attained; chäre-leave; taba-of you; saìga-the company.

     Material desire will give you only temporary things. It will never let you be peaceful. It will never let you rest. Your thirst for material things will never be slaked. You desire many material things, but you will never attain them, or if you do attain them, they will soon flee far away.

Text 3 

tumi sebä koro' järe          se tomä' bhajite näre

duùkha jwäle binodera aìga

chäro tabe micha-käma         hao tumi satya-kama

bhajo båndäbanera anaìga

jäìhära kusuma-çare      taba nitya-kalebare

byapta ha'be prema antaraìga

     tumi-you; sebä-service; koro'-do; järe-to which; se-that; tomä'-you; bhajite-worship; näre-not; duùkha-suffering; jwäle-burns; binodera-of Bhaktivinoda; aìga-limbs; chäraù-turn; tabe’of you; micha-käma-illusory desire; hao-be; tumi-you; satya-true; kama-desire; bhajaù-worship; båndäbanera-of Våndäöana; anaìga-the Kämadeva; jäìhära-of whom; kusuma-flower; çare-arrows; taba-of you; nitya-eternal; kalebare-body; byapta’manifested; ha'be-will be; prema-of love; antaraìga-internal.

     You served material desire, and it gave you nothing. It only made Bhaktivinoda's limbs burn with flames of suffering. Turn from desiring what is false. Desire what is real. Worship the Kämadeva of Våndävana. Wounded by His flower-arrows, you will manifest a different, an eternal body, a body filled with spiritual love. 

Song 3

Text 1

mana re, tumi boro sandigdha-antara

äsiyächo e soàsäre       baddha hoye joòädhare

joòäsakta ho'le nirantara

     mana-heart; re-O; tumi-you; boraù-very; sandigdha-full of doubts; antara-within; äsiyächaù-come; e-this; soàsäre-in the world of birth and death; baddha-bound; hoye-are; joòa-of matter; ädhäre-in the abode; joòa-to dull material things; äsakta-attached; ho'le-are; nirantara-always.

     O my heart, you are very suspicious. You came to this world of birth and death. You were imprisoned in this world of matter. Now you are attached to dull material things.

Text 2 

bhuliyä swakéya dhäma         sebi' joòa-gata käma

joòa bina nä dekho apara

tomära tumitwa jini      äcchädita ho'ye tini

lupta-präya dehera bhitora

     bhuliyä-forgetting; swakéya-own; dhäma-home; sebi'-serving; joòa-gata-material; käma-desire; joòa-matter; bina-except for; na-not; dekhaù-see; apara-other; tomära-of you; tumitwa’identity; jini-which; äcchädita-covered; ho'ye-is; tini-that; lupta-präya-almost lost; dehera-the body; bhitora-within.

     Forgetting your true home, you serve material desires. You see nothing but matter. Your true identity is covered, almost lost, hidden inside your body.

Text 3 

tumi to' joòiyä jäna        sadä koritecho dhyäna

tahe såñöi koro' caräcara

e duùkha kohibo kä're         nitya-pati parihari'

tuccha-tattwe korile nirbhara

     tumi-you; to'-indeed; joòiyä-material; jäna-knowledge; sadä-always; koritechaù-do; dhyäna-mediattion; tahe-in that; såñöi-creation; koro'-do; caräcara-moving and unmoving; e-this; duùkha’suffering; kohibaù-will tell; kä're-to whom?; nitya-eternal; pati-master; parihari'-leaving; tuccha-insignificant; tattwe-truth; korile-do; nirbhara-dependence.

     You always thinë of material things. Your actions are all material. To whom will I tell my sufferings? Turning away from your eternal master, you take shelter of something worthless and pathetic.

Text 4 

nähi dekho' ätma-tattwa       chäòi dile çuddha-sattwa

ätma ho'te nile abasära

ätma äche ki nä äche          sandeha tomära käche

krame krame päilo ädara

     nähi-not; dekho'-see; ätma-tattwa-own truth; chäri-turning away; dile-give; çuddha-sattwa-pure identity; ätma-self; ho'te-is; nile-not; abasära-opportunity; ätma-self; äche-is; ki-wh;at na-not; äche-is; sandeha-doubt; tomära-of you; käche-near; krame krame-gradually; päilaù-attains; ädara-respect.

     You don't see the truth of the soul. You have turned from the pure truth. You are not interested in the soul. More and more you like to doubt, Does the soul exist, or not?"

Text 5 

ei rüpe krame krame      paòiyä joòera bhrame

äpana äpani ho'le para

ebe kathä räkho mora          näho hao ätma-cora

sädhu-saìga koro' ataù para

     ei rüpe-in this way; krame krame-gradually; paòiyä-falling; joòera-of matter; bhrame-in illusion; äpana-own; äpani’in the self; ho'le-is; para-other; ebe-now; kathä-talk; räkhaù-keep; mora-of me; nähaù-not; hao-is; ätma-of the soul; cora-thief; sädhu-saìga-associatuion with saintly devotees; koro'-please do; ataù para-then.

     In this way you gradually fell in the illusions of matter. You became different from what you really are. Please take my advice. Don't be a thief who robs the soul. Associate with the Lord's devotees.

Text 6 

baiñëabera kåpä-bale          sandeha jaibe ca'le

tumi punaù hoibe tomära

pä'be båndäbana-dhäma         sebibe çré-rädhä-çyäma

pulakäçru-moya kalebara

     baiñëabera-of the Vaiñëavas; kåpä-of the mercy; bale-by the power; sandeha-doubts; jaibe-conquer; ca'le-go; tumi-you; punaù-again; hoibe-will be; tomära-of you; pä'be-attain; båndäbana-dhäma-the abode of Våndävana; sebibe-will serve; çré-rädhä-çyäma-Çré Çré Rädha‘ and Kåñëa; pulaka-hairs standing erect in ecstasy; açru-tears; moya-consisting of; kalebara-body.

     By the power of the Vaiñëavas' mercy, you will conquer all doubts. Your soul will be yours again. You will go to the world of Våndävana. Tears in your eyes and the hairs of your body erect with joy, you will serve Çré Çré Rädha‘ and Kåñëa.

Text 7 

bhaktibinodera dhana          rädhä-kåñëa-çré-caraëa

tähe rati rahun– nirantara

     bhaktibinodera-of Bhaktivinoda; dhana-the treasure; rädhä-kåñëa-çré-caraëa-the graceful feet of Çré Çré Rädha‘-Kåñëa; tähe-in them; rati-love; rahun-I keep; nirantara-always.

     Çré Çré Rädha‘ and Kåñëa's graceful feet are the great treasure carefully kept by Bhaktivinoda. That treasure I will always love.

Song 4

Text 1

mana, tumi boòai pämora

tomära éçwara hari       taìke kena parihari'

käma-märge bhajo' debantora

     mana-O heart; tumi-you; boòai-very; pämora-sinful; tomära-of you; éçwara-Lord; hari-Kåñëa; taìke-Him; kena-why?; parihari'-abandoning; käma-märge-the path of material desires; bhajo'’follow; debantora-other deities.

     O my wretched heart, why do you turn away from your Lord Kåñëa? Why do you walë on the path of material desires and worship the demigods?

Text 2 

para-brahma eka-tattwa        täìhäte saìpiyä sattwa

niñöhä-guëe koroho ädara

ära jata deba-gaëa       miçra-sattwa agaëana

nija nija kärjera éçwara

     para-brahma-the Supreme; eka-tattwa-one truth; täìhäte’Him; saìpiyä-manifesting; sattwa-goodness; niñöhä-guëe-virtue of faith; korohaù-do; ädara-honor; ära-and; jata’which; deba-gaëa-demigods; miçra-mixed; sattwa-goodness; agaëana-countless; nija-own; nija-own; kärjera’of work; éçwara-master.

     Please faithfully worship the one Supreme Personality of Godhead, who is situated in transcendental goodness. The numberless demigods, whose goodness is mixed with other modes, are entrusted with specific duties.

Text 3 

se sabe sammäna kori'         bhajo' eka-mätra hari

jini sarba-éçwara-éçwara

mäyä jäìra chäyä-çakti        täì'te aikäntiké bhakti

sädhi' käla käöo nirantara

     se sabe-all of them; sammäna-honor; kori'-doing; bhajo'-worship; eka-mätra-only; hari-Lord Kåñëa; jini-in whom; sarba-all; éçwara-of controllers; éçwara-the conttoller; mäyä-Maya; jäìra’of whom; chäyä-shadow; çakti-potency; täì'te-of Him; aikäntiké-unmotivated; bhakti-devotion; sädhi'-doing; käla-time; käöaù-pass; nirantara-always.

     Honor all the demigods, but worship Lord Kåñëa alone. He is the master of all masters. Goddess Mäya‘ is His shadow potency. Please pass your time always serving Him with unalloyed devotion.

Text 4 

mülete sicile jala      çäkhä-pallabera bala

çire bari nähi kärjakara

hari-bhakti äche jaìra        sarba-deba bandhu täìra

bhakte sabe korena ädara

     mülete-the root; sicile-water; jala-with water; çäkhä-pallabera-the branches and leaves; bala-strength; çire-on the head; bari-water; nähi-not; kärjakara-to be done; hari-bhakti-devotion to Lord Kåñëa; äche-is; jaìra-of whom; sarba-deba-all the demigods; bandhu-friend; täìra-of Him; bhakte-devoted; sabe-all; korena-do; ädara-worship.

     If one waters a tree's roots, the leaves and branches will become strong. One should not water the top part of the tree. All the demigods become friends of Lord Kåñëa's devotee. They honor him.

Text 5 

binoda kohiche mana      rädhä-kåñëa-çré-caraëa

bhajo bhajo bhajo nirantara

     binoda-Bhaktivinoda; kohiche-says; mana-O heart; rädhä-kåñëa-çré-caraëa-the graceful feet of Çré Çré Rädha‘-Kåñëa; bhajaù-worship; nirantara-always.

     O my heart, Bhaktivinoda tells you this: Please always worship, worship, worship the graceful feet of Çré Çré Rädha‘ and Kåñëa.

Song 5

Text 1

mana, keno e saàçoya

joòa prati ghåëä kori'       bhajite premera hori

swarüpa lakhite koro bhoya

     mana-O heart; kenaù-why?; e-this; saàçoya-world of birth and death; joòa-matter; prati-to; ghåëä-hatred; kori'-doing; bhajite-to worship; premera-of love; hori-Lord Kåñëa; swarüpa-form; lakhite-to attain; koraù-do; bhoya-fear.

     O my heart, you hate the material world. Why do you hesitate to worship Lord Kåñëa with love? You are afraid to thinë of a form.

Text 2 

swarüpa korite dhyäna         pache joòa päya sthäna

ei bhoye bhabä' bhrama-moya

niräkära nirajana       sarba-byäpé sanätana

aswarüpa koricho niçcoya

     swarüpa-own nature; korite-to do; dhyäna-maeditation; pache-behind; joòa-matter; päya-ataining; sthäna-place; ei-this; bhoye-fear; bhabä'-meditating; bhrama-moya-full of illusion; niräkära’formless; nirajana-without qualities; sarba-byäpé-all pervading; sanätana-eternal; aswarüpa-intangible; korichaù-do; niçcoya-certainty.

     You thinë that if you meditate on a form you will remain entangled in the world of matter. Pushed by that fear, you meditate on the impersonal Brahman. You are certain the Supreme is formless, qualityless, all-pervading, eternal, and intangible.

Text 3 

abhäba-dharmera baçe          swabhäba nä citta paçe

bhäbera abhäba tahe hoya

tyaja ei tarka-päça      paränanda-parakäça

kåñëacandra koroho äçroya

     abhäba-dharmera-of this untrue nature; baçe-under the control; swabhäba-own nature; na-not; citta-heart; paçe-enter; bhäbera’of the nature; abhäba-without a nature; tahe-in that; hoya-is; tyaja-renounce; ei-this; tarka-päça-ropes of logic; paränanda-transcendental bliss; parakäça-manifestation; kåñëacandra-Lord Kåñëa; korohaù-do; äçroya-shelter.

     O my heart, in the grip of these illusions you do not understand the form of the Supreme Lord. What is true you thinë is an illusion. Please cut the ropes of false logic and take shelter of supremely blissful Lord Kåñëacandra.

Text 4 

sac-cid-änanda-moya      kåñëera swarüpa hoya

sarbänanda-mädhurya niloya

sarbatra sampürëa-rüpa        ei eka aparüpa

sarba-byäpé brahme tähä noya

     sac-cid-änanda-moya-eternal and full of knowledge and bliss; kåñëera-of Lord Kåñëa; swarüpa-form; hoya-is; sarbänanda’all bliss; mädhurya-sweetness; niloya-abode; sarbatra-everywhere; sampürëa-rüpa-perfect abnd complete; ei-this; eka-one; aparüpa-wonderful; sarba-byäpé-all pervading; brahme-Brahman; tähä-Him; noya-not.

     Lord Kåñëa's form is eternal and full of knowledge and bliss. It is the abode of sweetness and bliss. These wonderful features are not present in the all-pervading impersonal Brahman

Text 5 

ata eva brahma tä'ra          aìga-känti su-bistära

brhat boliyä taìre koya

brahma para-brahma jei        çré-kåñëa-swarüpa sei

binodera jähäte praëoya

     ata eva-therefore; brahma-Brahman; tä'ra-of Him; aìga-of the body; känti-the effulgence; su-bistära-expanded; brhat’great; boliyä-saying; taìre-of Him; koya-says; brahma-Brahman; para-brahma-Óupreme Brahman; jei-which; çré-kåñëa-Çré Kåñëa; swarüpa-form; sei-this; binodera-of Bhaktivinoda; jähäte-to Èim; praëoya-love.

     The impersonal Brahman is the effulgence emanating fro Lord Kåñëa's body. This I say. The words Brahman¢ and Supreme Brahman¢ refer to Lord Kåñëa's form. With that form Bhaktivinoda has fallen in love.

Song 6

Text 1

mana, tumi paòile ki chära?

nabadwépa päöha kori'         nyäya-ratna näma dhori'

bhekera kac kaci koile sära

     mana-O heart; tumi-you; paòile-fallen; ki-why?; chära-pile of ashes; nabadwépa-Navadvipa; päöha-study; kori'-doing; nyäya-ratna-the jewel of logic; näma-named; dhori'-holding; bhekera’of a frog; kac-kac!; kaci-kac!; koile-does; sära-best.

     O my heart, what piles of ashes are you studying now? Studying in Navadvépa, you earned the title Nyäya-ratna¢ (jewel of logic). But the truth is that all your words are like the frogs' announcement, Kach! Kach!" 

Text 2 

drabyädi padärtha-jana       chalädi nigraha-sthäna

samabäya korile bicära

tarkera carama phala          bhoyaìkara halähala

nähi bicärile durëibära

     drabya-things; ädi-beginning with; padärtha-the meanings of words; jäna-knowledge; chala-trickery; ädi-beginning with; nigraha-sthäna-logical errors; samabäya-connection; korile-did; bicära-consideration; tarkera-of logic; carama-finbal; phala-fruit; bhoyaìkara-fearful; halähala-poison; nähi-not; bicärile’considered; durëibära-difficult to overcome.

     You thought and spoke of the different branches of logic, about the meanings of words (padärtha), about things as they are (dravya), about flaws in logical arguments (nigraha-sthäna), about similarities between things (chala), and about relationships between things (samaväya). But you did not know that the fruit of logic was filled with a fearful deadly poison.

Text 3 

hådoya kathiëa ho'lo          bhakti-béja nä bärilo

kise ho'be bhaba-sindhu-pära?

anumile je içwara        se kuläla-cakrädhära

sädhana kemone ho'be tära?

     hådoya-heart; kathiëa-hard; ho'laù-is; bhakti-béja-the seed of devotional service; nä-not; bärilaù-groes; kise-what kind?; ho'be-will be; bhaba-of birth and death; sindhu-of the ocean; pära-the farther shore; anumile-conjectures; je-who; içwara-the Supreme Personality of Godhead; se-He; kuläla-cakrädhära-of a potter; sädhana-action; kemone-like what; ho'be-will be; tära-of him.

     O my heart, you are very hard. How will the seed of devotion grow in you? How will you take me to the farther shore of the ocean of birth and death? You thinë the Supreme Lord creates the world like a potter makes a pot. To what kind of spiritual life will you lead me?

Text 4 

sahaja-samädhi tyaji'         anumiti mäna bhaji

tarka-niñöhä hådoya tomära

se hådoye kåñëa-dhana         nähi pana sukhäsana

adho dhië sei tarka chära

     sahaja-natural; samädhi-meditation; tyaji'-renouncing; anumiti-of logic; mäna-pride; bhaji-worship; tarka-in logic; niñöhä-faith; hådoya-O heart; tomära-of you; se-this; hådoye-heart; kåñëa-dhana-the treasure that is Çré Kåñëa; nähi’not; pana-attains; sukhäsana-a comfortable seat; adhaù-below; dhik-fie!; sei-this; tarka-logic; chära-pile of ashes.

     Turning from meditation on the Supreme, you worship logic. O my heart, you have faith only in logic. That is why the great treasure Çré Kåñëa will not happily sit in my heart. Ah! To hell with this logic! This logic is worthless like a pile of ashes!

Text 5 

anyäya nyäyera mata      düra koro abirata

bhajo kåñëacandra särät-sära

     anyäya-illogical; nyäyera-of logic; mata-ideas; düra-far away; koraù-do; abirata-without stop; bhajaù-worship; kåñëacandra-Çré Kåñëacandra; särät-sära-the geratest of the great.

     Please throw this illogical logic far away. Please worship Lord Kåñëacandra, the greatest of the great.

Song 7

Texts ± and 2

mana, jogé ho'te tomära bäsanä

joga-çästra adhyayana         niyama-yama-sädhana

präëäyama äsana-racanä

pratyähära dhyäna dhåti       samädhite ho'le braté

phala kibä hoibe bolo nä

deho mana çuñka kori'         rohibe kumbhaka dhori'

brahmätmatä koribe bhäbanä

     mana-O my heart; jogé-yogi; ho'te-is; tomära-of you; bäsanä-the desire; joga-çästra-teh yoga scriptures; adhyayana-study; niyama-yama-sädhana-with practices of yama and niyama; präëäyama-with controlling the breath; äsana-racanä-sitting postures; pratyähära-withdrawing from the external world; dhyäna-meditation; dhåti-rapt meditation; samädhite-trance; ho'le-is; braté-vowed; phala-fruit; kibä-what?; hoibe-will be; bolaù-say; nä-not; dehaù-body; mana-heart; çuñka’dry and withered; kori'-doing; rohibe-will keep; kumbhaka-stopping the breathing; dhori'-manifesting; brahma-the Supreme Brahman; ätmatä-the identity; koribe-will be; bhäbanä-meditation.

     O my heart, now you want to be yogé. Now you study the yoga scriptures. Now you vow to practice yama (controlling the senses), niyama (controlling the mind), präëäyäma (breath control), äsana (sitting postures), pratyähära (withdrawing from the material world), dhyäna (meditation), dhåti (rapt meditation), and samädhi (trance). What wonderful benefit will you gain from all this? You cannot say. Making the body and heart dry and withered, and stopping the breath, you will imagine I have become the Supreme Brahman.

Text 3 

añöädaça siddhi pä'be         paramärtha bhule jä'be

aiçwaryädi koribe kämanä

sthüla joòa parihari'        sukñmete prabeça kori'

punaräya bhugibe jatanä

     añöädaça-18; siddhi-perfections; pä'be-will attain; paramärtha-supreme benefit; bhule-forget; jä'be-will be; aiçwarya-opulences; ädi-beginning; koribe-will do; kämanä-desires; sthüla-gross; joòa-matter; parihari'-renouncing; sukñmete-in what is subtle; prabeça-manifestation; kori'-doing; punaräya-again; bhugibe-will experience; jatanä-torment.

     Attaining the eighteen mystic perfections, you will forget the true goal of life. You will hanker for more and more mystic powers. Leaving the gross world behind, you will enter the world of subtle matter, but still you will suffer.

Text 4 

ätmä nitya çuddha dhana       hari-däsa akicana

joge tä'ra ki phala ghaöanä

koro' bhakti-jogäçroya        nä thäkibe kona bhoya

sahaja amåta sambhäbanä

     ätmä-soul; nitya-eternal; çuddha-pure; dhana-wealth; hari-däsa-servant of Kåñëa; akicana-without any other property; joge’in yoga; tä'ra-of him; ki-what; phala-fruit; ghaöanä-occurance; koro'-do; bhakti-jogäçroya-taking shelter of the yoga of devotional service; nä-not; thäkibe-will stay; kona-what?; bhoya-fear; sahaja-natural; amåta-nectar; sambhäbanä-possibility.

     The eternal soul already possesses a great wealth. He has nothing to do with matter. He is a servant of Lord Kåñëa. What benefit will yoga bring to the soul? Therefore please take shelter of devotional service. Then you will not have any fears. Then you will taste nectar.

Text 5 

binodera e minati        chäri' anya-joga-gati

koro' rädhä-kåñëa-arädhäna

     binodera-of Bhaktivinoda; e-this; minati-prayer; chäri'’renounicng; anya-joga-gati-other yoga paths; koro'-do; rädhä-kåñëa-arädhäna-worship of Çré Çré Rädhä-Kåñëa.

     Here is Bhaktivinoda's request: Turning away from all other yogas, please worship Çré Çré Rädha‘ and Kåñëa.

Song 8

Text 1

ohe bhäi, mana keno brahma ho'te cäya

ki äçcarja ko'bo kä'ke        sadopäsya bolo jä'ke

tä'te keno äpane misäya

     ohe-O; bhäi,-brother; mana-mind; kenaù-why?; brahma-Brahman; ho'te-who; cäya-desiring; ki-what?; äçcarja-wonder; ko'baù-will be; kä'ke-to which; sadopäsya-always the object of worship; bolaù-please tell; jä'ke-to which; tä'te-to that; kenaù-why?; äpane-own; misäya-merging.

     O my dear brother heart, why do you hanker after the impersonal Brahman? What wonderful thing will you obtain by always worshiping Brahman? Please tell me. Why do you wish to merge with Brahman?

Text 2 

bindu nähi hoya sindhu        bämana nä sparçe indu

reëu ki bhüdhara-rüpa päya

läbha mätra aparädha          paramärtha hoya bädha

säyujya-bädhéra häya häya

     bindu-a drop; nähi-not; hoya-becomes; sindhu-the ocean; bämana-a dwarf; nä-not; sparçe-touches; indu-the moon; reëu-dust; ki’whether?; bhüdhara-rüpa-the form of a mountain; päya-attaining; läbha-attainment; mätra-only; aparädha-offense; paramärtha-the supreme benefit; hoya-is; bädha-obstruction; säyujya-bädhéra-the obstacle of impersonal liberation; häya-alas; häya-alas.

     A drop of water cannot become an ocean. A dwarf cannot touch the moon. Can a grain of dust become a mountain? Impersonal liberation is an obstacle. It blocks the true goal of life. It is only an offense.

Text 3 

e heno duranta buddhi         tyaji' koro' sattwa-çuddhi

anweñaha pritéra upäya

säjujya-nirbäëa-ädi          çästre çabda dekho jadi

se sabe bhaktira aìge jäya

     e-this; henaù-like; duranta-mischievous; buddhi-intelligence; tyaji'-abandoning; koro'-do; sattwa-çuddhi-purity of existence; anweñaha-seek; pritéra-of love; upäya-the means; säjujya-nirbäëa-ädi-beginning with impersonal liberation and nirvana; çästre-in the scriptures; çabda-words; dekhaù-see; jadi-if; se-they; sabe-all; bhaktira-of devotional service; aìge-parts; jäya-attaining.

     Turning away from all these horrible misconceptions, please become pure. Seeë the path of spiritual love. If you see them in the scriptures, please know that words like säyujya¢ or nirväëa¢ are meant to describe the stages of devotional service.

Text 4 

kåñëa-préti-phalamoya         tat-twam-asi-ädi hoya

sädhaka carame kåñëa päya

akhaëda änandamoya       båndäbana kåñëäloya

para-brahma-swarüpa jänäya

     kåñëa-for Lord Kåñëa; préti-love; phala-fruit; moya-consisting; tat-twam-asi-ädi-beginning with the words tat tvam asi"; hoya-is; sädhaka-the spiritual aspirant; carame-at the end; kåñëa-Kåñëa; päya-attaining; akhaëda-unbroken; änandamoya-blissful; båndäbana-Våndävana; kåñëäloya-Lord Kåñëa's abode; para-brahma-swarüpa-the form of the Supreme Brahman; jänäya-make to experience.

     Tat tvam asi¢ and other teachings of the scriptures give love for Kåñëa as their final fruit. In the end they bring the devotee to Kåñëa. They make the devotee see Våndävana, Lord Kåñëa's eternal, blissful, spiritual abode.

Text 5 

tä' ho'te kiraëa-jäla         brahma-rüpe çobhe bhälo

mäyika jagat camatkära

mäyä-baddha jéba tähe         nirbåta hoite cähe

sürjäbhäbe khadyotera präya

     tä'-of Him; ho'te-is; kiraëa-of light; jäla-network; brahma-rüpe-in the form of Brahman; çobhe-shines; bhälaù-good; mäyika’of maya; jagat-of the world; camatkära-wonder; mäyä-baddha-bound by maya; jéba-souls; tähe-in that; nirbåta-free from sufferings; hoite’become; cähe-desire; sürja-of the sun; abhäbe-in the absence; khadyotera’of fireflies; präya-like.

     The impersonal Brahman is Lord Kåñëa's bodily effulgence. It fill's Mäyä's world with wonder. The souls in Mäyä's prison may sometimes escape into it. As fireflies seem brilliant when the sun does not shine, so the impersonal Brahman is glorious only when Lord Kåñëa's form remains unseen.

Text 6 

jadi kabhu bhägyodoye         sädhu-guru-samäçroye

båndäbana sammukhete bhäya

kåñëäkåñöa ho'ye tabe         khudra-rasa-anubhabe

brahma chäri' para-brahme dhäya

     jadi-if; kabhu-when; bhägya-of good fortune; udoye-arisal; sädhu-of the devotees; guru-and the spiritual master; samäçroye’in the shelter; båndäbana-Våndävana; sammukhete-in the presence; bhäya-splendidly manifest; kåñëa-to Lord Kåñëa; äkåñöa-attracted; ho'ye-is; tabe-then; khudra-insignificant; rasa-nectar; anubhabe-in the perception; brahma-Brahman; chäri'-renouncing; para-brahme-to the Supreme Brahman; dhäya-runs.

     If your good fortune arises, you will take shelter of the spiritual master and the Lord's devotees. Then the world of Våndävana will be splendidly manifest before you. You will attracted to Lord Kåñëa. Turning from the paltry so-called nectar of the impersonal Brahman, you will run to the supreme personal Brahman.

Text 7 

çukädira su-jébana       koro' bhäi älocana

e däsa dhoriche taba päya

     çukädira-of the sages headed by Sukadeva Gosvami; su-jébana-the life; koro'-do; bhäi-O my brother; älocana-seeing; e’this; däsa-servant; dhoricheholds; taba-of you; päya-attaining.

     This servant grasps your feet and begs: O my brother, please try to understand Lord Kåñëa, the life of Çukadeva and the sages.

Song 9

Text 1

mana re, keno ära barëa abhimäna

marile pätaké ho'ye      jamadüte jä'be lo'ye

nä koribe jätira sammäna

     mana-heart; re-O; kenaù-why?; ära-or; barëa-caste; abhimäna-pride; marile-dies; pätaké-sinner; ho'ye-is; jamadüte-Yamadutas; jä'be-will go; lo'ye-accepts; nä-not; koribe-will do; jätira-of birth; sammäna-honor.

     O my heart, why are you proud of my caste? When a sinner dies, the yamadütas carry him away. They don't respect his noble âirth.

Text 2 

jadi bhälo karma koro'        swarga-bhoga ataù para

tä'te bipra cäëòäla samäna

narake-o dui jane        daëòa pä'be eka sane

janmäntare samana bidhäna

     jadi-if; bhälaù-good; karma-deeds; koro'-you do; swarga-bhoga’happiness of Svargaloka; ataù para-then; tä'te-manifest; bipra-brähmaëa; cäëòäla-outcaste; samäna-the same; narake-aù-Narakaloka; dui-both; jane-persons; daëòa-punishment; pä'be’attain; eka sane-together; janma-birth; antare-another; samana-the same; bidhäna-arrangement.

     If they do good deeds, the brähmaëa and the outcaste alike go to Svargaloka. If they act badly, the brähmaëa and the outcaste alike are punished in hell. The same rules govern the future births of the brähmaëa and the outcaste.

Text 3 

tabe keno abhimäna       lo'ye tuccha barëa-mäna

maraëa abadhi jä'ra mäna

ucca barëa-pada dhori'        barëäntare ghåëä kori'

narakera nä koro' sandhäna

     tabe-of you; kenaù-why?; abhimäna-pride; lo'ye-accepts; tuccha’insignificant; barëa-mäna-pride of caste; maraëa-death; abadhi-op to; jä'ra-old age; mäna-pride; ucca-great; barëa-pada-attainment of caste; dhori'-holding; barëäntare-another caste; ghåëä-contempt; kori'-doing; narakera-of hell; nä-not; koro'’do; sandhäna-search.

     Why are you proud? Pride of caste is petty. If till the moment of death you remain proud of your high caste and contemptuous of other castes, you will only beg to be sent to hell.

Text 4 

sämäjika mäna lo'ye      thäko bhäi bipra ho'ye

baiñëabe nä koro apamäna

ädara byäpäri ho'ye      bibada jähäja lo'ye

kabhu nähi kore' buddhimäna

     sämäjika-social; mäna-pride; lo'ye-accepts; thäkaù-stay; bhäi-O my brother; bipra-brähmaëa; ho'ye-is; baiñëabe’in a Vaiñëava; nä-not; koraù-does; apamäna-disrespect; ädara-honor; byäpäri-merchant; ho'ye-is; bibada-dispute; jähäja-a ship; lo'ye-accepts; kabhu-when; nähi-not; kore'-does; buddhimäna-intelligent.

     O my brother, you may live as a brähmaëa and accept the honors others offer. Still, do not dishonor any Vaiñëava. A petty merchant is naturally respectful to a great merchant who owns many ships. He will not picë a fight, if he is intelligent 

Text 5 

tabe jadi kåñëa-bhakti        sädha' tumi jathä-çakti

sonäya sohäga pä'be sthäna

särthaka hoibe sütra          sarba-läbha ihä-mütra

binoda koribe stuti-gäna

     tabe-then; jadi-if; kåñëa-bhakti-devotion to Lord Kåñëa; sädha'-attaining; tumi-you; jathä-çakti-as you have the power; sonäya’a great treasure; sohäga-affection; pä'be-will attain; sthäna-place; särthaka-successful; hoibe-will be; sütra-the string; sarba-all; läbha-attainment; ihä-mütra-in this life and the next; binoda’Bhaktivinoda; koribe-will do; stuti-gäna-prayers.

     If you serve Lord Kåñëa as far as you are able, you will attain a great treasure. Your efforts will meet success. You will attain everything in this life and the next. Bhaktivinoda will sing your glories.

Song 10

Text 1

mana re, keno koro bidyära gauraba

småti-çästra byäkaraëa        nänä-bhäñä-älocana

båddhi kore' jaçera saurabha

     mana-heart; re-O; kenaù-why?; koraù-you do; bidyära-of knowledge; gauraba-respect; småti-çästra-the smrti-sastras; byäkaraëa-grammar; nänä-various; bhäñä-languages; älocana-study; båddhi-increase; kore'-does; jaçera-of fame; saurabha-the fragrance.

     O my heart, why do you worship material knowledge? Your learning in småti-çästra, Sanskrit grammar, and various languages expands the sweet fragrance of your fame.

Text 2 

kintu dekho cinta kori'       jadi nä bhajile hori

bidyä taba kebala rauraba

kåñëa prati aurakti      sei béje janme bhakti

bidyä ho'te tähä asambhaba

     kintu-however; dekhaù-look; cinta-thinking; kori'-doing; jadi-if; nä-not; bhajile-worship; hori-Kåñëa; bidyä-knowledge; taba-your; kebala-only; rauraba-hell; kåñëa-Kåñëa; prati-to; aurakti-love; sei’this; béje-the seed; janme-birth; bhakti-devotion; bidyä-knowledge; ho'te-is; tähä-that; asambhaba-not possible.

     Look, please thinë about this: If you do not worship Lord Kåñëa, then mere knowledge will turn your life into hell. Attraction to Kåñëa is the seed that grows into devotional service. Mere knowledge cannot grow in that way.

Text 3 

bidyära märjana tä'ra         kabhu kabhu apakära

jagatete kori anubhaba

je bidyära älocane       kåñëa-rati sphure mane

tähäri ädara jäno' saba

     bidyära-of knwoledge; märjana--purification; tä'ra-of that; kabhu-when; kabhu-when; apakära-harm; jagatete-to the world; kori-does; anubhaba-attraction; je-which; bidyära-of knowledge; älocane-in the consideration; kåñëa-rati-love for Kåñëa; sphure’manifest; mane-in the heart; tähäri-to him; ädara-respect; jäno'-know; saba-all.

     I have seen how hair-splitting academic knowledge harms the world. But knowledge that makes one attracted to Kåñëa delights everyone.

Text 4 

bhakti bädhä jähä ho'te       se bidyära mastakete

padäghäta koro' akaitaba

saraswaté kåñëa-priyä         kåñëa-bhakti tä'ra hiyä

binodera sei se baibhaba

     bhakti-devotional service; bädhä-obstacles; jähä-which; ho'te-are; se-that; bidyära-of knowledge; mastakete-at the head; padäghäta-kicking; koro'-do; akaitaba-sincerely; saraswaté-Goddess Sarasvaté; kåñëa-priyä-dear to Lord Kåñëa; kåñëa-bhakti-devotional service to Lord Kåñëa; tä'ra-of that; hiyä-heart; binodera-of Bhaktivinoda; sei-that; se-this; baibhaba-glory.

     Please earnestly kicë the head of material knowledge, which is only an obstacle to devotional service. Goddess Sarasvaté is herself very dear to Lord Kåñëa. Devotion to Lord Kåñëa always stays in her heart. Devotion to Lord Kåñëa is the glory of Bhaktivinoda.

Song 11

Text 1

rüpera gauraba keno bhäi

anitya e kalebara        kabhu nähi sthiratara

çamana äile kichu näi

e aìga çétala ho'be      aìkhi spanda-héna ro'be 

citära ägune ho'be chäi

     rüpera-of beauty; gauraba-honor; kenaù-why?; bhäi-O brother; anitya’temporary; e-this; kalebara-body; kabhu-when; nähi-not; sthiratara-steady; çamana-Yamaraja; äile-comes; kichu-something; näi-not; e-this; aìga-body; çétala-cold; ho'be-will be; aìkhi-eyes; spanda-héna-motionless; ro'be-will stay; citära-of the funeral pyre; ägune-in the fire; ho'be-will become; chäi-ashes.

     O my brother, why are you so pleased by the beauty of the material body? The body is not eternal. It will not stay beautiful forever. When Yamaräja comes, nothing will remain. The limbs will grow cold. They eyes will be still. Then the flames of the funeral pyre will turn them into ashes.

Text 2 

je saundarja hero        darpaëete nirantara

swa-çibära hoibe bhojana

je bastre ädara koro'         jeba äbharaëa poro'

kothä saba rohibe takhana?

     je-which; saundarja-beauty; heraù-see; darpaëete-in the mirror; nirantara-always; swa-of dogs; çibära-of jackals; hoibe’will be; bhojana-food; je-which; bastre-in clothing; ädara-liking; koro'-do; jeba’whatever; äbharaëa-ornaments; poro'-great; kothä-where?; saba-all; rohibe-will stay; takhana-then.

     Again and again you gaze at your beauty in the mirror. Where will you keep your favorite clothes and ornaments when the dogs and jackals eat your body?

Text 3 

därä suta bandhu sabe         çmaçäne tomära lo'be

dagdha kori' gåhete äsibe

tumi kä'ra ke tomära          ebe bujhi dekho sära

deho-näça abaçya ghaöibe

     därä-wife; suta-children; bandhu-friends and kinsmen; sabe-all; çmaçäne-in th4e crematorium; tomära-of you; lo'be-accept; dagdha’burned; kori'-doing; gåhete-at home; äsibe-will come; tumi-you; kä'ra-of whom?; ke-who?; tomära-of you; ebe-now; bujhi-I know; dekhaù-see; sära-best; dehaù-of the body; näça-destruction; abaçya’inevitable; ghaöibe-will be.

     After burning your body at the cremation ground, your wife, children, friends, and kinsmen will all return to their homes. With whom have you a lasting relationship? Who has a lasting relationship with you? Please know this: The destruction of your body is inevitable.

Text 4 

su-nitya-sambala cäo          hari-guëa sadä gäo

hari-näma japoho sadäi

ku-tarka chäòiyä mana         koro' kåñëa ärädhana

binodera äçroya tähäi

     su-very; nitya-eternal; sambala-wealth; cäaù-desire; hari-guëa-the glories of Kåñëa; sadä-always; gäaù-sing; hari-näma-the names of Lord Kåñëa; japohaù-chant; sadäi-always; ku-tarka-false logic; chäriyä-renouncing; mana-O heart; koro'-do; kåñëa-of Lord Ëåñëa; ärädhana-worship; binodera-of Bhaktivinoda; äçroya-shelter; tähäi-in Him.

     O my heart, if you wish to find a treasure that is eternal, then please chant Lord Kåñëa's glories. Always chant Lord Kåñëa's holy names. Turn away from the fallacies that are material logic, and worship Lord Kåñëa, who is Bhaktivinoda's shelter.

Song 12

Text 1

mana re dhana-mada nitänta asära

dhana jana bitta jata         e dehera anugata

deho gele se sakala chära

     mana-heart; re-O; dhana-for wealth; mada-passion; nitänta-extreme; asära-useless; dhana-wealth; jana-followers; bitta-treasure; jata-which; e-this; dehera-of the body; anugata-followed; dehaù-body; gele-goes; se’that; sakala-all; chära-pile of ashes.

     O my heart, you passion for wealth is foolish. Wealth and servants only follow the body. When the body goes, all your wealth will turn into ashes.

Text 2 

bidyära jateka ceñöä          cikitsaka upadeñöä

keho deho räkhibäre näre

ajapä hoile çeña         deha-mätra abaçeña

jéba nähi thäkena ädhäre

     bidyära-of knowledge; jateka-which; ceñöä-action; cikitsaka’cure; upadeñöä-teaching; kehaù-someone; dehaù-body; räkhibäre-to protect; näre-is not able; ajapä-reath; hoile’is; çeña-end; deha-mätra-body only; abaçeña-remaining; jéba-soul; nähi-not; thäkena-stays; ädhäre-in the container.

     Even the most learned physician cannot protect the body. When the breath leaves, and the body is breathless, the soul will not stay in that empty shell.

Text 3 

dhane jadi präëa dita         dhani räjä nä marita

dharämara hoito räbaëa

dhane nähi räkhe deho         deho gele nähe keho

ata eba ki koribe dhana

     dhane-in wealth; jadi-if; präëa-breath; dita-given; dhani-welahty person; räjä-king; nä-not; marita-dead; dhara-held; amara-freedom from death; hoitaù-was; räbaëa-Ravana; dhane-in wealth; nähi-not; räkhe-saved; dehaù-body; dehaù-body; gele-goes; nähe-not; kehaù-anyone; ata eba-therefore; ki-what?; koribe-will do; dhana-wealth.

     If wealth gave eternal life, then wealthy kings would never die. Rävaëa thought he had become immortal, At the end wealth will not save the body. When death comes, no one can stop it. Therefore, what is the use of your wealth?

Text 4 

jadi thäke bahu dhana         nije ho'be akicana

baiñëabera koro upakära

jébe doyä anukhaëa       rädhä-kåñëa-arädhana

koro sadä ho'ye sadäcära

     jadi-if; thäke-stays; bahu-many; dhana-wealth; nije-own; ho'be-will be; akicana-without any possessions; baiñëabera’of a Vaiñëava; koraù-do; upakära-help; jébe-to the soul; doyä-mercy; anukhaëa-moment after moment; rädhä-kåñëa-arädhana      koraù-do; sadä-aklways; ho'ye-is; sadäcära-good conduct.

     If you have great wealth, don't keep it. Use it to help the Vaiñëavas. Be kind to everyone always, always worship Çré Çré Rädhä, and always be saintly.

Song 13

Text 1

mana tumi sannyäsé säjite keno cäo

bähirera säja jata       antarete phäìki tata

dambha püji çaréra näcäo

     mana-O my heart; tumi-you; sannyäsé-as a sannyasi; säjite-to dress; kenaù-why?; cäaù-desire; bähirera-external; säja-dress; jata-which; antarete-in the heart; phäìki-a hoax; tata-that; dambha-pride; püji’worshiping; çaréra-body; näcäaù-dance.

     O my heart, why do you want to dress like a sannyäsé? Outside you may dress like that, but inside you will know very well that you are only a pretender.

Text 2 

ämära bacana dharo       antara biçuddha koro

kåñëämåta sadä koro päna

jébana sahaje jäya       bhakti-bädhä nähi päya

tad-upäya koroho sandhäna

     ämära-of me; bacana-the words; dharaù-please grasp; antara-within; biçuddha-pure; koraù-do; kåñëämåta-the nectar of Lord Kåñëa; sadä-always; koraù-do; päna-drinking; jébana-life; sahaje-natural; jäya-go; bhakti-bädhä-obstacles to devotional service; nähi-not; päya-attaining; tad-upäya-the way of that; korohaù-do; sandhäna-spiritual practices.

     Please try to grasp my words: Be pure within. Always drinë the nectar of Lord Kåñëa. Live a natural life. Don't do anything that will become an obstacle to devotional service. Accept the spiritual practices that lead to devotion.

Text 3 

anäyäse jähä päo         tähe tuñöa hoye jäo

äòambare nä koro prayäsa

pürëa-bastra jadi näi         kaupéna paro he bhäi

çéta-bastra kanthä bahir-bäsa

     anäyäse-easilt; jähä-what; päaù-attain; tähe-that; tuñöa’happy; hoye-is; jäaù-go; äòambare-a pompous display; nä-not; koraù-do; prayäsa-effort; pürëa-full; bastra-garments; jadi-if; näi-not; kaupéna-loincloth; paraù-best; he-O; bhäi-brother; çéta-cold wealth; bastra-garments; kanthä-pathworë quilt; bahir-bäsa-outer garment.

     Happily accept whatever comes easily. Don't try to make a pompous display of your opulence. If you can't get many clothes, wear a loincloth. In the winter wear an old quilt.

Text 4 

aguru candana näi        måttikä-tilaka bhäi

härera badale dharo mälä

ei rüpe äçä-päça         sukhädira ku-biläsa

kharbi chäro soàsärera jwälä

     aguru-aguru; candana-sandal; näi-not; måttikä-tilaka-earth tilaka; bhäi-brother; härera-of necklace; badale-exchange; dharaù-accept; mälä-tulasi-mala; ei-this; rüpe-way; äçä-päça-the ropes of material desires; sukhädira-of material pleasures; ku-biläsa-bad actions; kharbi-diminish; chäraù-renounce; soàsärera-of the material world; jwälä-the flames.

     O my brother, don't accept fragrances of sandal and aguru. Wear earth-tilaka. Exchange your necklaces for tulasé beads. Turn from material sense pleasures. Cut the ropes of material desires. Escape the flames of birth and death.

Text 5 

sannyäsa-bairägya-bidhi       sei äçramera nidhi

tahe kabhu nä koro ädara

se saba ädare bhäi       soàsäre nistära näi

dämbhikera liìga nirantara

     sannyäsa-of sannyasa; bairägya-renunciation; bidhi-rules; sei-this; äçramera-of the asrama; nidhi-treasure; tahe-in that; kabhu’when; nä-not; koraù-do; ädara-honor; se-that; saba-all; ädare-honor; bhäi-O my brother; soàsäre-in the material world; nistära-deliverance; näi-not; dämbhikera-of arrogance; liìga-the sign; nirantara-always.

     Renunication is the great treasure of the sannyäsa-äçrama. O my brother, please don't hanker after honor from others. A proud person who seeks honor from others will not delivered from this world of birth and death.

Text 6 

tumi to' caitanya-däsa        hari-bhakti taba äçä

äçramera liìge kiba phala

pratiñöhä koroho düra         bäsa taba çäntipura

sädhu kåpä tomära sambala

     tumi-you; to'-indeed; caitanya-däsa-a servant of Lord Caitanya; hari-bhakti-devotion to Lord Kåñëa; taba-od you; äçä-desire; äçramera-of the asrama; liìge-the sign; kiba-how?; phala-fruit; pratiñöhä-fame; korohaù-do; düra-far away; bäsa-residence; taba-of you; çäntipura-Santipura; sädhu-of the devotees; kåpä-mercy; tomära’of you; sambala-treasure.

     You are Lord Caitanya's servant. Your real hankering is to serve Lord Kåñëa. What will you gain by accepting the outward signs of the sannyäsa-äçrama? Throw the desire for fame far away. Make you home in Çäntipura, and make the Vaiñëavas' mercy your true wealth.

Text 7 

baiñëabera paricoya      abaçyaka nähi hoya

äòambare kabhu nähi jäo

binodera nibedana        rädhä-kåñëa-guëa-gäna

phukäri' phukäri' sadä gäo

     baiñëabera-of a Vaisnava; paricoya-the outward signs; abaçyaka-neccessity; nähi-not; hoya-is; äòambare-pompous display; kabhu’when; nähi-not; jäaù-go; binodera-of Bhaktivinoda; nibedana-statement; rädhä-kåñëa-guëa-gäna-singing the glories of Çré Çré Rädhä-Kåñëa; phukäri'-loudly chanting; phukäri'-chanting; sadä-always; gäaù-sing.

     It is not necessary to accept the outward signs of an advanced Vaiñëava. Don't try for an outward show of how great you are. Simply always chant the glories of Çré Çré Rädha‘ and Kåñëa.

Song 14

Text 1

mana tumi térthe sadä rata

ayodhyä mathurä mäyä käçé käci abantiyä

dwärabaté ära äche jata

     mana-O my heart; tumi-you; térthe-in holy places; sadä-always; rata-devoted; ayodhyä-Ayodhya; mathurä-Mathura; mäyä’Maya; käçé-Varanasi; käci-Kanci; abantiyä-Avantipura; dwärabaté-Dvaraka; ära-and; äche’are; jata-which.

     O my heart, you are always eager to visit holy places like Ayodhyä, Mathurä, Mäyäpura, Väräëasé, Käcipura, Avantipura, and Dvärakä.

Text 2 

tumi cäho bhramibäre          e sakala bäre bäre

mukti-läbha koribära tore

se sakala taba bhrama         nirarthaka pariçrama

citta sthira térthe nähi kore

     tumi-you; cähaù-wish; bhramibäre-to wander; e-this; sakala-all; bäre-again; bäre-and again; mukti-läbha-to attain liberation; koribära-to do; tore-to you; se-that; sakala-all; taba-of you; bhrama-wandering; nirarthaka-useless; pariçrama-labor; citta-heart; sthira-steady; térthe-in the holy place; nähi-not; kore-do.

     To attain liberation you wish to visit all these holy places again and again. O my heart, your visiting them is only useless labor, for you do not become peaceful and determined by all your pilgrimages.

Text 3 

tértha-phala sädhu-saìga      sädhu-saìge antaraìga

çré-kåñëa-bhajana manohara

jathä sädhu tathä tértha      sthira kori' nija citta

sädhu-saìga koro nirantara

     tértha-of the holy place; phala-result; sädhu-saìga-association with devotees; sädhu-saìge-in association with devotees; antaraìga-confidential; çré-kåñëa-bhajana-worship of Lord Kåñëa; manohara-beautiful; jathä-as; sädhu’devotees; tathä-so; tértha-holy place; sthira-steady; kori'-doing; nija-own; citta-heart; sädhu-saìga-association of devotees; koraù-do; nirantara-always.

     The real benefit of holy places is the association of devotees. In the association of devotees please perform the beautiful and secret worship of Çré Kåñëa. Wherever the devotees stay is a holy place. O my heart, please be peaceful and always associate with the Lord's devotees.

Text 4 

je térthe baiñëaba näi        se térthe nähi jäi

ki läbha häëöiyä düra-deça

jathäya baiñëaba-gaëa         sei sthäna båndäbana

sei sthäne änanda açeña

     je-which; térthe-holy place; baiñëaba-the Vaisnavas; näi-not; se-that; térthe-holy place; nähi-not; jäi-I go; ki-why?; läbha-attainment; häëöiyä-walking; düra-deça-to faraway places; jathäya-as; baiñëaba-gaëa-the Vaisnavas; sei-that; sthäna-place; båndäbana-Våndävana; sei-that; sthäne’place; änanda-bliss; açeña-limitless.

     I will never visit any holy place where the Vaiñëavas do not stay. What will I gain by walking to those faraway places? Wherever the Vaiñëavas stay, that place is Våndävana. That place is filled with limitless bliss.

Text 5 

kåñëa-bhakti jei sthäne       mukti däsé sei-khäne

salila tathäya mandäkiné

giri tathä gobardhana         bhümi tathä båndäbana

äbirbhüta äpani hlädiné

     kåñëa-to Lord Kåñëa; bhakti-devotion; jei-which; sthäne-place; mukti-of liberation; däsé-the goddess; sei-khäne-there; salila’water; tathäya-so; mandäkiné-the celestial Ganga; giri-mountains; tathä’so; gobardhana-Govardhana; bhümi-land; tathä-so; båndäbana-Våndävana; äbirbhüta-manifested; äpani-own; hlädiné-pleasure potency.

     Wherever Lord Kåñëa is worshiped with devotion, the goddess of liberation always stays. The water in that place is the celestial Gaìgä. The hills are Govardhana. The earth is Våndävana. There the Lord's pleasure potency personally appears.

Text 6 

binoda kohiche bhäi      bhramiyä ki phala päi

baiñëaba-sebana mora brata

     binoda-Bhaktivinoda; kohiche-says; bhäi-O my brothers; bhramiyä-wandering; ki-what?; phala-fruit; päi-I attain; baiñëaba-of teh Vaisnavas; sebana-the service; mora-of me; brata-the vow.

     Bhaktivinoda says: O my brothers, what will I gain by visiting many holy places. My vow is always to serve the Vaiñëavas.

Song 15

Text 1

dekho mana brate jena nä hao äcchanna

kåñëa-bhakti äçä kori'        ächo nänä brata dhori'

rädhä-kåñëe korite prasanna

     dekhaù-see; mana-O my heart; brate-in vows; jena-by which; nä-not; hao-is; äcchanna-covered; kåñëa-bhakti-devotion to Kåñëa; äçä’desire; kori'-doing; ächaù-is; nänä-various; brata-vows; dhori'-holding; rädhä-kåñëe-Çré Çré Rädhä-Kåñëa; korite-to make; prasanna-pleased.

     O my heart, look. Don't observe many vows. Yearning for direct devotional service, you perform many vows to make Rädha‘ and Kåñëa pleased with you and kind to you.

Text 2 

bhakti se sahaja tattwa       citte tä'ra äche sattwa

tähära samåddhi taba äçä

dekhibe bicära kori'          su-kaöhina brata dhori'

sahajera nä koro binäça

     bhakti-devotional service; se-that; sahaja-natural; tattwa-truth; citte-in the heart; tä'ra-of that; äche-is; sattwa-truth; tähära’of that; samåddhi-opulence; taba-of you; äçä-desire; dekhibe-to see; bicära’consideration; kori'-doing; su-kaöhina-very hard; brata-vows; dhori'-observing; sahajera-natural; nä-not; koraù-do; binäça-destruction.

     Desiring to improve the natural devotion in the heart, you observe many hard vows. But be careful you do not destroy that natural devotion.

Text 3 

kåñëa-arthe kaya-kleça        tä'ra phala äche çeña

kintu tähä sämänya nä hoya

bhaktira bädhaka ho'le        bhakti ära nähi phale

tapaù-phala hoibe niçcoya

     kåñëa-arthe-for Lord Kåñëa's sake; kaya-kleça-trouble to the bvody; tä'ra-of that; phala-result; äche-is; çeña-end; kintu’however; tähä-of that; sämänya-general; nä-not; hoya-is; bhaktira-of devotional service; bädhaka-obstacles; ho'le-are; bhakti-devotion; ära-and; nähi-not; phale-result; tapaù-phala-the result of austerities; hoibe-will be; niçcoya-without doubt.

     Troubling the body with austerities to please Lord Kåñëa, you will attain a result that is not ordinary. But if your austerities are obstacles to devotional service, you will not attain devotion as your result. You will attain only the benefits of austerity.

Text 4 

kintu bhebe dekho bhäi        tapasyära käja näi

jadi hari ärädhita hana

bhakti jadi nä phalila        tapasyära tuccha phala

baiñëaba nä loya kadäcana

     kintu-however; bhebe dekhaù-see; bhäi-O my brother; tapasyära’of austerity; kaja-action; näi-not; jadi-if; hari-Kåñëa; ärädhita-worship; hana-is; bhakti-devotion; jadi-if; nä-not; phalila-the result; tapasyära-of austerity; tuccha-insignificant; phala-result; baiñëaba-Vaisnavas; nä-not; loya-accept; kadäcana-ever.

     O my brothers, look. A person who worships Lord Kåñëa need not perform austerities. If they do not lead to devotional service, austerities bring a only a petty result. Vaiñëavas never accept those austerities.

Text 5 

ihäte je güòha marma          bujho baiñëabera dharma

pätra-bhede adhikära bhinna

binodera nibedana        bidhi-mukta anukhaëa

sära-grähé çré-kåñëa-prapanna

     ihäte-here; je-which; güòha-hidden; marma-heart; bujhaù-please understand; baiñëabera-the Vaisnava; dharma-dharma; pätra-objects; bhede-in different; adhikära-qualification; bhinna-different; binodera-of Bhaktivinoda; nibedana-statement; bidhi-from rules; mukta-free; anukhaëa-at every moment; sära-the essence; grahi’accepting; çré-kåñëa-prapanna-surrendered to Lord Kåñëa.

     Please try to understand the secret heart of Vaiñëava-dharma. Every person is qualified in a different way. Here is Bhaktivinoda's request: Turn from the myriad of complicated rules. Accept what is truly important. At every moment surrender to Lord Kåñëa.

Song 16

Text 1

mana tumi boroi cacala

ekänta sarala bhakta-         jane nahe amurakta

dhürta-jane äsakti prabala

     mana-O my heart; tumi-you; boroi-very; cacala-restless and mischievous; ekänta-esclusively; sarala-honest; bhakta-jane-to deöotees; nahe-not; amurakta-attachment; dhürta-jane-to rascal; äsakti-attachment; prabala-strong.

     O my heart, you are a great mischief-maker. You do not like the honest devotees. You like to stay with scoundrels.

Text 2 

bujrugé jäne jei         taba sädhu-jana sei

tä'ra saìga tomäre näcäya

krüra-beça dekho jä'ra        çraddhäspada se tomära

bhakto kori paòo tä'ra päya

     bujrugé-charlatan; jäne-knows; jei-which; taba-of you; sädhu-jana’devotees; sei-that; tä'ra-of them; saìga-company; tomäre-to you; näcäya-make dance; krüra-beça-overcome with cruelty; dekhaù-see; jä'ra-of whom; çraddhä-of faith; äspada’abode; se-that; tomära-of you; bhaktaù-devotee; kori-of Lord Kåñëa; paòaù-feet; tä'ra-of them; päya-at the feet.

     You thinë imposters are saints. The imposters make you dance. Look, the people in whom you have so much faith and before whose feet you fall are very cruel.

Text 3 

bhakta-saìga hoya jäìra       bhakti-phala phale tä'ra

akaitabe çänta-bhäba dharo

cacalatä chäri' mana         bhajo kåñëa-çré-caraëa

dhürta-saìga düre pariharo'

     bhakta-saìga-association with devotees; hoya-is; jäìra-of which; bhakti-phala-the result of devotion; phale-result; tä'ra-of that; akaitabe-sincere; çänta-bhäba-peace; dharaù-holding; cacalatä-restlessness; chäri'’renouncing; mana-heart; bhajaù-worship; kåñëa-çré-caraëa-Lord Kåñëa's feet; dhürta-saìga-scoundrels; düre-far away; pariharo'-leaving.

     He who stays in the association of devotees attains the fruit of devotional service. O my heart, please be peaceful and honest. Stay far away from scoundrels. Turn from crookedness. Worship Lord Kåñëa's graceful feet.

Song 17

Text 1

mana tore boli e bäratä

apakka bayase häya       bacita bacaka pä'ya

bikäile nija-swatantratä

     mana-O heart; tore-to you; boli-I say; e-this; bäratä-news; apakka’immature; bayase-age; häya-alas; bacita-cheated; bacaka-cheater; pä'ya-attaining; bikäile-sold; nija-swatantratä-your independence.

     O my heart, I tell you this: As a child you were cheated by scoundrels. To them you sold your independence.

Text 2 

sampradäye doña-buddhi        jäni' tumi ätma-çuddhi

koribäre hoile säbadhäna

na nile tilaka-mälä      tyajile dékhära jwälä

nije koile nabéna-bidhäna

     sampradäye-in the disciplic succession; doña-fault; buddhi-the conception; jäni'-thinking; tumi-you; ätma-self; çuddhi-purification; koribäre-to do; hoile-is; säbadhäna-with care; na-not; nile-wear; tilaka-mälä-tilaska and tulasi-mala; tyajile-renounced; dékhära-of initiation; jwälä-the flame; nije-own; koile-does; nabéna-bidhäna-new rules.

     Thinking the disciplic succession is impure, you now struggle to purify yourself. No longer do you wear necë-beads and tilaka. You have turned from the flame of spiritual initiation. Now you make your own rules.

Text 3 

pürba-mate täli diyä          nija-mata pracäriyä

nije abatära buddhi dhori'

bratäcära nä mänile      pürba-patha jale dile

mahäjane bhrama-dåñöi kori'

     pürba-previous; mate-idea; täli-clap; diyä-giving; nija-mata’own idea; pracäriyä-preaching; nije-own; abatära-incarnation; buddhi-idea; dhori'-holding; bratäcära-observing a vow; nä-not; mänile-thinks; pürba-patha’previous path; jale-to the waters; dile-gives; mahäjane-the great souls; bhrama-mistakes; dåñöi-sight; kori'-doing.

     Giving a slap to your previous philosophy, you preach your own idea. Thinking yourself an incarnation, you don't follow any rules. Thinking the great souls were mistaken, you throw your previous path into the waters.

Text 4 

phoëöä dékhä mälä dhori'        dhürta kore' su-cäturé

täi tähe tomära biräga

mahäjana-pathe doña      dekhiyä tomära roña

patha prati chäro anuräga

     phoëöä-tilaka; dékhä-initiation; mälä-necklace; dhori'-wearing; dhürta-scoundrel; kore'-does; su-cäturé-clever; täi-attain; tähe-in that; tomära-of you; biräga-renunciation; mahäjana-pathe-the path of the great souls; doña-fault; dekhiyä’seeing; tomära-of you; roña-anger; patha-path; prati-to; chäraù-renounce; anuräga-affection.

     Thinking only clever scoundrels accept spiritual initiation and wear tilaka and necë-beads, you have given them up. Thinking it wrong, you angrily turn from the path of the great souls.

Text 5 

ekhona dekhoho bhäi      swarëa chäri' loile chäi

iha-käla para-käla jäya

kapaöa bolila sabe      bhakati bä pele kabe

dehänte bä hi ho'be upäya

     ekhona-one; dekhohaù-please see; bhäi-O my brother; swarëa-gold; chäri'-renouncing; loile-accept; chäi-ashes; iha-käla’now; para-käla-before; jäya-goes; kapaöa-cheating; bolila-said; sabe-all; bhakati-devotion; bä-or; pele-attained; kabe-when; dehänte-at the body's end; bä-or; hi-indeed; ho'be-will be; upäya-the method.

     Look, O my brothers. Rejecting gold, you have accepted a pile of ashes. The present and future are both at stake here. You say they are all cheaters. When will you engage in devotional service? At the time of death what will you do?

Song 18

Text 1

ki ära bolibo tore mana

mukhe bolo prema prema        bastutaù tyajiyä hema

çünya-grantha acale bandhana

     ki-what?; ära-or; bolibaù-say; tore-to you; mana-O heart; mukhe-in the mouth; bolaù-says; prema-love; prema-love; bastutaù’truthfully; tyajiyä-renouncing; hema-gold; çünya-empty; grantha-knot; acale’in the corner; bandhana-tying.

     What more will I tell you, O my heart? With your mouth you say, spiritual love", spiritual love", but the truth is your purse is empty and you have refused a gift of gold.

Text 2 

abhyäsiyä açru-päta      lampha jhampha akasmäta

mürccha-präya thäkaho paòiyä

e loka bacite raìga          pracäriyä asat-saìga

käminé-kacana labha giyä

     abhyäsiyä-by practice; açru-päta-shedding tears; lampha jhampha-jumping about; akasmäta-suddenly and for no reason; mürccha-fainting; präya-almost; thäkahaù-stay; paòiyä-falling; e-this; loka-people; bacite’cheated; raìga-theater; pracäriyä-preaching; asat-saìga-association with scoundrels; käminé-lusty women; kacana-gold; labha-attainment; giyä-attaining.

     On cue you weep, jump about, and fall unconscious. With this play-acting you cheat the people. You preach the philosophy of scoundrels. You chase after women and gold.

Text 3 

premera sädhana-bhakti        tä'te noila anurakti

çuddha prema kemone milibe

daça-aparädhä tyaji'          nirantara näma bhaji'

kåpä ha'le su-prema päibe

     premera-of spiritual love; sädhana-bhakti-devotional service in practice; tä'te-that; noila-is not; anurakti-attraction; çuddha-pure; prema-love; kemone-how?; milibe-meets; daça-aparädhä-ten offenses; tyaji'-renouncing; nirantara-always; näma-the holy name; bhaji'-worshiping; kåpä-of mercy; ha'le-is; su-prema-great love; päibe-will attain.

     You are not attracted to sädhana-bhakti (the practice of devotional service), which is the way tom attain prema (pure spiritual love). Then how will you ever attain that pure prema? Turning from the ten offenses, always worship the holy name. When you attain the holy name's mercy, you will attain wonderful prema.

Text 4 

na mänile su-bhajana          sädhu-saìge saìkértana

na korile nirjane smaraëa

na uöhiyä båkhopari          öänäöäni phala dhori'

duñöa-phala korile arjana

     na-not; mänile-think; su-bhajana-devotional service; sädhu-saìge-in the company of the devotees; saìkértana-chanting the holy names in sankirtana; na-not; korile-do; nirjane-in a secluded place; smaraëa-remember; na-not; uöhiyä’arises; båkha-tree; upari-over; tänäöäni-tugging; phala-fruits; dhori'-holding; duñöa-phala’bad fruits; korile-does; arjana-attainment.

     You don't like to worship the Lord or chant in saìkértana with the devotees. You don't meditate on the Lord in a secluded place. Not climbing the tree's branches, you want to gather the fruits by shaking the tree. You will get only the fruits that are bad.

Text 5 

akaitaba kåñëa-prema          jena su-bimala hema

sei phala nå-loke durlabha

kaitabe bäcana-mätra         hao äge jogya-pätra

tabe prema hoibe sulabha

     akaitaba-sincere; kåñëa-prema-love for Lord Kåñëa; jena’like; su-bimala-very pure; hema-gold; sei-this; phala-fruit; nå-loke-in the world of human beings; durlabha-very rare; kaitabe-cheating; bäcana-mätra-cheating; hao-do; äge-first; jogya-proper; pätra-recipent; tabe-then; prema-pure love; hoibe-will be; sulabha-easily attained.

     True love for Kåñëa is like very pure gold. In the world of human beings it is very rare. What you are doing is only cheating. First become qualified, and then you will very easily attain love for Kåñëa.

Text 6 

käme preme dekho bhäi         lakaëete bheda näi

tabu käma prema nähi hoya

tumi to' barile käma          mithyä tähe prema näma

äropile kise çubha hoya

     käme-in lust; preme-love; dekhaù-you see; bhäi-O my brother; lakaëete-by the characteristices; bheda-different; näi-not; tabu-then; käma-lust; prema-love; nähi-not; hoya-is; tumi-you; to'-indeed; barile-choose; käma-lust; mithyä-falsely; tähe-in that; prema-love; näma-the name; äropile-impose; kise-how?; çubha-auspiciousness; hoya-is.

     O my brother, look. The outward symptoms of material lust (käma) and spiritual love (prema) are not different. What you mistakenly call spiritual love¢ (prema) is actually material lust (käma). When you make a mistake like that how can you attain true auspiciousness?

Song 19

Text 1

keno mana kämere nacäo prema-präya

carma-mäàsa-moya käma         joòa-sukha abiräma

joòa-biñayete sadä dhäya

     kenaù-why?; mana-O my heart; kämere-by lust; nacäaù-made to dance; prema-präya-like love; carma-skin; mäàsa-flesh; moya-consisting of; käma-lust; joòa-material; sukha-happiness; abiräma-without stop; joòa-biñayete-in material sense objects; sadä-always; dhäya-running.

     O my heart, why, pushed by lust to dance, do you thinë you dance in spiritual love? Your desires always go to this body of skin and flesh. You yearn for dull material pleasures without stop. You always chase the objects of the senses.

Text 2 

jébera swarüpa dharma         cit-swarüpe prema-marma

tähära biñaya-mätra hari

käma-äbaraëe häya        prema ebe supta-präya

prema jägäo käma düra kori'

     jébera-of the soul; swarüpa-original; dharma-nature; cit-swarüpe’; prema-marma-the heart of love; tähära-of that; biñaya-the object; mätra-only; hari-Kåñëa käma-of lust; äbaraëe-the covering; häya-is; prema-love; ebe-now; supta-asleep; präya-like; prema-love; jägäaù-awaken; käma-lust; düra-far away; kori'-do.

     The soul's nature is spiritual. In the soul's heart is pure love (prema), love for Kåñëa alone. Now the soul is covered with lust. Now that original love for Kåñëa sleeps. Chase the lust far away. Waken the spiritual love.

Text 3 

çraddhä hoite sädhu-saìge          bhajanera kriyä-raìge

niñöhä-ruci-äsakti-udoya

äsakti hoite bhäba       tähe prema prädurbhäba

ei krame prema upajoya

     çraddhä-faith; hoite-is; sädhu-saìge-in the association of devotees; bhajanera-of worship; kriyä-raìge-actions; niñöhä-faith; ruci-delight; äsakti-attachment; udoya-arisal; äsakti’attachment; hoite-is; bhäba-ecstays; tähe-in that; prema-love; prädurbhäba-manifested; ei-this; krame-sequence; prema’love; upajoya-manifested.

     In the beginning there must be faith. Then one becomes interested in associating with pure devotees. Thereafter one is initiated by the spiritual master and executes the regulative principles under his orders. Thus one is freed from all unwanted habits and becomes firmly fixed in devotional service. Thereafter one develops taste and attachment. This is the way of sädhana-bhakti, the execution of devotional service according to regulative principles. Gradually emotions intensify, and finally there is an awakening of love. This is the gradual development of love of Godhead (prema) for the devotee interested in Kåñëa consciousness.*

Text 4 

ihäte jatana jä'ra        sei päya prema-sära

krama-tyäge prema nähi jäge

e-krama-sädhane bhoya         keno koro' duräçoya

käme prema kabhu nähi läge

     ihäte-in this; jatana-effort; jä'ra-of whom; sei-he; päya-attains; prema-sära-true spiritual love; krama-of the sequence; tyäge-in the rejection; prema-spiritual love; nähi-not; jäge-awakens; e-krama-sädhane-in this sequence of sadhana-bhakti; bhoya-fear; kenaù-why?; koro'’you do; duräçoya-O wicked one; käme-in lust; prema-in love; kabhu-when; nähi-not; läge-attain.

     One who works in this way will attain true spiritual love for Kåñëa. One who rejects these stages will not awaken that love. O wicked heart, why do you fear these stages of sädhana-bhakti? By cultivating lust you will never attain spiritual love.

Text 5 

näöakäbhinoya präya         sa-kapaöa prema bhäya

tähe mätra indriya-santoña

indriya-toñaëa chära          sadä koro' parihära

chäro bhäi aparädhä-doña

     näöaka-of an actor; abhinoya-the pretense; präya-like; sa-kapaöa-cheating; prema-love; bhäya-is manifested; tahe-in that; mätra-only; indriya-of the senses; santoña-satisfaction; indriya-toñaëa-satisfaction of the senses; chära-a pile of ashes; sadä-always; koro'-do; parihära-rejection; chäraù-reject; bhäi-O brother; aparädhä-doña-offenses.

     Your cheating so-called spiritual love¢ is only the pretending of an expert actor. It is only sense gratification. Sense gratification is worthless like a pile of ashes. Reject it. O my brother, reject these offenses.

Part Two

Upalabdhi

Realization

Chapter One

Anutäpa-lakñaëa-upalabdhi

Repentance

Song 1

Text 1

ämi ati pämara durjana

ki korinu häya häya      prakåtira däsatäya

käöäinu amülya jébana

     ämi-I; ati-very; pämara-sinful; durjana-wicked; ki-indeed; korinu’I do; häya-als; häya-alas; prakåtira-of matter; däsatäya-as a slave; käöäinu-I sent; amülya-priceless; jébana-life.

     I am a most wretched sinner. Alas! Alas! I passed this priceless lifetime as a slave of matter.

Text 2 

koto dina garbhäbäse          käöäinu anäyäse

bälya gelo bala-dharma-baçe

grämya-dharma e jaubana       miche dinu bisarjana

båddha-käla elo abaçeñe

     kotaù-how many; dina-days; garbha-in the womb; äbäse-residence; käöäinu-I spent; anäyäse-easily; bälya’childhood; gelaù-went; bala-dharma-baçe-in the control of cbildish activities; grämya-dharma-household activities; e-this; jaubana-in youth; miche-falsely; dinu-I did; bisarjana-waste; båddha-käla-in old age; elaù-gone; abaçeñe-the remainder.

     How many days did I pass in the womb? My childhood passed in childish activities. My youth was foolishly thrown away in household life. Now only old-age is left.

Text 3 

biñaye nähiko sukha      bhoga-çakti su-baimukha

anta danta çaréra açakta

jébana jantraëamoya      maraëete sadä bhoya

bolo kise hoi anurakta

     biñaye-in material sense objects; nähikaù-not; sukha-happines; bhoga-çakti-the power of sense gratification; su-baimukha’very averse; anta-at the end; danta-teeth; çaréra-bopdy; açakta-unable; jébana-life; jantraëamoya-made of suffering; maraëete-in death; sadä-always; bhoya-fear; bolo-say; kise-how?; hoi-is; anurakta-attachment.

     I have no power to enjoy sense pleasures. I turn from them. At the end my teeth and my body are powerless. My whole life is pain. I fear death. Tell me: how can I like this kind of life?

Text 4 

bhoga-bastu-bhoga-çakti       ta'te chilo anurakti

je parjanta chilo dehe bala

samasta bigata ho'lo          ki loiyä thäki bolo

ebe citta sadäi cacala

     bhoga-enjoyment; bastu-things; bhoga-enjoyment; çakti-power; ta'te-that; chilaù-is; anurakti-attachment; je-which; parjanta-at the end; chilaù-is; dehe-body; bala-power; samasta-all; bigata-gone; ho'laù-is; ki-what; loiyä-accepting; thäki-I stay; bolaù-say; ebe-now; citta-heart; sadäi-always; cacala-mishcievous.

     As long as my body was strong and I had the power to enjoy, I was happy. Now my powers have all gone away. Tell me: Why is my heart always restless now?

Text 5 

sämarthya thäkite käya        hari nä bhajinu häya

asanna kälete kibä kori

dhië mora e jébane       nä sädhinu nitya-dhane

mitra chäri' bhajiläma ari

     sämarthya-ability; thäkite-to stay; käya-body; hari-Kr„ñëa; nä-not; bhajinu-I worshiped; häya-alas; asanna-was; kälete-time; kibä-how?; kori-I do; dhik-alas; mora-of me; e-this; jébane-life; nä-nopt; sädhinu-I spent; nitya-eternal; dhane-in wealth; mitra-friend; chäri'-renouncing; bhajiläma-I worshiped; ari-my enemy.

     When I had the power, I did not worship Lord Kåñëa. Now the final moment has come. What will I do? My life was wasted. I did not find the eternal treasure. Turning from my true friend, I worshiped my enemies.

Song 2

Text 1

sädhu-saìga nä hoilo häya

gelo dina akaraëa        kori' artha uparjana

paramärtha rohilo kothäya

     sädhu-saìga-association with devotees; nä-not; hoilaù-was; häya-alas; gelaù-gone; dina-days; akaraëa-useless; kori'-doing; artha-money; uparjana-earning; paramärtha-the supreme benefit; rohilaù-stayed; kothäya-where.

     Alas! I did not associate with devotees. My days passed uselessly. I earned money, but where was my spiritual wealth?

Text 2 

subarëa koriyä tyäga          tuccha loñöre anuräga

durbhagara ei to' lakhaëa

kåñëetara saìga kori'         sädhu-jane parihori'

mada-garbe käöänu jébana

     subarëa-gold; koriyä-doing; tyäga-renunciation; tuccha-petty;

 loñöre-clump of earth; anuräga-love; durbhagara-unfortunate; ei-this; to'-indeed; lakhaëa-nature; kåñëetara-other than Kåñëa; saìga-association; kori'-doing; sädhu-jane-devotees; parihori'-rejecting; mada-garbe-passion and pride; käöänu-I passed; jébana-life.

     Rejecting gold, I fell in love with clumps of earth. That was my misfortune. Rejecting the saintly devotees, I associated with non-devotees. I passed my life in passion and pride.

Text 3 

bhakti-müdra-daraçane         häsya koritama mane

bätulatä boliyä tähäya

je sabhyatä çreñöha gaëi'          haräinu cintämaëi

çeñe tähä rohilo kothäya

     bhakti-of devotion; müdra-the signs; daraçane-in the sight; häsya-laughter; koritama-I did; mane-in the heart; bätulatä’madness; boliyä-saying; tähäya-of that; je-which; sabhyatä-civilization; çreñöha’best; gaëi'-thinking; haräinu-I rejected; cintämaëi-a contamani jewel; çeñe-at the end; tähä-that; rohilaù-stayed; kothäya-where?

     Seeing someone bearing the signs of devotion to the Lord, I would laugh in my heart. That is craziness", I would say. Thinking I had already attained the company of the most cultured and civilized people, I rejected a cintämaëi jewel. Where am I now?

Text 4 

jänera garimä bale      bhakti-rüpa su-sambale

upekhinu swärtha päçariyä

duñöa joòäçrita-jäna         ebe ho'lo antardhäna

karma-bhoge ämäke räkhiyä

     jänera-of knowledge; garimä-greatness; bale-on the power; bhakti-rüpa-the form of devotional service; su-sambale-great wealth; upekhinu-I rejected; swärtha-own benefit; päçariyä-forgetting; duñöa-wicked; joòäçrita-jäna-material knowledge; ebe-now; ho'laù-is; antardhäna-disapearance; karma-bhoge-enjoyment of work; ämäke-to me; räkhiyä-protecting.

     Forgetting my true benefit, I was proud of my material knowledge and contemptuous of devotional service. Now my wicked material knowledge has disappeared. Now I have only the results of my karma.

Text 5 

ebe jadi sädhu-jane      kåpä kori' e durjane

dena bhakti-samudrera bindhu

tä' hoile anäyäse        mukta ho'ye bhaba-päçe

pära hoi e soàsära sindhu

     ebe-now; jadi-if; sädhu-jane-thxe devotees; kåpä-mercy; kori'-doing; e-thus; durjane-wicked person; dena-give; bhakt-of devotion; samudrera-in the ocean; bindhu-a drop; tä'-that; hoile-is; anäyäse-easily; mukta-liberated; ho'ye-is; bhaba-of birth and death; päçe-from the ropes; pära-the farther shore; hoi-is; e-this; soàsära-of birth and death; sindhu-the ocean.

     If the saintly devotees mercifully give to this sinner a single drop from the ocean of devotional service, then I will be freed from the noose of birth and death. Then I will easily cross to the farther shore of the ocean of birth and death.

Song 3

Text 1

ore mana karmera kuhare gelo käla

swargädi sukhera äçe          poriläma karma-phäìse

ürëanäbhi-sama karma-jäla

     ore-O; mana-my heart; karmera-of karma; kuhare-in the pit; gelaù-gone; käla-time; swargädi-beginning with Svargaloka; sukhera-of happiness; äçe-with the desire; poriläma-I fell; karma-phäìse-in the noose of karma; ürëanäbhi-sama-like a spider's web; karma-jäla-the net of karma.

     O my heart, my time has passed in karma's pit. Hankering for the pleasures of Svargaloka, I fell into karma's net, spread out like a spider's web.

Text 2 

upabäsa-brata dhori'          nänä käya-kleça kori'

bhasme ghåta òäliyä apära

mariläma nija doñe       jarä-maraëera phäìse

hoibäre närinu uddhära

     upabäsa-of fasting; brata-vow; dhori'-holding; nänä-various; käya-kleça-sufferings of the body; kori'-doing; bhasme’in ashes; ghåta-ghee; òäliyä-offering; apära-shoreless; mariläma-I died; nija’own; doñe-fault; jarä-old age;-maraëera-of death; phäìse-the noose; hoibäre-to be; närinu-not; uddhära-delliverance.

     Fasting and torturing my body in many ways, I poured ghee on the ashes. By my own fault I now stand in the noose of old-age and death. I have no way to escape.

Text 3 

barëäçrama-dharma yaji'       nänä deba-debé bhaji'

mada-garbe käöäinu jébana

sthéra nä hoilo mana          nä labhinu çänti-dhana

na bhajinu çré-kåñëa-caraëa

     barëäçrama-dharma-varnasrama-dharma; yaji'-following; nänä-various; deba-debé-demigods and demigoddesses; bhaji'’worshiping; mada-garbe-mad with pride; käöäinu-I spenmt; jébana-life; sthéra-peaceful; nä-not; hoilaù-was; mana-heart; nä-not; labhinu-I attained; çänti-dhana-the treasure of peace; na-not; bhajinu-I worshiped; çré-kåñëa-caraëa-Lord Kåñëa's feet.

     Following varëäçrama-dharma, worshiping many demigods and goddesses, and filled with pride, I passed my life.Now my heart is not peaceful. I did not find the treasure that is peace. I did not wership Lord Kåñëa's feet.

Text 4 

dhië mora e jébana       dhië mora dhana-jane

dhië mora barëa-abhimäna

dhië mora kula-mäne      dhië çästra-adhyäyane

hari-bhakti nä päilo sthäna

     dhik-foe; mora-my; e-this; jébana-life; dhik-fie; mora-my; dhana-jane’wealth and followers; dhië-fie; mora-my; barëa-of caste; abhimäna-pride; dhik-fie; mora-my; kula-mäne-pride of family; dhik’fie; çästra-adhyäyane-study of scipture; hari-bhakti-devotion to Lord Kåñëa; nä-not; päilaù-attained; sthäna-place.

     Pathetic is my life! Pathetic are my wealth and followers! Pathetic is my pride of caste! Pathetic is my pride of family! Pathetic is my study of scripture. I did not attain devotion to Lord Kåñëa.

Song 4

Texts ± and 2

ore mana ki bipada hoilo ämära

mäyära durätmya-jware         bikära jébera dhore

tähä hoite päite nistära

sädhinu adwaita mata          jähe mäyä hoya hata

biña sebi' bikära käöilo

kintu e durbhägya mora        bikära käöilo ghora

biñera jwäläya präëa gelo

     ore-O; mana-my heart; ki-what?; bipada-calaity; hoilaù-was; ämära-my; mäyära-of maya; durätmya-jware-by the flames of wickedness; bikära-deviatiopn; jébera-of life; dhore-held; tähä-that; hoite-is; päite-to attain; nistära-deliverance; sädhinu-I accepted; adwaita-monist; mata-theory; jähe-will attain; mäyä’maya; hoya-is; hata-destroyed; biña-poison; sebi'-serving; bikära-transformation; käöilaù-passed; kintu-however; e-this; durbhägya-misfortune; mora-of me; bikära-transformation; käöilaù-passed; ghora-horrible; biñera-of poison; jwäläya-by the flames; präëa’life; gelaù-went.

     O my heart, what a calamity has fallen on me! Burned by the flames of my own sins, I suffered. To escape the sufferings, I accepted the monist theory, which tries to kill the illusions of Mäyä. In this way I dranë poison. Now I am very unfortunate. The poison now shows its horrible effect. Burned by the flames of that poison, my life is about to depart.

Text 3 

ämi brahma eka mätra          e jwäläya dahe gätra

ihära upäya kibä bhäi

bikära je chilo bhälo         auñadha jajäla ho'lo

auñadha-auñadha kothä päy

     ämi-I am; brahma-Brahman; eka-one; mätra-only; e-this; jwäläya’by the flames; dahe-burns; gätra-limbs; ihära-here; upäya-method; kibä-why?; bhäi-O my brother; bikära-transformation; je-which; chilaù-gone; bhälaù-good; auñadha’medicine; jajäla-rubbish; ho'laù-is; auñadha-auñadha-medicine of medicines; kothä-where?; päy-attaining.

     I am the Supreme Brahman. Everything is all one.¢ That poison burned my body. O my brother, what kind of medicine is that? The medicine of impersonalism destroyed my life. Where can I get a medicine to cure the effects of that so-called medicine?

Text 4 

mäyä-datta ku-bikära          mäyäbäda biña-bhära

e dui äpada nibaraëa

hari-nämämåta-päna       sädhu baidya su-bidhäna

çré-kåñëa-caitanya-çré-caraëa

     mäyä-datta-given by maya; ku-bikära-disease; mäyäbäda-of impeersonalism; biña-bhära-the poison; e-these; dui-two; äpada-calamity; nibaraëa-to stop; hari-nämämåta-päna-drinking the nectar oif Lord Kåñëa's holy names; sädhu-good; baidya-doctor; su-bidhäna-good actions; çré-kåñëa-caitanya-çré-caraëa-the graceful feet of Çré Kåñëa Caitanya.

     The nectar of Lord Kåñëa's holy name is the medicine to cure these two diseases: the disease spread by Mäyä and the disease brought by the poison of mäyäväda impersonalism. A devotee who stays at Lord Caitanya's graceful feet is the proper physician is administer this medicine.

Song 5

Text 1

ore mana kleça-täpa dekhi je açeña

abidyä asmitä ära        abhinibeça durbära

räga dweña ei paca kleça

     ore-O; mana-my heart; kleça-täpa-sufferings; dekhi-I see; je-which; açeña-endless; abidyä-ignorance; asmitä-false ego; ära-and; abhinibeça-being absorbed in material things; durbära-irresistable; räga-attachment; dweña-and aversion; ei-these; paca-five; kleça-sufferings.

     O my heart, I see five endless sufferings: 1. avidyä (ignorance), 2. asmitä (false ego), 3. abhiniveça (being absorbed in material things), 4. durvära räga (irresistable attachment), and 5. dveña (aversion). 

Text 2 

abidyätmä-bismaraëa      asmitänya-bibhäbana

abhinibeçänye gäòa-mati

anye préti rägändhatä         bidweñätmä biçuddhatä

paca kleça sadäi durgati

     abidyä-ignorance; atmä-self; bismaraëa-forgetting; asmitä-false ego; anya-other; bibhäbana-meditation; abhinibeça-absorbtion; anye-in others; gäòa-intense; mati-thought; anye-in others; préti-love; räga-by love; andhatä-blindness; bidweña-aversion; ätmä-self; biçuddhatä-purifty; paca-five; kleça-sufferings; sadäi-always; durgati-misfortune.

     1. Avidyä (ignorance) comes from forgetting the Supreme Lord. 2. Asmitä (false ego) comes from directing one's thoughts away from the Supreme Lord. 3. Abhiniveça (being absorbed in material things) comes from rapt meditation on things other than the Supreme Lord. 4. Durvära räga (irresistable attachment) comes from blind love for things other than the Supreme Lord. 5. dveña (aversion) comes from the struggle to purify the soul. These five sufferings always torment me.

Text 3 

bhuliyä baikuëöha-tattwa      mäyä-bhoge su-pramatta

ämi ämi koriyä bedäi

e ämära se ämära         e bhäbanä anibära

byasta kore' mora citta bhäi

     bhuliyä-forgetting; baikuëöha-tattwa-the spiritual world; mäyä-bhoge-by the pleasures of maya; su-pramatta-maddened; ämi’I; ämi-I; koriyä-doing; beòäi-increase; e-this; ämära-of me; se-this; ämära-of me; e-this; bhäbanä-meditation; anibära-without stop; byasta-manifested; kore'-does; mora-of me; citta-the heart; bhäi-O my brothers.

     Forgetting the world of Vaikuëöha, I became mad for Mäyä's pleasures. With I", I", I surrounded myself. Again and again I thought, This is mine, and that is also mine.¢ O my brothers, in this way my heart was filled with anxieties.

Text 4

e roga-çamanopäya        anweñiyä häya häya

mile baidya sadya jamopama

ämi brahma mäyä bhrama        ei auñadhera krama

dekhi' cintä hoilo biñama

     e-this; roga-disease; çamana-to cure; upäya-the method; anweñiyä-to be sought; häya-alas; häya-alas; mile-meets; baidya-physician; sadya-always; jama-death; upama-like; ämi-I am; brahma-Brhaman; mäyä-maya; bhrama-an illusion; ei-thus; auñadhera-of the medicine; krama-sequence; dekhi'-seeing; cintä-worry; hoilaù-is; biñama-unbearable.

     I searched for a way to cure this disease. Alas! Alas! I met a physician who was like death personified. He said, I am the Supreme Brahman. Mäya‘ is to be unaware of that truth.¢ Now I see that his medicine brought me unbearable pain.

Text 5 

eke to' rogera kañöa          jamopama baidya-bhrañöa

e jantraëa kise jäya mora

çré-caitanya doyämoya         koro jadi samäçroya

pära habe e bipada ghora

     eke-one; to'-indeed; rogera-of the medicine; kañöa-pain; jama-death; upama-like; baidya-by the physician; bhrañöa-broken; e-this; jantraëa-pain; kise-how?; jäya-attained; mora-of me; çré-caitanya-Çré Caitanya; doyämoya-merciful; koraù-do; jadi-if; samäçroya-shelter; pära-the farther shore; habe-will be; e-this; bipada-of calamities; ghora-horrible.

     On one side is the disease of materialism. On the other side is the demon physician of impersonalism, a physician like death personified. How will I escape my troubles? If I take shelter of merciful Lord Caitanya, I will easily cross over these horrible calamities.

Chapter Two

Nirveda-lakñaëa-upalabdhi

Renunciation

Song 1

Text 1

ore mana bhälo nähi läge e soàsära

janama-maraëa-jarä       je soàsäre äche bharä

tähe kiba äche bolo' sära

     ore-O; mana-my heart; bhälaù-good; nähi-not; läge-accept; e-this; soàsära-material world; janama-birth; maraëa-death; jarä’old age; je-which; soàsäre-in the material world; äche-is; bharä-filled; tähe’in that; kiba-whether; äche-is; bolo'-say; sära-good.

     O my heart, this material world is not good. It is filled with birth, old-age, and death. What is the good in it? Tell me.

Text 2 

dhana-jana-paribära      keho nähe kabhu kä'ra

käle mitra akäle apara

jähä räkhibäre cäi       tähä nähe thäke bhäi

anitya samasta binaçwara

     dhana-wealth; jana-people; paribära-followers; kehaù-some; nähe-not; kabhu-ever; kä'ra-of whom; käle-in time; mitra-friend; akäle-in hard times; apara-another; jähä-whom; räkhibäre-to protect; cäi-I desire; tähä-him; nähe-not; thäke-stays; bhäi-O my brother; anitya-temporary; samasta-all; binaçwara-liable to destruction.

     No one can keep his wealth, kinsmen, and followers. When times are good, there are friends. When times are bad, the friends become strangers. O my brother, I would like to keep them always friends, but they will not stay. Everything is temporary. It will all perish.

Text 3 

äyu ati alpa dina        krame tähä hoya khéëa

çamanera nikaöa darçana

roga-çoka anibära        citta kore' chärakhära

bändhaba-bijoga durghaöana

     äyu-life; ati-very; alpa-few; dina-days; krame-sequence; tähä’that; hoya-is; khéëa-short; çamanera-of death; nikaöa-near; darçana-sight; roga-çoka-the sufferiugs of disease; anibära-without stop; citta-heart; kore'-does; chärakhära-burned into ashes; bändhaba-from friends and kinsmen; bijoga-separattion; durghaöana-calamity.

     This life is only a few days. Soon it is gone. Then one sees death approach. The sufferings of disease do not stop. The mind becomes burned to ashes. Friends and kinsmen flee. Everything is a calamity.

Text 4 

bhälo ko're dekho bhäi        amiçra änanda näi

je äche se duùkhera käraëa

se sukhera tore tabe          keno mäyä-däsa habe

haraibe paramärtha-dhana

     bhälaù-good; ko're-does; dekhaù-sight; bhäi-O my brother; amiçra-unmixed; änanda-happiness; näi-not; je-which; äche-is; se-that; duùkhera-of suffering; käraëa-the cause; se-that; sukhera-of happiness; tore-to you; tabe-then; kenaù-how?; mäyä-of Maya; däsa-a slave; habe-will be; haraibe-will take; paramärtha-dhana-the most valuable treasure.

     O my brother, look. There is no material pleasure that is not mixed with pain. Every material pleasure will become the cause of pain also. Why, then, have you become Mäyä's slave? You have robbed yourself of the greatest treasure.

Text 5 

itihäsa-älocane          bhebe dekho' nija mane

koto äsurika duräçoya

indriya-tarpaëa sära          kori' koto duräcära

çeñe labhe maraëa niçcoya

     itihäsa-history; älocane-in consideration; bhebe-consider; dekho'-look; nija-own; mane-in the heart; kotaù-how many?; äsurika-demonic; duräçoya-wicked; indriya-tarpaëa-to please the senses; sära-best; kori'-doing; kotaù-how many; duräcära-sins; çeñe-at the end; labhe-attained; maraëa-death; niçcoya-without doubt.

     Look, thinë in your heart about the Puräëa history-books. How many demons committed how many terrible sins to please their senses? In the end they all met with death.

Text 6 

maraëa-samaya tä'ra      upäya hoiyä hära

anutäpa-anale jwälilo

kukkurädi paçu-präya          jébana käöäya häya

paramärtha kabhu nä cintilo

     maraëa-of death; samaya-at the time; tä'ra-of him; upäya-method; hoiyä-being; hära-removal; anutäpa-of repentance; anale-in the fire; jwälilaù-burn; kukkura-dogs; ädi-beginning; paçu-animals; präya-almost; jébana-life; käöäya-passed; häya-alas; paramärtha-the supreme treasure; kabhu-when; nä-not; cintilaù-considered.

     At the  moment of death he is defeated. Then he burns in a fire of remorse. He laments, Alas! I passed my life like a dog or a beast. I never thought about the greatest treasure."

Text 7 

emona biñaye mana        keno thäko acetana

chäro chäro biñayera äçä

çré-guru-caraëäçroya          koro' sabe bhäba joya

e däsera sei to' bhärasä

     emona-like this; biñaye-in material sense objects; mana-mind; kenaù-why?; thäkaù-stay; acetana-unconscious; chäraù-renounce; chäraù-renounce; biñayera-of material sense objects; äçä-desire; çré-guru-caraëäçroya-taking shelter of the spiritual master's feet; koro'-do; sabe-all; bhaba-material world; joya-conquest; e-this; däsera-of the seröant; sei-this; to'-indeed; bhärasä-faith.

     O my heart, why are you stunned by sense pleasures. Renounce, renounce the desire for material pleasures. Take shelter of my spiritual master's feet and you will conquer this world of birth and death. This servant is certain of that.

Song 2

Text 1

ore mana bäribära äçä keno koro

pärthiba unnati jata          çeñe abanati tata

çänta hao mora bäkya dharo

     ore-O; mana-my heart; bäribära-to increase; äçä-desires; kenaù-why?; koraù-do; pärthiba-king; unnati-raised; jata-as; çeñe-at the end; abanati-cast down; tata-that; çänta-peace; hao-is; mora-of me; bäkya-words; dharaù-please accept.

     O my heart, why do your desires increase more and more? A king may stand in a high place, but in the end he will be thrown down. Please be peaceful and consider my words.

Text 2 

äçära iyattä näi         äçä-patha sadä bhäi

nairäçya-kaëöake ruddha äche

bäro' jata äçä tata      äçä nähi hoya hata

äçä nähi nityänitya bäche

     äçära-of desires; iyattä-end; näi-not; äçä-patha-the path of desires; sadä-always; bhäi-O my brothers; nairäçya-of disappointment; kaëöake-on the thorns; ruddha-stopped; äche-is; bäro'-increases; jata-what; äçä-desire; tata-that; äçä-desire; nähi-not; hoya-is; hata-destroyed; äçä-desire; nähi-nbot; nitya-eternal; anitya-temporary; bäche-chooses.

     Material desires have no end. O my brother, anyone who walks on the path of desires will be stung by the thorns of disappointment. Desires only increase. They do not perish. 

Text 3 

eka räjya äja päo        anya räjya kä'la cäo

sarba-räjya koro' jadi läbha

tabu äçä nahe çeña       indra-pada abaçeña

chäri' ca'be brahmära prabhäba

     eka-one; räjya-kingdom; äja-today; päaù-attain; anya-another; räjya-kingdom; kä'la cäaù-desires; sarba-räjya-all ëingdoms; koro'-is; jadi-if; läbha-attainment; tabu-then; äçä-desire; nahe-not; çeña-end; indra-pada-the post of Indra; abaçeña-at the last stage; chäri'-leaving; ca'be-will desire; brahmära-of Brahma; prabhäba-the glory.

     If today you get a kingdom, tomorrow you will desire another kingdom. Then you will desire all kingdoms. Those desires will never end. Eventually you will desire Indra's post. At the end you will desire Brahmä's post.

Text 4 

brahmatwa chäriyä bhäi        çiba-pada kise päi

e cintä ha'be abirata

çibatwa labhiyä nara          brahma-samya tad-antara

äçä kore çaìkaränugata

     brahmatwa-the state of Brahma; chäriyä-renouncing; bhäi-O my brother; çiba-pada-the post of Çiva; kise-what is?; päi-I attain; e-this; cintä-thought; ha'be-will be; abirata-without stop; çibatwa-the post of Çiva; labhiyä-attaining; nara-person; brahma-samya-equal to impersonal Brahman; tad-antara-after that; äçä-desire; kore-does; çaìkara-Çankaracarya; anugata-following.

     O my brother, then you will become rapt in thinking, How can I leave this post of Brahma‘ and attain the post of Çiva?¢ When you attain the post of Çiva, you will become a follower of Çaìkaräcärya. Then you will desire to become like the impersonal Brahman.

Text 5 

ata eba äçä-päça         jähe hoya sarba-näça

hådoya hoite räkho düre

akicana-bhäba lo'ye          caitanya-caraëäçroye

bäsa koro' sadä çäntipure

     ata eba-therefore; äçä-päça-the ropes of desires; jahe-in which; hoya-is; sarba-näça-the destruction of everything; hådoya-the heart; hoite-is; räkhaù-protection; düre-far away; akicana-bhäba-teh state of not having anything; lo'ye-accepts; caitanya-caraëäçroye-at the shelter of Lord Caitanya's feet; bäsa-residence; koro'-do; sadä-always; çäntipure-in Çäntipura.

     When you are caught in the trap of desires, all is lost. Keep desires far from your heart. Living in poverty, stay in Çäntipura and always take shelter of Lord Caitanya's feet.

Song 3

Text 1

ore mana bhukti-mukti-spåhä koro düra

bhogera nähiko çeña      tähe nähi sukha-leça

niränanda tähäte pracüra

     ore-O; mana-my heart; bhukti-mukti-spåhä-the desire for sense gratification and impersonal liberation; koraù-do; düra-far away; bhogera-of sense gratification; nähikaù-not; çeña-end; tahe-in that; nähi-not; sukha-leça-the slightest happiness; niränanda’without happiness; tahate-theat; pracüra-great.

     O my heart, please throw far away all desires for sense pleasures and impersonal liberation. So-called sense pleasures have no end. They do not bring any real pleasure. They bring only sufferings.

Text 2 

indriya-tarpaëa bai      bhoge ära sukha kai

seo sukha abhäba-püraëa

je sukhete äche bhoya         tä'ke sukha bolä noya

tä'ke duùkha bole bija-jana

     indriya-of the senses; tarpaëa-satisfaction; bai-except; bhoge-enjoyment; ära-other; sukha-happiness; kai-I say; seaù-this; sukha-happiness; abhäba-need; püraëa-filling; je-which; sukhete-happiness; äche-is; bhoya-fear; tä'ke-this; sukha-happiness; bola-say; noya-not; tä'ke-this; duùkha-suffering; bole-say; bija-jana-the wise.

     I say that in material sense pleasures the senses become appeased, but aside from that there is no real pleasure. That pleasure is only pacifying an itch. It is a fearful pleasure. The wise do not call this sense-appeasement pleasure. They call it by the word suffering".

Text 3 

çästre phala-çruti jata         sei lobhe koto çata

müòha-jana bhoga prati dhäya

se saba kaitaba jäni'        chäriyä baiñëaba-jäné

mukhya-phala kåñëa-rati päya

     çästre-in the scriptures; phala-result; çruti-hearing; jata-which; sei-this; lobhe-desire; kotaù-how many?; çata-hundreds; müòha-jana-fools; bhoga-enjoyment; prati-to; dhäya-run; se-these; saba-all; kaitaba-cheating; jäni'-knowing; chäriyä-renouncing; baiñëaba-Vaiñëava; jäné-wise; mukhya-primary; phala-result; kåñëa-rati-loöe for Lord Kåñëa; päya-attaining.

     How many hundreds of fools, hearing the scriptures' descriptions, run after these sense pleasures? Knowing them to be only a trick, a wise Vaiñëava renounces them. He strives to attain love for Lord Kåñëa, the most valuable of attainments.

Text 4 

mukti-bächä duñöa ati        nañöa kore' çiñöa-mati

mukti-spåhä kaitaba-pradhäna

taha je chärite nare          mäyä nähi chäre tä're

tä'ra jatna nähe phalabäna

     mukti-liberation; bächä-desire; duñöa-wicked; ati-very; nañöa-destroyed; kore'-does; çiñöa-good; mati-thoughts; mukti-for liberation; spåhä-desire; kaitaba-of cheating; pradhäna-the most prominent; taha-that; je-which; chärite-to renounce; nare-person; mäyä-illusion; nähi-not; chäre-renounces; tä're-that; tä'ra’of that; jatna-effort; nähe-not; phalabäna-bearing the result.

     The desire for impersonal liberation is very wicked. It destroys all good thoughts. The desire for impersonal liberation is the most devious of tricks. As long as one does not give up that desire, Mäya‘ will not leave him alone. The impersonalist will struggle mightily, but he will never reach his goal.

Text 5 

ata eba spåhä-dwoya      chäri' çodha e hådoya

nähi räkho kämera bäsanä

bhoga-mokha nähi cäi          çré-kåñëa-caraëa päi

binodera ei to' sädhana

     ata eba-therefore; spåhä-dwoya-these two desires; chäri'-renouncing; çodha-pure; e-this; hådoya-heart; nähi-not; räkhaù-keep; kämera-of lust; bäsanä-the desire; bhoga-sense gratification; mokha-and impersonal liberation; nähi-not; cäi-I desire; çré-kåñëa-of Lord Kåñëa; caraëa-the feet; päi-I attain; binodera-of Bhaktivinoda; ei-this; to'-indeed; sädhana-effort.

     Therefore, O my heart, please renounce these two desires. Please do not keep these desires. I do not desire sense pleasures or impersonal liberation. I will attain Çré Kåñëa's feet. To attain them Bhaktivinoda struggles.

Song 4

Text 1

durlabha mänaba-janma labhiyä soàsäre

kåñëa nä bhajinu duùkha kahibo kähäre

     durlabha-rare; mänaba-janma-human birth; labhiyä-attaining; soàsäre’in the material world; kåñëa-Kåñëa; nä-not; bhajinu-I worshiped; duùkha-unhappiness; kahibaù-will say; kähäre-to whom?

     After attaining a rare human birth in this world, I still did not worship Lord Kåñëa. To whom will I tell my sufferings?

Text 2 

soàsära soàsära ko're miche gelo käla

läbha nä koilo kichu ghaöilo jajäla

     soàsära-household life; soàsära-household life; ko're-does; miche-falsely; gelaù-gone; käla-in time; läbha-attaining; nä’not; koilaù-did; kichu-atnything; ghaöilaù-was; jajäla-trouble.

     I became a householder. A householder! How I wasted my time. I did not gain anything good. All I got was trouble.

Text 3 

kisera soàsära ei chäyäbäji präya

ihäte mamatä kori' båtha dina jäya

     kisera-of what kind?; soàsära-material world; ei-this; chäyäbäji-magic; präya-like; ihate-here; mamatä-possessiveness; kori'-doing; båtha-useless; dina-days; jäya-go.

     What kind of world is this? It's like a magician's illusion. Again and again claiming, It's mine!", I wasted my days.

Text 4 

e deho patana ho'le ki ro'be ämära

keho sukha nähi dibe putra-paribära

     e-this; dehaù-body; patana-falling; ho'le-is; ki-what?; ro'be-will stay; ämära-of me; kehaù-some; sukha-happiness; nähi-not; dibe-will give; putra-children; paribära-entourage.

     When this body collapses, what will still me mine"? Îeither children nor companions will make me happy.

Text 5 

gardabhera mata ämi kori pariçrama

kä'ra lägi eto kori nä ghucilo bhrama

     gardabhera-a donkey; mata-like; ämi-I; kori-do; pariçrama-hard work; kä'ra-of whom?; lägi-touching; etaù-this; kori-I do; nä-not; ghucilaù-destroy; bhrama-illusion.

     I slave like a donkey. What do I get? My illusions refuse to die.

Text 6 

dina jäya micha käje niçä nidrä-baçe

nähi bhäbi maraëa nikaöe äche bo'se

     dina-days; jäya-go; micha-uselessly; käje-in work; niçä-at night; nidrä-baçe-controlled by sleep; nähi-not; bhäbi-I think; maraëa-death; nikaöe-near; äche-is; bo'se-stays.

     I waste my days in worë and my nights in the grip of sleep. I do not know how death approaches.

Text 7 

bhälo manda khäi heri pari cintä-héna

nähi bhäbi e deho chäribo kona déna

     bhälaù-good; manda-bad; khäi-I eat; heri-I see; pari-I do; cintä-héna’without anxiety; nähi-not; bhäbi-I know; e-this; dehaù-body; chäribaù-will leave; kona-some; déna-day.

     Sometimes I receive good and sometimes bad. I looë about. I don't worry. I do not know that some day this body will collapse.

Text 8 

deho-geho-kalaträdi-cintä abirata

jägiche hådoye mora buddhi kori' hata

     dehaù-body; gehaù-home; kalatra-wife; ädi-beginning; cintä-worry; abirata-without stop; jägiche-awaken; hådoye-in the heart; mora-my; buddhi-intelligence; kori'-doing; hata-destroyed.

     Worries about body, home, wife, and others always awaken in my heart. They have destroyed my intelligence.

Text 9 

häya häya nähi bhäbi anitya e saba

jébana bigate kothä rohibe baibhaba

     häya-alas; häya-alas; nähi-not; bhäbi-I think; anitya-temporary; e-this; saba-all; jébana-life; bigate-gone; kothä-where?; rohibe-will stay; baibhaba-glories and opulences.

     Alas! Alas! I did not know it would all be destroyed! When my life ends, what will happen to all my glories and opulences?

Text 10 

çmaçäne çaréra mama poriyä rohibe

bihaìga-pataìga täya bihära koribe

     çmaçäne-in the cremation; çaréra-body; mama-my; poriyä-falling; rohibe-will stay; bihaìga-birds; pataìga-insects; täya-of that; bihära-pastime; koribe-will be.

     When my body falls in the cremation-ground, the birds and insects will rejoice.

Text 11 

kukkura çågala saba änandita ho'ye

mahotsaba koribe ämära deho lo'ye

     kukkura-dogs; çågala-jackals; saba-all; änandita-delighted; ho'ye’will be; mahotsaba-a great festival; koribe-will do; ämära-of me; dehaù-the body; lo'ye-attaining.

     All the dogs and jackals will be delighted. They will celebrate a great festival over my body.

Text 12 

je dehera ei gati tä'ra anugata

soàsära-baibhaba ära bandhu-jana jata

     je-which; dehera-of the body; ei-this; gati-destination; tä'ra-of that; anugata-following; soàsära-baibhaba-material opulences; ära-and; bandhu-jana-friends and kinsmen; jata-which.

     That is the fate of this body. It is also the fate of my friends and kinsmen and all my material glories and opulences.

Text 13 

ata eba mäyä-moha chäri buddhimäna

nitya-tattwa kåñëa-bhakti koruna sandhäna

     ata eba-therefore; mäyä-moha-the bewilderments of Maya; chäri-renouncing; buddhimäna-intelligent; nitya-tattwa-eternal truth; kåñëa-bhakti-devotional service to Lord Kåñëa; koruna-does; sandhäna-practice.

     Turning away from Mäyä's bewilderments, an intelligent person engages in devotional service (sädhana-bhakti) to the Supreme Truth, Lord Kåñëa.

Song 5

Text 1

çarérera sukhe mana deho jalajali

e deho tomära noya       baraca e satru hoya

siddha-deho-sädhana-samaye

sarbadä ihära bale rohiyächo bali 

kintu nähi jäno mana          e çaréra acetana 

po're roya jébana-bilaye

     çarérera-of the body; sukhe-happiness; mana-O my heart; dehaù-body; jalajali-a handful of water; e-this; dehaù-body; tomära-of you; noya-not; baraca-rather; e-this; satru-enemy; hoya-is; siddha-deho-sädhana-samaye-at the tiem of attaining the perfect spiritual body; sarbadä’in all ways; ihära-here; bale-on the power; rohiyächaù-stays; bali-powerful; kintu’however; nähi-not; jänaù-you understand; mana-heart; e-this; çaréra-body; acetana-unconscious; po're-falls; roya-stays; jébana-of life; bilaye-in the destruction.

     O my heart, please cast a handful of water as a funeral oblation to honor the death of this material body's pleasures. This material body is not your property. Indeed, when you try to attain your original spiritual body, this material body becomes your enemy. You still try to get power from this material body. O my heart, you don't understand. When this life comes to an end, the material body will collapse and become unconscious.

Text 2 

dehera saundarya-bala nähe ciro-dina

ata eba taha lo'ye       nä thäko garbita ho'ye

toma' prati ei anunoya

çuddha-jéba siddha-dehe sadäi nabéna 

joré-bhüta deho-joga          jébanera karma-bhoga 

jébera patana joòäçroya

     dehera-of the body; saundarya-handsomeness; bala-and strength; nahe-not; ciraù-many; dina-days; ata eba-therefore; taha-of you; lo'ye-attaining; nä-not; thäkaù-remain; garbita-proud; ho'ye-is; toma'-of you; prati-to; ei-thius; anunoya-request; çuddha-jéba-pure soul; siddha-dehe-perfect body; sadäi-always; nabéna-new; jori-bhuta-become material; deho-joga-conact with the body; jébanera-of life; karma-of work; bhoga-attaining the results; jébera-of the soul; patana-falling; joòa-of matter; äçroya-shelter.

     This body's handsomeness and strength will not last for many days. Therefore, you should not be proud. I place this information before you: In his original spiritual body, the pure soul is eternally young and new. However, when he comes in contact with a material body, the pure soul become stunned and bewildered. He falls into the material world, takes shelter of matter, and becomes subject to the laws of karma.

Text 3 

e parjanta e dehete jébera saìgati

cakhu karëa näsa jihwä          twag-ädira jaòa-spåhä

jébe lo'ye kore' öänäöäni

dekho dekho bhoyaìkara jébera durgati 

jéba cäi kåñëa bhaji          deho joòe jäya maji' 

çeñe jéba pasare äpani

     e-this; parjanta-up to; e-this; dehete-body; jébera-of the soul; saìgati-endowment; cakhu-eyes; karëa-ears; nasa-nose; jihwa-tongue; twag-sking; ädira-beginning with; jaòa-sprha-material desires; jébe-the soul; lo'ye-attains; kore'-does; öänäöäni-continual dragging; dekhaù-look; dekhaù-look; bhoyaìkara-fearful; jébera-of the soul; durgati-bad destination; jéba-soul; cai-desires; kåñëa-Kåñëa; bhaji-worship; dehaù-body; joòe-material; jäya-goes; maji'-plunging; çeñe-at the end; jéba-the soul; pasare-forgets; äpani-himself.

     Staying in the material body, the soul is provided with material eyes, ears, nose, tongue, skin, and other things. The soul's material desires are then directed to all these senses. Gathering around the soul, and saying, Look! Look!", the senses try to drag him in different directions. In this way the soul's condition is very fearful and unfortunate. He wants to worship Lord Kåñëa, but because the soul in plunged in the material body, he eventually forgets his original spiritual nature.

Text 4 

ära keno jéba joòe koribe samara

joòa deo bisarjana      çuddha-jéba-prabodhana

sahaja-samädhi-joge sädha

krame krame joòa-satta ha'be abasara 

siddha-deho anugata      koro deho joòäçrita 

paramärtha nä hoibe bädha

     ära-and; kenaù-why?; jéba-the soul; joòe-in matter; koribe-will do; samara-battle; joòa-matter; deaù-give; bisarjana-rejection; çuddha-jéba-pure soul; prabodhana-awakening; sahaja-samädhi-joge-inspiritual meditation; sädha-endeavor; krame krame-gradually; joòa-satta-material condition; ha'be-will be; abasara-cessation; siddha-dehaù-original spiritual body; anugata-following; koraù-do; dehaù-body; joòäçrita-taken shelter of matter; paramärtha-supreme treasure; nä-not; hoibe-will be; bädha-obstruction.

     Why must the soul struggle against matter? Renounce the world of matter. Awaken the pure spirit soul. Meditate on spirit. Gradually your confinement to the material world will come to an end. Identify with your original spiritual body. Then this material body will no longer be an obstacle to attaining the greatest treasure.

Chapter Three

Sambandha-abhidheya-prayojana

The Soul's Relationship with the Supreme Lord, His Activities in that Relationship, and the final Goal of Life

Song 1

Text 1

ore mana boli çuno tattwa-bibaraëa

jähära bismåti-janya jébera bandhana

     ore-O; mana-my heart; boli-I tell; çunaù-please hear; tattwa-bibaraëa-description of the truth; jähära-of which; bismåti-forgetting; janya-because of; jébera-of the soul; bandhana-the bondage.

     O my heart, please listen. I will you of the Absolute Truth. Because they have forgotten Him, the conditioned souls are thrown into the prison of the material world.

Text 2 

tattwa eka adwitéya atulya apära

sei tattwa para-brahma sarba särät sära

     tattwa-Truth; eka-one; adwitéya-withotu a rival; atulya-peerless; apära-limitless; sei-this; tattwa-Truth; para-brahma’the Supreme Brahman; sarba-all; särät-than the best; sära-better.

     The Absolute Truth is one. He has no rival. No one is His equal. He has no limit. The Absolute Truth is the Supreme Brahman. He is greater than all who are great.

Text 3 

sei tattwa çaktimäna sampürëa sundara

çakti çaktimäna eka bastu nirantara

     sei-this; tattwa-Truth; çaktimäna-the master of potencies; sampürëa-perfect and complete; sundara-handsome; çakti-power; çaktimäna’the master of potencies; eka-one; bastu-thing; nirantara-always.

     The Absolute Truth is the master of all potencies. He is perfect and complete. He is handsome. The potency and the master of potencies are never different.

Text 4 

nitya-çakti nitya sarba-biläsa-poñoka

biläsärtha båndäbana baikuëöha goloka

     nitya-eternal; çakti-potency; nitya-eternal; sarba-all; biläsa-pastimes; poñoka-nourishing; biläsa-pastimes; artha-purpose; båndäbana-Våndävana; baikuëöha-Vaikuëöha; goloka-Goloka.

     His eternal potency nourishes all His eternal pastimes. For this purpose the Lord's potency manifests the worlds of Våndävana, Vaikuëöha, and Goloka.

Text 5 

biläsärtha näma dhäma guëa parikara

deça-käla-pätra saba çakti anucara

     biläsa-pastimes; artha-purpose; näma-name; dhäma-abode; guëa-qualities; parikara-associates; deça-place; käla-time; pätra-circumstance; saba-all; çakti-potency; anucära-following.

     For the sake of the Lord's pastimes, the eternal potency manifests the Lord's names, abodes, qualities, and associates, all different according to different times, places, and circumstances.

Text 6 

çaktira prabhäba ära prabhura viläsa

para-brahma-sahe nitya ekätmä-prokäça

     çaktira-of the potency; prabhäba-power; ära-and; prabhura-of the Lord; viläsa-pastimes; para-brahma-sahe-with ther Supreme Brahman; nitya-eternal; eka-one; ätmä-Self; prokäça-manifestation.

     The eternal potency thus manifests the Lord's pastimes. The Supreme Brahman is identical with His potency.

Text 7 

ata eba brahma äge çakti kärja pare

je kore siddhänta sei mürkha e soàsäre

     ata eba-therefore; brahma-Brahman; äge-in the beginning; çakti-potency; kärja-action; pare-then; je-which; kore-does; siddhänta’conclusion; sei-this; mürkha-fools; e-this; soàsäre-in the world.

     That Brahman is manifested first and His potency is manifested second is a conclusion held by the fools in this world.

Text 8 

pürëa-candra bolile kiraëa-saha jäni

akiraëa candra-sattä kabhu nähi mäni

     pürëa-full; candra-moon; bolile-said; kiraëa-saha-with rays of light; jäni-I know; akiraëa-without rays of light; candra-of the moon; sattä-existence; kabhu-ever; nähi-not; mäni-I know.

     I know the full moon always exists with its moonlight. I know the moon never exists without moonlight.

Text 9 

brahma ära brahma-çakti-saha parikara

sama-käla nitya boli' mäni ataù para

     brahma-Brahman; ära-and; brahma-çakti-saha-the potency of Brahman; parikara-associates; sama-käla-at the same time; nitya-eternal; boli'-saying; mani-I know; atah para-then.

     Brahman is always accompanied by His potency. They are both eternal. This I know. This I say.

Text 10 

akhaëòa biläsa-moya para-brahma jei

apräkåta båndäbane kåñëacandra sei

     akhaëòa-unbroken; biläsa-moya-consisting of pastimes; para-brahma’the Supreme Brahman; jei-which; apräkåta-not material; båndäbane-in Våndävana; kåñëacandra-Kåñëacandra; sei-He.

     The Supreme Brahman enjoys pastimes eternally. He is not material. In Våndävana He is Kåñëacandra.

Text 11 

sei se adwaya-tattwa paränandakära

kåpäya prakaöa hoilo bhärate ämära

     sei-this; se-He; adwaya-tattwa-the non-dual Truth; paränandakära-blissful; kåpäya-mercy; prakaöa-manifest; hoilaù-was; bhärate-in Bharata-varas; ämära-our.

     The Supreme Brahman, the blissful Absolute Truth, mercifully appeared in our Bhärata-varña.

Text 12 

kåñëa se parama-tattwa prakåtira para

brajete biläsa kåñëa kore' nirantara

     kåñëa-Lord Kåñëa; se-that; parama-tattwa-Absolute Truth; prakåtira’matter; para-above; brajete-in Vraja; biläsa-pastimes; kåñëa-Kåñëa; kore'-diod; nirantara-always.

     Lord Kåñëa is that Absolute Truth. He is above the world of matter. In the land of Vraja He manifested His eternal pastimes.

Text 13 

cid-dhäma-bhäskara kåñëa taìra jyotir-gata

ananta cit-kaëa jéba tiñöhe abirata

     cit-spiritual; dhäma-world; bhäskara-the sun; kåñëa-Lord Kåñëa; taìra-of Him; jyotiù-light; gata-gone; ananta-endless; cit-spirit; kaëa-particles; jéba-souls; tiñöhe-stay; abirata-always.

     Lord Kåñëa is the effulgent sun of the spiritual world. The limitless rays of light always emanating from Him are the individual spirit souls.

Text 14 

sei jéba prema-dharmé kåñëa-gata-präëa

sadä kåñëäkåñöa bhakti-sudhä kore' päna

     sei-these; jéba-souls; prema-love; dharmé-whose nature; kåñëa-to Lord Kåñëa; gata-gone; präëa-life; sadä-always; kåñëa-to Lord Kåñëa; äkåñöa-attracted; bhakti-of devotional service; sudhä-of the nectar; kore'-do; päna-drinking.

     These souls love Kåñëa. They have dedicated their lives to Him. Eternally they are attracted to Him. Eternally they drinë the nectar of devotional service to Him.

Text 15 

nänä-bhäba-miçrita piyä däsya-rasa

kåñëera ananta-guëe sadä thäke baça

     nänä-various; bhäba-ecstasies; miçrita-mixed; piyä-attaining; däsya-rasa-the nectar of devotional service; kåñëera’of Lord Kåñëa; ananta-limitless; guëe-qualities; sadä-always; thäke-stay; baça-in the control.

     They drinë the nectar of service to Lord Kåñëa, a nectar mixed with different kinds of ecstatic love. They are overwhelmed by Lord Kåñëa's limitless transcendental qualities.

Text 16 

kåñëa mätä kåñëa pitä kåñëa sakhä pati

ei saba bhinna-bhäbe kåñëa kore rati

     kåñëa-Kåñëa; mätä-mother; kåñëa-Kåñëa; pitä-father; kåñëa’Kåñëa; sakhä-friend; pati-husband; ei-this; saba-all; bhinna-bhäbe-different kinds of ecstatic love; kåñëa’Kåñëa; kore-does; rati-love.

     Kåñëa is their mother. Kåñëa is their father. Kåñëa is their friend or their husband. Kåñëa manifests all these different kinds of loving relationships with them.

Text 17 

kåñëa se puruña eka nitya båndäbane

jéba-gaëa näré-bånda rame kåñëa-sane

     kåñëa-Kåñëa; se-He; puruña-male; eka-one; nitya-eternal; båndäbane’in Våndävana; jéba-gaëa-the individual souls; näré-bånda-females; rame-enjoy; kåñëa-sane-with Kåñëa.

     In Våndävana Kåñëa is the one male eternally. The individual souls, who are all female, enjoy pastimes with Kåñëa.

Text 18 

sei to' änanda-lélä jä'ra näi anta

ata eba kåñëa-lélä akhaëòa ananta

     sei-this; to'-indeed; änanda-of bliss; lélä-pastimes; jä'ra-of which; näi-not; anta-end; ata eba-therefore; kåñëa-of Kåñëa; lélä-pastimes; akhaëòa-unbroken; ananta-endless.

     These blissful pastimes have no end. Therefore Lord Kåñëa's pastimes are unbroken and endless.

Text 19 

je saba jébera bhoga-bachä upajilo

puruña bhabete tä'ra joòe prabeçilo

     je-who; saba-all; jébera-of the souls; bhoga-for enjoyment; bachä-desires; upajilaù-born; puruña-male; bhabete-in the nature; tä'ra-of that; joòe-matter; prabeçilaù-entered.

     Any soul in whom the desire to enjoy apart from Kåñëa takes birth will attain a male's nature and enter the world of matter.

Text 20 

mäyä-kärja joòa mäyä nitya-çakti-chäya

kåñëa-däsé sei satya kära-kartré mäyä

     mäyä-kärja-the worë of Maya; joòa-matter; mäyä-Maya; nitya-eternal; çakti-potency; chäya-shadow; kåñëa-of Kåñëa; däsé-the maidservant; sei-this; satya-truth; kära-kartré-carrying out the order; mäyä-Maya.

     The world of matter is created by Mäyä. Mäya‘ is the shadow of the Lord's eternal potency. She is Lord Kåñëa's maidservant. In truth she carries out Lord Kåñëa's commands.

Text 21 

sei mäyä ädarçera samasta biçeña

loiyä gaöhilo biçwa jähe pürëa kleça

     sei-this; mäyä-Maya; ädarçera-manifestation; samasta-all; biçeña’variety; loiyä-accepting; gaöhilaù-created; biçwa-universe; jähe-in which; pürëa-full; kleça-of sufferings.

     This Mäya‘ potency created the material world filled with sufferings.

Text 22 

jéba jadi hoilena kåñëa-bahirmukha

mäyädevé tabe tä'ra jächilena sukha

     jéba-the soul; jadi-if; hoilena-is; kåñëa-bahirmukha-averse to Kåñëa; mäyädevé-Goddesú Maya; tabe-then; tä'ra-of him; jächilena-gives; sukha-happiness.

     When a soul turns his face away from Lord Kåñëa, Goddess Mäyä offers her pleasures.

Text 23 

mäyä-sukhe matta jéba çré-kåñëa bhulilo

sei se abidyä-baçe asmitä janmilo

     mäyä-sukhe-by Maya's pleasures; matta-intoxicated; jéba-the soul; çré-kåñëa-Çré Kåñëa; bhulilaù-forgets; sei-that; se-he; abidyä-of ignorance; baçe-in the grip; asmitä-false ego; janmilaù-is born.

     Intoxicated by Mäyä's pleasures, the soul forgets Lord Kåñëa. In the grip of ignorance, he finds material false ego take birth within him.

Text 24 

asmitä hoite hoilo mäyäbhinibeça

tähä hoite joòa-gata räga ära dweña

     asmitä-false ego; hoite-from that; hoilaù-is; mäyä-on Maya; abhinibeça-entrance; tähä-that; hoite-from; joòa-gata-material; räga-attraction; ära-and; dweña-aversion.

     From false ego comes rapt meditation on Mäyä, and from that come material attraction and aversion.

Text 25 

ei rüpe jéba karma-cakre prabeçiyä

uccäbaca-gati-krame phirena bhramiyä

     ei rüpe-in this way; jéba-the soul; karma-cakre-in the wheel of karma; prabeçiyä-entering; uccäbaca-gati-krame-low and high situations; phirena-comes and goes; bhramiyä-wanders.

     Entering the wheel of karma, the soul wanders through the high and low species of life.

Text 26 

kothä se baikuëöhänanda çré-kåñëa-biläsa

kothä mäyä-gata sukha duùkha sarba-näça

     kothä-where?; se-that; baikuëöha-of the spiritual world; änanda-bliss; çré-kåñëa-biläsa-Çré Kåñëa's pastimes; kothä’where?; mäyä-gata-gone to Maya; sukha-pleasure; duùkha-suffering; sarba-näça-all destruction.

     What is the destructive calamity of Mäyä's pleasures and torments? What are Lord Kåñëa's pastimes, the bliss of Vaikuëöha, in comparison?

Text 27 

cit-tattwa hoiyä jébera mäyäbhiramaëa

ati tuccha jugupsita ananta patana

     cit-tattwa-the spiritual nature; hoiyä-being; jébera-of the soul; mäyä-of Maya; abhiramana-pleasures; ati-very; tuccha-insignificant; jugupsita-horrible; ananta-limitless; patana-degraded.

     Tasting Mäyä's pleasures, the spirit soul becomes degraded. His position becomes very horrible and lowly.

Text 28 

mäyika dehera bhäbäbhäbe däsya kori'

para-tattwa jébera ki kañöha ähä mori

     mäyika-made by Maya; dehera-body; bhäba-original nature; abhäbe-non-existence; däsya-service; kori'-doing; para-tattwa-the spiritual nature; jébera-of the soul; ki-what; kañöha-calamity; ähä-alas; mori-destroyed.

     Serving his material body, the soul forgets his spiritual identity. What a calamity!

Text 29 

bhramite bhramite jadi sädhu-saìga hoya

punaräya gupta nitya-dharmera udoya

     bhramite bhramite-wandering and wandering; jadi-if; sädhu-saìga-the association of devotees; hoya-is; punaräya-again; gupta-secret; nitya-dharmera-eternal nature; udoya-arisal.

     If, after wandering and wandering in the material world, the soul attains the association of devotees, his hidden eternal nature is again manifested.

Text 30 

sädhu-saìge kåñëa-kathä hoya älocana

pürba-bhäba udi' käöe mäyära bandhana

     sädhu-saìge-in the association of devotees; kåñëa-kathä-talë of Lord Kåñëa; hoya-is; älocana-consideration; pürba-bhäba’previous nature; udi'-arising; kaöe-cut; mäyära-of Maya; bandhana-the bonds.

     In the association of devotees there is talë of Lord Kåñëa. The soul's original nature is again manifested. The bonds of Mäyä are cut.

Text 31 

kåñëa prati jéba jabe korena ékhaëa

vidya-rüpe mäyä kore' bandhana-chedana

     kåñëa-Lord Kåñëa; prati-to; jéba-the soul; jabe-when; korena’does; ékhaëa-seeing; vidya-rüpe-in the form of knowledge; mäyä-Maya; kore'-does; bandhana-of bonds; chedana-cutting.

     When the soul finally sees Lord Kåñëa, Mäyä appears as transcendental knowledge and cuts the soul's bonds. 

Text 32 

mäyika jagate bidyä nitya båndäbana

jébera sädhana-janya kore' bibhäbana

     mäyika-of Maya; jagate-in the world; bidyä-knowledge; nitya-eternal; båndäbana-Våndävana; jébera-of the soul; sädhana-spiritual practice; janya-because of; kore'-does; bibhäbana-perception.

     To enlighten the conditioned souls, Mäya‘ manifests within the material world the eternal realm of Våndävana, which is transcendental knowledge personified.

Text 33 

sei båndäbane jéba bhäbäbiñöa ho'ye

nitya-sebä läbha kore' caitanya-äçroye

     sei-this; båndäbane-in Våndävana; jéba-the soul; bhäba-in spiritual love; äbiñöa-entered; ho'ye-is; nitya-sebä-eternal service; läbha-attainment; kore'-does; caitanya-äçroye-at the shelter of Lord Caitanya.

     Staying in Våndävana, the soul is overcome with spiritual love. Taking shelter of Lord Caitanya, the soul attains eternal service to the Lord.

Text 34 

prakaöita lélä ära goloka-biläsa

eka tattwa bhinna noya dwibidhä prokäça

     prakaöita-manifested; lélä-pastimes; ära-and; goloka-biläsa-pastimes in Goloka; eka-one; tattwa-truth; bhinna-different; noya’not; dwibidhä-in two ways; prokäça-manifested.

     The Lord's pastimes in Goloka and His pastimes in the material world are identical. They are not different. They are merely manifest twice.

Text 35 

nitya-lélä nitya-däsa-gaëera niloya

e prakaöa-lélä-baddha-jébera äçroya

     nitya-lélä-eternal pastimes; nitya-däsa-gaëera-eternal servants; niloya-abode; e-this; prakaöa-lélä-manifest pastimes; baddha-jébera-of the conditioned souls; äçroya-the shelter.

     The eternally liberated devotees participate in the eternal pastimes in Goloka. The conditioned souls participate in the pastimes in the material world.

Text 36 

ata eba båndäbana jébera äbäsa

asära-soàsäre nitya-tattwera prokäça

     ata eba-therefore; båndäbana-Våndävana; jébera-of the soul; äbäsa’residence; asära-soàsäre-in ther material world; nitya-tattwera-of the eternal truth; prokäça-manifestation.

     In this way eternal Våndävana, the soul's original home, is manifested within the horrible material world.

Text 37 

båndäbana-lélä jéba koroho äçroya

ätmä-gata rati-tattwa jahe nitya hoya

     båndäbana-lélä-the pastimes of Våndävana; jéba-the soul; korohaù-does; äçroya-shelter; ätmä-gata-gone to the soul; rati-tattwa-the nature of spiritual love; jahe-when; nitya-eternal; hoya-is.

     Taking shelter of the Lord's Våndävana pastimes, the soul eternally falls in love with Lord Kåñëa.

ŠText 38 

joòa-rati-khadyotera äloka adhama

ätmä-rati-sürjodoye hoya upaçama

     joòa-material; rati-love; khadyotera-of the firefly; aloka-light; adhama-pathetic; ätmä-for the Lord; rati-love; surja-sun; udoye-rise; hoya-is; upaçama-cessation.

     When the sun of the soul's spiritual love for Lord Kåñëa rises, the firefly light of love for material things becomes eclipsed.

Text 39 

joòa-rati-gata jata çubhäçubha-karma

jébera sambandhe saba aupadhika dharma

     joòa-rati-gata-material love; jata-which; çubhäçubha-karma-god and bad karma; jébera-of the soul; sambandhe-relationship; saba-all; aupadhika-material designations; dharma-nature.

     Identifying with his external material body, the soul in the material world performs auspicious and inauspicious deeds.

Text 40 

joòa-rati hoite loka-bhoga abirata

joòa-rati aiçwarjera sadä anugata

     joòa-rati-material love; hoite-from; loka-bhoga-material pleasures; abirata-without stop; joòa-rati-material love; aiçwarjera-of opulence; sadä-always; anugata-followed.

     From the love of material things material pleasures come. Love for material things follows material opulences.

Text 41 

joòa-rati joòa-deha prabhu-sama bhäya

mäyika biñaya-sukhe jébake näcäya

     joòa-rati-material love; joòa-deha-material body; prabhu-sama-like the Lord; bhäya-manifesting; mäyika-material; biñaya-sense objects; sukhe-in happiness; jébake-the soul; näcäya-causes to dance.

     Become like his two masters, material love and the material body make the soul dance in the arena of Mäyä's sense pleasures.

Text 42 

kabhe tä're lo'ye jäya brahmaloka jathä

kabhu tä'ra çikhä deya jogaiçwarja-kathä

     kabhe-sometimes; tä're-of him; lo'ye-attaining; jäya-going; brahmaloka’to Brahmaloka; jathä-as; kabhu-sometimes; tä'ra-of him; çikhä-instruction; deya-giving; jogaiçwarja-kathä-talë of yoga's opulences.

     Sometimes these two masters take the soul to Brahmaloka. Sometimes they teach him about the glories of mystic yoga.

Text 43 

jogaiçwarja bhogaiçwarja sakhali sabhoya

båndäbane ätmä-rati jébera abhoya

     jogaiçwarja-the glories of yoga; bhogaiçwarja-the glories of sense pleasures; sakhali-all; sabhoya-fearful; båndäbane-in Våndävana; ätmä-rati-love for the Lord; jébera-of the soul; abhoya-fearless.

     The opulences of yoga and the opulences of sense pleasures ultimately place the soul in a fearful position. Only when he lives in Våndävana and falls in love with the Supreme Lord does the soul attain fearlessness.

Text 44 

çré-kåñëa-bimukha-jana aiçwarjera äçe

mäyika joòiyä sukhe baddha mäyä-päçe

     çré-kåñëa-bimukha-jana-peopel who have turned their faces away from Lord Kåñëa; aiçwarjera-of opulences; äçe-with the desire; mäyika-of Maya; joòiyä-material; sukhe-happiness; baddha-bound; mäyä-päçe-with the ropes of Maya.

     Souls who have turned their faces away from Lord Kåñëa, and who yearn for material opulences, are bound by Mäyä's ropes of material pleasures.

Text 45 

akicana ätmä-rata kåñëa-rati-sära

jäni' bhukti-mukti-äçä kore' parihära

     akicana-without any property; ätmä-rata-taking pleasure in the self; kåñëa-rati-sära-fallen in love with Lord Kåñëa; jäni'’knowing; bhukti-sense gratification; mukti-and impersonal liberation; äçä-desires; kore'-do; parihära-rejection.

     But when he is no longer ineterested in material things, when he is attracted to spiritual things, and when he falls in love with Lord Kåñëa, the soul, now situated in true knowledge, rejects all desires for sense pleasure or impersonal liberation.

Text 46 

soàsäre jébana-jäträ anäyäse kori'

nitya-dehe nitya-sebe ätmä-prada hori

     soàsäre-in the material world; jébana-of life; jäträ-the journey; anäyäse-easily; kori'-doing; nitya-dehe-in the eternal body; nitya-sebe-in eternal service; ätmä-prada-giving to the self; hori-Kåñëa.

     Then the journey of life in this world goes very pleasantly and easily. At the end Lord Kåñëa gives the soul an eternal body and eternal devotional service.

Text 47 

barëa-mada bala-mada rüpa-mada jata

bisarjana diyä bhakti-pathe hana rata

     barëa-of caste; mada-intoxicated with pride; bala-of strength; mada-intoxicated with pride; rüpa-of beauty; mada-intoxicated with pride; jata-which; bisarjana-renunciation; diyä’doing; bhakti-pathe-on the path of devotional service; hana-is; rata-intent.

     Renouncing pride of caste, strength, and handsomeness, the soul thus walks on the path of devotional service.

Text 48 

äçramädi bidhänete räga-dweña héna

eka-mätra kåñëa-bhakti jäni' samicéna

     äçramädi-beginning with asrama; bidhänete-arrangement; räga-dweña-attachm,ent and aversion; héna-without; eka-mätra-one only; kåñëa-bhakti-devotion to Lord Kåñëa; jäni'-knowing; samicéna-right.

     Then the soul has neither attraction nor aversion for the different äçramas or other arrangements of this world. He knows devotional service to Lord Kåñëa is the only right path.

Text 49 

sädhu-gaëa-saìge sadä hari-lélä-rase

japana korena käla nitya-dharma-baçe

     sädhu-gaëa-saìge-in association with devotees; sadä-always; hari-lélä-rase-the nectar of Lord Kåñëa's pastimes; japana-chanting; korena-does; käla-time; nitya-dharma-baçe-in the control of eternal duties.

     Rapt in performing his eternal duties, the soul passes his time in the association of the devotees and always chanting the nectar of Lord Kåñëa's pastimes.

Text 50 

jébana-jäträra janya baidika-bidhäna

räga-dweña bisarjiyä korena sammäna

     jébana-of life; jäträra-of the journey; janya-because; baidika-bidhäna-Vedic rules; räga-dweña-attachment and aversion; bisarjiyä-renouncing; korena-does; sammäna-respect.

     Renouncing attachment and aversion, he honors the Vedic injunctions in the journey of his life.

Text 51 

sämänya baidika dharma artha-phala-prada

artha hoite käma-labha müòhera sampada

     sämänya-general; baidika-Vedic; dharma-duties; artha-phala-prada’giving results of prosperity; artha-prosperity; hoite-from; käma-labha-attainment of sense gratification; müòhera-of fools; sampada-opulence.

     However, the Vedic injunctions meant for the people in general show how to attain material wealth and, after that, how to attain material sense pleasures. These two attainments are the opulences of fools.

Text 52 

sei dharma sei artha sei käma jata

swékära korena dina-jäpanera mata

     sei-this; dharma-duty; sei-this; artha-wealth; sei-this; käma-sense pleasure; jata-which; swikära-acceptance; korena-does; dina-days; jäpanera-passing; mata-intoxicated.

     Accepting these Vedic injunctions, many souls pass their days intoxicated by material wealth and material sense pleasures.

Text 53 

tähäte jébana-jäträ korena nirbäha

jébanera artha kåñëa-bhaktira prabäha

     tähäte-in that; jébana-jäträ-journey of life; korena-does; nirbäha-carrying out; jébanera-of life; artha-wealth; kåñëa-bhaktira-of devotion to Lord Kåñëa; prabäha-the activities.

     In this way the people pass the journey of their lives. However, the true wealth of this life is the activities of devotional service to Lord Kåñëa.

Text 54 

ata eba liìga-héna sadä sädhu-jana

dwandwätéta ho'ye korena çré-kåñëa-bhajana

     ata eba-therefore; liìga-héna-without distinction; sadä-always; sädhu-jana-devotees; dwandwätéta-beyond duality; ho'ye’is; korena-does; çré-kåñëa-bhajana-worship of Lord Kåñëa.

     Therefore, rejecting everything else, and free from the dualities of this world, the devotees always worship Lord Kåñëa.

Text 55 

jänera prayäse käla nä kori' jäpana

bhakti-bale nitya-jäna korena sädhana 

     jänera-of knowledge; prayäse-effort; käla-time; nä-not; kori'-doing; jäpana-chanting; bhakti-bale-the power of devotional service; nitya-jäna-eternal knowledge; korena-does; sädhana-practice.

     The devotees do not struggle to attain knowledge. By the power of devotional service they attain knowledge of the eternal.

Text 56 

jathä tathä bäsa kori' je se bastra pori'

su-labdha-bhojana-dwärä deha räkha kori'

     jathä-as; tathä-so; bäsa-residence; kori'-doing; je-which; se’that; bastra-garments; pori'-wearing; su-labdha-easily attained; bhojana-food; dwärä-by; deha-body; räkha-maintaining; kori'-doing.

     They wear clothing is easily attained, and maintain the body with food that is easily attained, 

Text 57 

kåñëa-bhakta kåñëa-sebä-änande matiyä

sadä kåñëa-prema-rase phirena gahiyä

     kåñëa-bhakta-devotees of Lord Kåñëa; kåñëa-sebä-änande-the bliss of service to Lord Kåñëa; matiyä-wild; sadä-always; kåñëa-prema-rase-in the nectar of love for Lord Kåñëa; phirena-thrown; gahiyä-plunged.

     Wild with the bliss of serving Lord Kåñëa, the Kåñëa-devotees always swim in the nectar of love for Lord Kåñëa.

Text 58 

nabadwépe çré-caitanya-prabhu abatära

bhakatibinoda gäya kåpäya täìhära

     nabadwépe-in Navadvipa; çré-caitanya-prabhu-Çré Caitanya mahaprabhu; abatära-incarnation; bhakatibinoda-Bhaktivinoda; gäya-singing; kåpäya-by the mercy; täìhära-of Him.

     By the mercy of Çré Caitanya Prabhu, who descended to this world in Navadvépa, Bhaktivinoda sings this song.

Song 2

Text 1

apürba baiñëaba-tattwa ätmära änanda-

prasrabana nähi jä'ra tulana soàsäre

swa-dharma bolya jä'ra äche paricoya

e jagate e tattwera suno bibaraëa

para-brahma sanätana änanda-swarüpa

nitya-käla rasa-rüpa rasera ädhära

parät para adwitéya ananta apära

tathäpi swarüpa-tattwa çakti-çaktimäna

lélä-rasa-parakäñöha äçroya-swarüpa

tarka ki se tattwa kabhu sparçibäre päre

rasa-tattwa su-gambhéra samädhi-äçroye

     apürba-wonderful; baiñëaba-tattwa-Vaisnava philosophy; ätmära-of the soul; änanda-bliss; prasrabana-fountain; nähi-not; jä'ra-of which; tulana-equal; soàsäre-in the world; swa-dharma-own nature; bolya-saying; jä'ra-of which; äche-is; paricoya-understanding; e-this; jagate-O world; e-this; tattwera-truth; sunaù-please hear; bibaraëa-description; para-brahma-the Supreme Brahman; sanätana-eternal; änanda-bliss; swarüpa-nature; nitya-käla-eternal time; rasa-rüpa-the form of nectar; rasera-of nectar; ädhära-the reservoir; parät-than the greatest; para-greater; adwitéya-without a rival; ananta-limitless; apära-endless; tathäpi-still; swarüpa-tattwa-the nature; çakti-çaktimäna-the potenbcy and the master of potencies; lélä-rasa-parakäñöha-the sweetest nectar of transcendental pastimes; äçroya-swarüpa-the shelter; tarka-logic; ki-how?; se-this; tattwa-truth; kabhu-ever; sparçibäre-to touch; päre-be able; rasa-tattwa-nectar; su-gambhéra-very deep; samädhi-rapt meditation; äçroye-shelter.

     How wonderful is the Vaiñëava philosopphy! It is a fountain of bliss for the soul. It has no equal in this world. O world, please hear this description of the Vaiñëava philosophy. The Supreme Brahman is eternal and blissful. For eternal time He is full of nectar, the reservoir of nectar. He is greater than the greatest, unrivaled, endless, and limitless. Still, He is all potencies and He is the master of all potencies. He is the sweetest nectar of transcendental pastimes and He is the supreme shelter. How can ordinary material logic have the power to touch Him? He is the deep nectar seen in rapt meditation.

Text 2 

upalabdha ähä märi samädhi ki dhana

samädhi-stha ho'ye dekho su-sthira antare

he sädhaka rasa-tattwa akhaëòa änanda

kintu tahe äswädaka-äswädya-bidhana

nitya-dharma anusyüta adwitéya prabhu

äswädaka kåñëa-rüpa äswädya rädhikä

dwaitänanda paränanda-péöha båndäbana

präkåta jagate jä'ra prokäça biçeña

jogamäyä prakäçita taìhara äçroye

labhiche sädhaka-brnda nitya prema-tattwa

ädarça jähära näma baikuëöha kalyäëa

jadi cäha nityänanda prabäha sebite

abirata guru-padäçroya koro' jéba

nérasa bhajana samudoya parihori'

brahma-cintä ädi jata sadä sädha' rati

kusumita båndäbane çré-räsa-maëòale

puruñatwa-ahaìkära nitanta durbala

taba tumi çuddha jéba äswädya swajana

çré-radhikär nitya sakhé paränanda-rasa

anubhabi mäyä-bhoga tomära patana

     upalabdha-understood; ähä-ah!; märi-ah!; samädhi-meditation; ki-what?; dhana-wealth; samadhi-in meditation; stha-standing; ho'ye-is; dekhaù-look; su-sthira-peaceful; antare-in the heart; e-this; sädhaka-devotee; rasa-tattwa-nectar; akhaëòa-unbroken; änanda-bliss; kintu-however; tahe-in that; äswädaka-äswädya-bidhana-the distinction of enjoyer and enjoyed; nitya-dharma-eternal nature; anusyüta-connected; adwitéya-without a rival; prabhu-master; äswädaka-enjoyer; kåñëa-rüpa-the form of Kåñëa; äswädya-the enjoyed; rädhikä-Rädhä; dwaita-duality; änanda-bliss; paränanda-péöha-teh abode of supreme bliss; båndäbana-Våndävana; präkåta-material; jagate-in the world; jä'ra-of which; prokäça-manifestation; biçeña-specific; jogamäyä-Yogamaya; prakäçita-manifested; taìhara-of that; äçroye-in the shelter; labhiche-attained; sädhaka-brnda-the devotees; nitya-eternal; prema-tattwa-the truth of love; ädarça-thing; jähära-of which; näma-name; baikuëöha-Vaikuntha; kalyäëa-auspicious; jadi-if; cäha-desires; nityänanda-Nityänanda; prabäha-glory; sebite-to serve; abirata-always; guru-padäçroya-the shelter of the spiritual master's feet; koro'-do; jéba-O soul; nérasa-without nectar; bhajana-worship; samudoya-arisal; parihori'-rejecting; brahma-cintä-Brahman; ädi-beginning; jata-what; sadä-always; sädha'-attaining; rati-love; kusumita-flower filled; båndäbane-in Våndävana; çré-räsa-maëòale-in the rasa dance circle; puruñatwa-of maleness; ahaìkära-false ego; nitanta-limitless; durbala-weak; taba-that; tumi-you; çuddha-pure; jéba-soul; äswädya-the enjoyed; swajana-own people; çré-radhikäù-of Çré Rädhä; nitya-eternal; sakhé-friend; paränanda-rasa-the nectar of transcendental bliss; anubhabi-experiencing; mäyä-bhoga-the pleasures of Maya; tomära-of you; patana-falling down.

     Ah! What a great treasure is seen in that rapt meditation! O devotees, see what is manifested in the meditation of one who has a peaceful heart! The Supreme Truth is nectar, is unbroken bliss. Still, He is divided into the enjoyer and the enjoyed. That is His eternal nature. He is the supreme master. He has no rival. As the enjoyer He is Kåñëa. As the enjoyed He is Rädhä. How much bliss does He enjoy by being these two! his blissful transcendental abode is Våndävana. His Yogamaya potency manifests Våndävana within the material world. The devotees who take shelter of Våndävana attain eternal love for the Lord. How auspicious is Våndävana! Its name is auspicious even in Vaikuëöha. O soul, if you wish to serve the eternal and blissful Supreme Lord, then take shelter of a bona fide spiritual master. Renounce all dry and nectarless methods of worship and strive to fall in love with the Supreme Personality of Godhead, who enjoys pastimes in the räsa-dance circle in flower-filled Våndävana. Your idea that you are a male is a pathetic mistake. O pure soul, you are meant for Lord Kåñëa's enjoyment. You are an eternal friend of Çré Rädhä. Please taste the nectar of transcendental bliss. The pleasures of Mäya‘ are your falldown.

Song 3

Text 1

cij-joòera dwaita jini korena sthäpana

joòéya kutarka-bale häya

bhrama-jäla tä'ra buddhi kore äcchädana

bijäna-äloka nähi täya

     cit-of spirit; joòera-and matter; dwaita-two; jini-which; korena-does; sthäpana-establishment; joòéya-material; kutarka-bale’by the power of ordinary logic; häya-alas; bhrama-jäla-in a netwroë of illusions; tä'ra-of him; buddhi-intelligence; kore-does; äcchädana-covering; bijäna’knowledge; äloka-understanding; nähi-not; täya-of him.

     Ah! If someone employs ordinary material logic to understand the difference between matter and spirit, his intelligence will be caught in a net of illusions. he will not understand the truth.

Text 2 

cit-tattwe ädarça boli' jäne jeya jane

joòe anukåti boli' mäni

tähära bijäna çuddha rahasya sädhane

samartha boliyä ämi jäni

     cit-tattwe-in spirit; ädarça-replica; boli'-saying; jäne-know; jeya-which; jane-person; joòe-in matter; anukåti-imitation; boli'-saying; mäni-I know; tähära-of him; bijäna-knowledge; çuddha-pure; rahasya’secret; sädhane-in practice; samartha-able; boliyä-saying; ämi-I; jäni-know.

     I know that a person who says that the material world is a perverted reflection of the spiritual world knows the secret that is the pure truth.

Text 3 

ata eba e jagate jaha lakñya hoya

baikuëöhera joòa anukåti

nirdoña baikuëöha-gata-sattä-samudoya

sa-doña joòéyä parimiti

     ata eba-therefore; e-this; jagate-in the material world; jaha-which; lakñya-to be seen; hoya-is; baikuëöhera-of the spiritual world; joòa-matter; anukåti-imitation; nirdoña-faultless; baikuëöha-gata-sattä-samudoya-the manifestations of the spiritual world; sa-doña-with faults; joòéyä-masterial; parimiti-made.

     Whatever is seen in the material world is an imitation of what is already present in the spiritual world. However, everything in the spiritual world is faultless, and everything in the material world is full of faults.

Text 4 

baikuëöha-nilaye je apräkåta rati

su-madhura mahä-bhäbäbadhi

tä'ra tuccha anukåti puruña-prakåti

saìga-sukha-saìkleça-jaladhi

     baikuëöha-nilaye-in the spiritual world; je-what; apräkåta’not material; rati-love; su-madhura-very sweet; mahä-bhäbäbadhi-up to the limit of mahä-bhäva; tä'ra-of that; tuccha-patheic; anukåti-imitation; puruña-prakåti-man and woman; saìga-contact; sukha-happiness; saìkleça-sufferings; jaladhi-an ocean.

     In the spiritual world the non-material love that culminates in the ecstasy of maha‘-bhäva is very sweet. In the material world that spiritual love is pervertedly reflected. That reflection, that pathetic imitation, is the material love of material men and women, a love whose pleasures lead to an ocean of troubles.

Text 5 

aprakåta siddha-deha koriyä äçroya

sahaja-samädhi-joga-bale

sädhaka prakåti-bhäbe çré-nanda-tanoya

bhajena sarbada kautühale

     aprakåta-not material; siddha-deha-perfect body; koriyä-doing; äçroya-shelter; sahaja-samädhi-joga-bale-by the power of natural meditation; sädhaka-the devotee; prakåti-female; bhäbe-with the nature; çré-nanda-tanoya-Nanda's son; bhajena-worships; sarbadä-always; kautühale-happily.

     By the power of his sincere spiritual meditation accepting a spiritual female body, the liberated soul joyfully worships Lord Kåñëa eternally.

Song 4

Text 1

jébana-samäpta-käle koribo bhajana

ebe kori gåha-sukha'

kakhona e kathä nähi bole bija-jane

e deho patanonmukha

     jébana-life; samäpta-end; käle-at the time; koribaù-do; bhajana-worship; ebe-now; kori-I dow; gåha-sukha'-household happiness; kakhona-what; e-this; kathä-talk; nähi-not; bole-says; bija-jane-a wise man; e-this; dehaù-body; patana-collapse; unmukha-imminent.

     Because he knows this body's collapse is always imminent, a wise person will never say, At the moment of my death I will worship the Lord. For now I will enjoy a householder's happiness."

Text 2 

äji bä çateka barñe abaçya maraëa

niçcinta nä thäko bhäi

jata çéghra para bhajo çré-kåñëa-caraëa

jébanera öhika näi

     äji-now; bä-or; çateka-a hundred; barñe-years; abaçya-inevitable; maraëa-death; niçcinta-without worries; nä-not; thäkaù-stay; bhäi-my brother; jata-what; çéghra-at once; para-great; bhajaù-worship; çré-kåñëa-caraëa-Çré Kåñëa's feet; jébanera-of life; öhika-settled; näi-not.

     Death must come, either now or in a hundred years. O my brothers, please don't be so free of worries. At once worship Lord Kåñëa's feet. Nothing is certain in this life.

Text 3 

soàsära nirbäha kori' ja'bo ämi båndäbana

åëa-troya çodhibäre koritechi su-jatana

     soàsära-of household life; nirbäha-actions; kori'-doing; ja'baù-will go; ämi-I; båndäbana-to Våndävana; åëa-troya-three debts; çodhibäre-to absolve; koritechi-I do; su-jatana-great effort.

     First I will do a housholder's duties. Later I will go to Våndävana. For now I must worë to become free of the three debts.

Text 4 

e äçäya nähi prayojana

emona duräçä-baçe jä'bo präëa abaçeñe

na hoile déna-bandhu-caraëa-sebana

     e-this; äçäya-of the desire; nähi-no; prayojana-need; emona-this; duräçä-baçe-in the grip of bad desires; jä'baù-will go; präëa-life; abaçeñe-at the end; na-not; hoile-was; déna-of the poor; bandhu-of the friend; caraëa-of the feet; sebana-service.

     You don't need desires like those. In the grip of those desires, you will find your life come to an end. You will not have worship the feet of Lord Kåñëa, the friend of the poor.

Text 5 

jadi su-maìgala cäo sadä kåñëa-näma gäo

gåhe thäko bane thäko ithe tarka akäraëa

     jadi-if; su-maìgala-great auspiciousness; cäaù-desire; sadä-always; kåñëa-näma-Lord Kåñëa's name; gäaù-sing; gåhe-at home; thäkaù-stay; bane-in the forest; thäkaù-stay; ithe-in this; tarka-logic; akäraëa-useless.

     Stay at home, or stay in the forest, if you desire true auspiciousness, please always chant Lord Kåñëa's holy names. The excuses you gave are all useless.

Part Three

Uccwäsa

Ecstasy

Chapter One

Prärthanä Dainyamayé

Humble Prayers

Song 1

Text 1

kabe çré-caitanya more koribena doyä

kabe ämi päibo baiñëaba-pada-chäyä

     kabe-when; çré-caitanya-Çré Caitanya; more-to me; koribena-giöes; doyä-mercy; kabe-when?; ämi-I; päibaù-will attain; baiñëaba-of the Vaisnavas; pada-of the feet; chäyä-the shade.

     When will Lord Caitanya be merciful to me? When will I attain the shade of the Vaiñëavas' feet?

Text 2 

kabe ämi chäribo e biñayäbhimäna

kabe biñëu-jane ämi koribo sammäna

     kabe-when?; ämi-I; chäribaù-will renounce; e-this; biñaya-material; abhimäna-pride; kabe-when?; biñëu-jane-the devotees; ämi-I; koribaù-will do; sammäna-honor.

     When will I renounce my false pride? When will I honor the Vaiñëavas?

Text 3 

gala-bastra kåtäjali baiñëaba-nikaöe

dante tåëa kori' däëòäibo niñkapaöe

     gala-on the neck; bastra-cloth; kåtäjali-folded hands; baiñëaba-nikaöe-near the Vaisnavas; dante-teeth; tåëa-blade of grass; kori'-doing; däëòäibaù-I will stand up; niñkapaöe-sincerely.

     When, with folded hands, a cloth around my neck, and a blade of grass between my teeth, will I sincerely offer my respects to the Vaiñëavas.

Text 4 

kändiyä kändiyä jänäibo duùkha-gräma

soàsära-anala hoite mägibo biçräma

     kändiyä-weeping; kändiyä-and weeping; janäibaù-I will know; duùkha-gräma-the many sufferings; soàsära-anala-the blazing fire of the material world; hoite-from; mägibaù-I will be; biçräma-relief.

     When, weeping and weeping, will I finally understand that the material world is a place only of sufferings? When will I beg relief from the blazing fire of repeated birth and death?

Text 5 

çuniyä ämära duùkha baiñëaba öhäkura

ämä lagi' kåñëa äbedibena pracüra

     çuniyä-hearing; ämära-my; duùkha-sufferings; baiñëaba-The Vaisnavas; öhäkura-saintly; ämä-me; lagi'-taking; kåñëa-to Kåñëa; äbedibena-will appeal; pracüra-greatly.

     When, hearing of my sufferings, will the saintly Vaiñëavas take me to Lord Kåñëa and beg Him on my behalf?

Text 6 

baiñëabera äbedane kåñëa doyämoya

e heno pämara prati ha'bena sadoya

     baiñëabera-of the Vaisnavas; äbedane-the appeal; kåñëa-Kåñëa; doyämoya-merciful; e-this; henaù-like; pämara-wretch; prati-to; ha'bena-will be; sadoya-merciful.

     When, hearing the Vaiñëavas' appeal, will kind Lord Kåñëa be merciful to this sinner?

Text 7 

binodera nibedana baiñëaba-caraëe

kåpä kori' saìge laha ei akicane

     binodera-of Bhaktivinoda; nibedana-the appeal; baiñëaba-caraëe-at the Vaisnavas' feet; kåpä-mercy; kori'-doing; saìge-in the association; laha-please accept; ei-this; akicane-who has no property.

     Bhaktivinoda places this appeal before the Vaiñnavas' feet: Please be merciful and accept this poor person in your company."

Song 2

Text 1

ämi to' durjana ati sadä duräcära

koöi koöi janme mora nähiko uddhära

     ämi-I; to'-indeed; durjana-wicked; ati-very; sadä-always; duräcära-acting badly; koöi-millions; koöi-and millions; janme-in birth; mora-of me; nähikaù-not; uddhära-deliverance.

     I am an evil person. My actions are always sins. Even after millions and millions of births I will not be delivered.

Text 2 

e heno doyälu keba e jagate äche

e mata pämare uddhäriyä la'be käche

     e-this; henaù-like; doyälu-merciful; keba-whoever; e-this; jagate’in the world; äche-is; e-this; mata-like; pämare-most sinful; uddhäriyä-delivering; la'be-will take; käche-near.

     Who in this world is so merciful that he will deliver this sinner and give him shelter?

Text 3 

çuniyächi çré-caitanya patita-pabana

ananta-pätaké jane korila mocana

     çuniyächi-I heard; çré-caitanya-Çré Caitanya; patita-pabana-the purifier of the fallen; ananta-endless; pätaké-sinners; jane-persons; korila-did; mocana-liberation.

     I heard that Çré Caitanya, the purifier of the fallen, delivered numberless sinners.

Text 4 

e mata doyära sindhu kåpä bitäriyä

kabe uddhäribe more çré-caraëa diyä

     e mata-this way; doyära-of mercy; sindhu-an ocean; kåpä-mercy; bitäriyä-giving; kabe-when?; uddhäribe-will deliver; more’me; çré-caraëa-His graceful feet; diyä-giving.

     He is like an ocean of mercy. When will He mercifully give me shelter at His feet and deliver me?

Text 5 

ei bära bujhä jä'be koruëä tomära

jadi e pämara-jane koribe uddhära

     ei-this; bära-time; bujhä-knowing; jä'be-will go; koruëä-mercy; tomära-of You; jadi-if; e-this; pämara-jane-sinner; koribe-will do; uddhära-deliverance.

     If You deliver this sinner I will know that You are truly merciful.

Text 6 

karma näi jäna näi kåñëa-bhakti näi

tabe bolo ki-rüpe o çré-caraëa päi

     karma-pious deeds; näi-not; jäna-knowledge; näi-not; kåñëa-bhakti-devotion to Lord Kåñëa; näi-not; tabe-then; bolaù- say; ki-rüpe-in what way; aù-and; çré-caraëa-at the feet; päi-I attain.

     I have no pious deeds, no knowledge, and no devotion to Lord Kåñëa. How will I attain Your feet? Please tell me.

Text 7 

bharasä ämära mätra koruëa tomära

ahaituké se koruëä bedera bicära

     bharasä-shelter; ämära-of me; mätra-only; koruëa-mercy; tomära’of You; ahaituké-causeless; se-this; koruëä-mercy; bedera-of the Vedas; bicära-understanding.

     Your mercy is my only hope. The Vedas say Your mercy is causeless.

Text 8 

tumi to' pabitra-pada ämi duräçoya

kemone tomära pade päibo äçroya

     tumi-You; to'-indeed; pabitra-pada-the abode of purity; ami-I; duräçoya-very wicked; kemone-how?; tomära-of You; pade-at the feet; päibaù-will attain; äçroya-shelter.

     You are the abode of purity. I am a sinner. How will I find shelter at Your feet?

Text 9 

kändiyä kändiyä bole' e patita chära

patita-päbana näma prasiddha tomära

     kändiyä-weeping; kändiyä-and weeping; bole'-says; e-this; patita-fallen; chära-pile of ashes; patita-of the fallen; päbana-the purifier; näma-name; prasiddha-famous; tomära-Your.

     Weeping and weeping, this fallen sinner, a person worthless like a pile of ashes, says, O Lord, You are famous as patita-pävana (the purifier of the fallen)!"

Song 3

Text 1

bhabärëabe po'òe more äkula paräëa

kise küla pa'bo tä'ra nä päi sandhäna

     bhaba-of birth and death; arëabe-in theocean; po'òe-falling; more-to me; akula-distress; paräëa-life; kise-how?; küla-father shore; pa'baù-will attain; tä'ra-of that; nä-not; päi-I attain; sandhäna-discovery.

     I have fallen into the ocean of birth and death, and now my life is filled with troubles. How will I cross to the farther shore of this ocean? I do not know.

Text 2 

na äche karama-bala nähi jäna-bala

jäga-joga-tapo-dharma nä äche sambala

     na-not; äche-is; karama-bala-the power of karma; nähi-not; jäna-bala-the power of knowledge; jäga-yajnas; joga-yoga; tapaù-austerities; dharma-religion; nä-not; äche-is; sambala-wealth.

     I have no power given by past pious deeds. I have no power of transcendental knowledge. I have no wealth of yajas, yoga, austerity, or religion.

Text 3 

nitänta durbala ämi nä jäni santära

e bipade ke ämäre koribe uddhära

     nitänta-very; durbala-weak; ämi-I; nä-not; jäni-know; santära-swimming; e-this; bipade-in the calamity; ke-who?; ämäre-to me; koribe-will be; uddhära-the deliverer.

     I am very weak. I don't know how to swim. In this calamity who will rescue me?

Text 4 

biñaya-kumbhéra tähe bhéñaëa-darçana

kämera taraìga sadä kore' uttejana

     biñaya-of sense pleasures; kumbhéra-the crocodile; tähe-that; bhéñaëa-darçana-fearful to see; kämera-of lust; taraìga-waves; sadä-always; kore'-do; uttejana-agitation.

     The waves of lust splash against me. The crocodile of sense pleasures, so fearsome to see, attacks me.

Text 5 

präktana-bäyura bega sahite nä päri

kändiyä asthira mana nä dekhi käëòäri

     präktana-of previous karma; bäyura-of the wind; bega-the power; sahite-with; nä-not; päri-Iam able; kändiyä-weeping; asthira’unsteady; mana-mind; nä-not; dekhi-I see; käëòäri-a savior.

     I have no power to resist the winds of my past karma. Weeping, and my heart agitated, I do not see anyone to rescue me.

Text 6 

ogo çré-jähnabä debé e däse koruëä

koro' aji nija-guëe ghucäo jantraëä

     ogaù-O; çré-jähnabä debé-Çré Jahnavi-devi; e-this; däse-servant; koruëä-mercy; koro'-please do; aji-now; nija-own; guëe-virtues; ghucäaù-please destroy; jantraëä-sufferings.

     O Çré Jahnavi-devi, please me merciful to this servant. Please be kind. Please destroy his sufferings.

Text 7 

tomära caraëa-taré koriyä äçroya

bhabärëaba pära ha'ba korechi niçcoya

     tomära-your; caraëa-of the feet; tari-the boat; koriyä-doing; äçroya-shelter; bhabärëaba-the ocean of birth and death; para-the farther shore; ha'ba-will be; korechi-I do; niçcoya-without doubt.

     Taking shelter of the boat of your feet, I will certainly cross to the farther shore of this ocean of birth and death.

Text 8 

tumi nityänanda-çakti kåñëa-bhakti-guru

e däse koroho däna pada-kalpa-taru

     tumi-you; nityänanda-çakti-the potency of Lord Nityänanda; kåñëa-bhakti-guru-the teacher of devotional service; e-this; däse-servant; korohaù-please do; däna-gift; pada-of the feet; kalpa-taru-the kalpa-vrksa tree.

     You are Lord Nityänanda's potency. You are the guru of Kåñëa-bhakti. To this servant please give the gift of the kalpa-våkña tree of your feet.

Text 9 

kota kota pämarere ko'recho uddhära

tomära caraëe äja e käìgäla chära

     kota-how many?; kota-how many?; pämarere-sinners; ko'rechaù-you did; uddhära-deliverance; tomära-of you; caraëe-at the feet; äja-now; e-this; käìgäla-poor beggar; chära-pile of ashes.

     How many sinners have you already delivered? How many? This poor beggar, this pile of ashes, begs at your feet.

Song 4

Text 1

biñaya-bäsanä-rüpa cittera bikära

ämära hådoye bhoga kä're anibära

     biñaya-of sense objects; bäsanä-desires; rüpa-form; cittera-of the heart; bikära-transformatuion; ämära-of me; hådoye’the heart; bhoga-pleasure; kä're-of which; anibära-without stop.

     Horrible material desires stay always in my heart.

Text 2 

je kota jatana ämi korilama häya

na gelo bikära bujhi çeñe präëa jäya

     je-which; kota-how many?; jatana-struggles; ämi-I; korilama-do; häya’alas; na-not; gelaù-go; bikära-horrible; bujhi-I know; çeñe-at the end; präëa-life; jäya-goes.

     How much did I struggle! The horrible desires would not go. I know at the end my life-breath will flee.

Text 3 

e ghora bikära more korilo asthira

çänti nä päilo sthäna antara adhéra

     e-these; ghora-horrible; bikära-ungly things; more-to me; korilaù-do; asthira-unsteady; çänti-peace; nä-not; päilaù-attain; sthäna-place; antara-another; adhéra-unsteady.

     These grotesque, horrible desires make me unsteady. I cannot find peace. I am agitated at heart.

Text 4 

çré-rüpa-goswämé more kåpä bitariyä

uddhäribe kabe jukta-bairägya arpiyä

     çré-rüpa-goswämé-Çré Rupa Gosvami; more-to me; kåpä-mercy; bitariyä-giving; uddhäribe-will deliver; kabe-when?; jukta-bairägya-proper renunciation; arpiyä-giving.

     When will Çré Rüpa Gosvämé be merciful, give me proper renunciation, and deliver me?

Text 5 

kabe sanätana more chäradye biñoya

nityänande sämärpibe haiyä sadoyä

     kabe-when?; sanätana-sanata Gosvami; more-to me; chäradye-causing to renounbce; biñoya-sense gratification; nityänande’Lord Nityänanda; sämärpibe-will place before; haiyä-doing; sadoyä-mercifully.

     When will Çré Sanätana Gosvämé give me the power to renounce sense pleasures? When will he mercifully place me before Lord Nityänanda?

Text 6 

çré-jéba-goçwämé kabe siddhänta-salile

nibäibe tarkänala citta jähe jwale

     çré-jéba-goçwämé-Çré Jiva Gosvami; kabe-when?; siddhänta-of true conclusions; salile-with the water; nibäibe-will extinguish; tarka-of material logic; anala-the flames; citta-in the heart; jähe’which; jwale-burn.

     When will Çré Jéva Gosvämé, pouring the water of truth, extinguish the flames of material logic that burn in my heart?

Text 7 

çré-caitanya-näma sune udibe pulaka

rädhä-kåñëämåta-päne haibo açoka

     çré-caitanya-näma-the holy name of Lord Caitanya; sune-hear; udibe-will rise; pulaka-hairs; rädhä-kåñëa-of Çré Çré Rädha‘-Kåñëa; amåta-nectar; päne-drinking; haibaù-will be; açoka-free from grief.

     When will the hairs of my body stand erect as I hear Lord Caitanya's holy name? When, drinking the nectar of Çré Çré Rädha‘ and Kåñëa, will I become free of all lamenting?

Text 8 

käìgälera su-käìgäla durjana e jana

baiñëaba-caraëäçroya jäce akicana

     käìgälera-of poor beggars; su-käìgäla-the most poor and wretched beggar; durjana-wicked; e-this; jana-person; baiñëaba-of the Vaisnavas; caraëa-of the feet; äçroya-shelter; jäce-begs; akicana-penniless.

     This penniless, sinful beggar, the most wretched of all beggars, begs for shelter at the Vaiñëavas' feet.

Song 5

Text 1

ämära samäna héna nähi e soàsäre

asthira ha'yechi poòi' bhaba päräbäre

     ämära-me; samäna-like; héna-degraded; nähi-not; e-this; soàsäre’in the world; asthira-unsteady; ha'yechi-is; poòi'-fallin; bhaba-material world; päräbäre-ocean.

     In this world no one is fallen like me. Drowning in the ocean of birth and death, I am very anxious.

Text 2 

kuladebé jogamäyä more kåpä kori'

äbaraëa sambaribe kabe biçwodaré

     kuladebé-Goddess; jogamäyä-Yogamaya; more-to me; kåpä-mercy; kori'-doing; äbaraëa-covering; sambaribe-will remove; kabe-when; biçwodaré-the mother of the world.

     O Goddess Yogamäyä, O the mother of the worlds, when will you be merciful to me and remove this veil of illusions? 

Text 3 

çunechi ägame bede mahimä tomära

çré-kåñëa-bimukhe bändhi karäo soàsära

     çunechi-I heard; ägame-in the Agamas; bede-in the Vedas; mahimä-glory; tomära-of you; çré-kåñëa-bimukhe-averse to Lord Kåñëa; bändhi-binding; karäaù-do; soàsära-in the material world.

     In the Vedas and Agamas I have heard your glories. The souls who have turned away from Lord Kåñëa you imprison in the world of birth and death. 

Text 4 

çré-kåñëa-sämmukhya jä'ra bhägya-krame hoya

tä're mukti diyä koro' açoka abhoya

     çré-kåñëa-sämmukhya-favorable top Lord Kåñëa; jä'ra-which; bhägya-krame-good fortune; hoya-is; tä're-of them; mukti-liberation; diyä-giving; koro'-do; açoka-without grief; abhoya-without fear.

     To the fortunate souls who try to turn toward Lord Kåñëa you give liberation. You free them from fear and grief.

Text 5 

e däse janani kori' akaitaba doyä

båndäbane deha' sthäna tumi jogamäyä

     e-this; däse-servant; janani-O mother; kori'-doing; akaitaba-without cheating; doyä-mercy; båndäbane-in Våndävana; deha'’please give; sthäna-a place; tumi-you; jogamäyä-Yogamäyä.

     O mother, please be merciful to this servant. Please don't cheat him. O Yogamäyä, please give him a place in Våndävana.

Text 6 

tomäke laìghiyä kothä jébe kåñëa päya

kåñëa-rasa prakaöilo tomära kåpäya

     tomäke-you; laìghiyä-jumping over; kothä-where; jébe-the soul; kåñëa-Kåñëa; päya-attaining; kåñëa-rasa-the nectar of Kåñëa; prakaöilaù-manifests; tomära-of you; kåpäya-by the mercy.

     How can a person who neglects you find Lord Kåñëa? It is by your mercy that the nectar of Lord Kåñëa is openly visible.

Text 7 

tumi kåñëa-sahacaré jagata-janané

tumi dekhäile more kåñëa-cintämaëi

     tumi-you; kåñëa-of Lord Kåñëa; sahacaré-the companion; jagata-of the universes; janané-the mother; tumi-you; dekhäile-show; more-to me; kåñëa-cintämaëi-the cintamani jewel that is Lord Kåñëa.

     You are Lord Kåñëa's companion. You are the mother of the worlds. You showed me the cintämaëi jewel that is Lord Kåñëa.

Text 8 

niñkapaöa ho'ye mätä cäo mora päne

baiñëaba biçwäsa båddhi ha'ka prati-khaëe

     niñkapaöa-without cheating; ho'ye-is; mätä-O mother; cäaù-I desire; mora-of me; päne baiñëaba-to the Vaisnavas; biçwäsa-faith; båddhi-increase; ha'ka-will be; prati-khaëe-moment after moment.

     O mother, I sincerely desire that my faith in the Vaiñëavas will grow moment after moment.

Text 9

baiñëaba-caraëa binä bhaba-paräbära

bhakatibinoda näre hoibäre pära

     baiñëaba-caraëa-the Vaisnavas' feet; binä-without; bhaba-paräbära-the ocean of birth and death; bhakatibinoda-Bhaktivinoda; näreis not; hoibäre-to do; pära-crossing to the farther shore.

     Without taking shelter of the Vaiñëavas' feet, Bhaktivinoda has no power to cross to the farther shore of the ocean of birth and death.

Chapter Two

Prärthanä Lalasämayé

Prayers Filled With Longing

Song 1

Text 1

kabe mora çubha-dina hoibe udoya

båndäbana-dhäma mama hoibe äçroya

     kabe-when?; mora-of me; çubha-auspicious; dina-day; hoibe-will âe; udoya-arisal; båndäbana-dhäma-Våndävana dhama; mama-my; hoibe-will be; äçroya-the shelter.

     When will I take shelter of Våndävana? When will that auspicious day be mine?

Text 2 

ghucibe soàsära-jwälä biñaya-bäsanä

baiñëabe soàsarge mora püribe kämanä

     ghucibe-will destroy; soàsära-of the material world; jwälä-the fire; biñaya-material; bäsanä-desires; baiñëabe-to the Vaisnavas; soàsarge-in the association; mora-of me; püribe-will fulfill; kämanä-the desires.

     When will my material desires end? When will the flames of birth and death be extinguished? When will association with the Vaiñëavas fulfill all my desires?

Text 3 

dhuläya dhüsara ho'ye hari-saìkértane

matta ho'ye poòe ro'ba baiñëaba-caraëe

     dhuläya-with dust; dhüsara-darkened; ho'ye-is; hari-saìkértane-in trhe chanting of Lord Kåñëa's names; matta-wild; ho'ye’is; poòe-fall; ro'ba-will stay; baiñëaba-caraëe-at the Vaisnavas' feet.

     When, in the chanting of Kåñëa-saìkértana, will I become wild, fall to the ground, roll in the dust, and grasp the Vaiñëavas' feet?

Text 4 

kabe çré-jamunä-tére kadamba-känane

heribo jugala-rüpa hådoya-nayane

     kabe-when?; çré-jamunä-tére-on the Çré Yamuna's shore; kadamba-känane-in a kadamba forest; heribaù-will see; jugala-rüpa-the forms of the divine couple; hådoya-heart; nayane-with the eyes.

     When with the eyes of my heart will I see the divine couple in a kadamba grove by Çré Yamunä's bank?

Text 5 

kabe sakhé kåpä kori' jugala-sebäya

nijukta koribe more räkhi' nija pä'ya

     kabe-when; sakhé-a gopé friend; kåpä-mercy; kori'-doing; jugala-of the divine couple; sebäya-service; nijukta-engaged; koribe’will do; more-to me; räkhi'-protecting; nija-own; pä'ya-at the feet.

     When will a gopé give me shelter at her feet and kindly engage me in serving the divine couple?

Text 6 

kabe bä jugala-lélä kori' daraçana

premänanda-bhore ämi ha'bo acetana

     kabe-when?; ba-or; jugala-of the divine couple; lélä-pastimes; kori'-doing; daraçana-sight; prema-love; änanda-and bliss; bhore-abundance; ämi-I; ha'baù-will be; acetana-unconscious.

     When, gazing at the divine couple's pastimes, will I, overcome with bliss and love, fall unconscious?

Text 7 

kata khaëa acetana poòiyä rohibo

äpana çaréra ämi kabe päçaribo

     kata-how many?; khaëa-moments; acetana-unconscious; poòiyä-falling; rohibaù-will stay; äpana-own; sarira-body; ämi-I; kabe’when?; päçaribaù-will forget.

     How long will I be unconscious? When will I forget my body in this way?

Text 8 

uöhiyä smaribo punaù acetana-käle

jä' dekhinu kåñëa-lélä bhäsi' aìkhi-jale

     uöhiyä-rising; smaribaù-I will remember; punaù-again; acetana-unconscious; käle-at the time; jä'-which; dekhinu-I saw; kåñëa-lélä-Kåñëa's pastimes; bhäsi'-floating; aìkhi-of the eyes; jale-in the water.

     When, becoming conscious again, will I remember the vision of Lord Kåñëa's pastimes I saw in those unconscious moments and then suddenly float in the tears streaming from my eyes?

Text 9 

käkuti minati kori' baiñëaba-sadane

bolibo bhakati-bindu deho' e durjane

     käkuti-with words choked with emotion; minati-request; kori'-doing; baiñëaba-sadane-in the assembly of Vaisnavas; bolibaù-will say; bhakati-of devotion; bindu-a drop; deho'-please give; e-to this; durjane-sinner.

     When, with words choked with emotion, will I beg the Våndävanas: To this sinner please give one drop of devotion to the Lord."?

Text 10 

çré-anaìga-majaréra caraëa çaraëa

e bhaktibinoda äçä kore anukhaëa

     çré-anaìga-majaréra-of Çré Anaìga-majaré; caraëa-at the feet; çaraëa-shelter; e-this; bhaktibinoda-Bhaktivinoda; äçä-desire; kore-does; anukhaëa-at every moment.

     At every moment Bhaktivinoda longs to take shelter of Anaìga-majaré's feet.

Song 2

Text 1

çré-guru-baiñëaba-kåpä kota dine habe

upädhi-rahita-rati citte upajibe

     çré-guru-of the spiritual master; baiñëaba-and the Vaisnavas; kåpä-mercy; kota-how many?; dine-days; habe-will; be; upädhi-material designations; rahita-without; rati-spiritual love; citte-in the heart; upajibe-will take birth.

     After how many days will I attain the mercy of my spiritual master and the Vaiñëavas? After how many days will spiritual love, love free of material misconceptions, take birth in my heart?

Text 2 

kabe siddha-deha mora hoibe prakäça

sakhé dekhäibe more jugala-biläsa

     kabe-when?; siddha-perfect; deha-body; mora-of me; hoibe-; prakäça-manifestation; sakhé-gopé friend; dekhaibe-will show; more’to me; jugala-of the divine couple; biläsa-the pastimes.

     When will I attain my original spiritual body? When will a gopé show me the divine couple's pastimes?

Text 3 

dekhite dekhite rüpa hoibo bätula

kadamba-känane jä'bo tyaji' jäti kula

     dekhite-gazing; dekhite-and gazing; rüpa-form; hoibaù-will be; bätula’crazy; kadamba-känane-in teh kadamba forest; jä'baù-will go; tyaji'-leaving; jäti-caste; kula-and family.

     When, gazing and gazing at the beautiful forms of the divine couple, will I become almost mad? When, leaving behind my caste and family, will I run into that kadamba forest?

Text 4 

sweda kampa pulakäçru baibarëya praloya

stambha swara-bheda kabe hoibe udoya

     sweda-perspiration; kampa-trembling; pulaka-hairs standing erect; açru-tears; baibarëya-turning pale; praloya-devastation; stambha’being stunned; swara-bheda-speaking with a broken voice; kabe-when?; hoibe-will be; udoya-arisal.

     When will I manifest the ecstatic symptoms of perspiring, trembling, tears, devastation, being stunned, standing erect of the body's hairs, and speaking with a broken voice?

Text 5 

bhäbamoya båndäbana heribo nayane

sakhéra kiìkoré ho'ye sebibo du'jane

     bhäbamoya-filled with ecstatic love; båndäbana-Våndävana; heribaù-I will see; nayane-eyes; sakhéra-of a gopé; kiìkoré-the maidservant; ho'ye-is; sebibaù-I will serve; du'jane-the divine couple.

     When, filled with ecstatic love, will I see Våndävana with my own eyes? When, becoming a gopé's maidservant, will I serve the divine couple?

Text 6 

kabe narottama saha säkhäta hoibe

kabe bä prärthanä-rasa citte prabeçibe

     kabe-when; narottama-Narottama; saha-with; säkhäta-direct; hoibe’will be; kabe-when?; bä-or; prärthanä-of prayers; rasa-nectar; citte-in the heart; prabeçibe-will enter.

     When will I meet Narottama däsa? When will the nectar of his booë Prärthanä enter my heart?

Text 7 

caitanya-däsera däsa chäri' anya rati

kara-juri' mäge aja çré-caitanya mati

     caitanya-of Lord Caitanya; däsera-of the servant; däsa-the servant; chäri'-renouncing; anya-other; rati-love; kara-juri'-folding hands; mäge-beg; äja-now; çré-caitanya-of Lord Caitanya; mati-the thought.

     Rejecting all other attractions, this servant of Lord Caitanya's servants folds his hands and begs that he may always meditate on Lord Caitanya.

Song 3

Text 1

ämära emona bhägya kota dine ha'be

ämäre äpana boli' janibe baiñëabe

     ämära-of me; emona-like that; bhägya-good fortune; kota-how many?; dine-days; ha'be-will be; ämäre-of me; äpana-himself; boli'-saying; janibe-will know; baiñëabe-a Vaiñëava.

     After how many days will I become fortunate? After how many days will a Vaiñëava say that I am his servant?

Text 2 

çré-guru-caraëämåta-mädhwéka-sebane

matta ho'ye kåñëa-guëa gäbo båndäbane

     çré-guru-of the spiritual master; caraëa-of the feet; amåta-nectar; mädhwéka-madhvika; sebane-in service; matta-intoxicated; ho'ye-being; kåñëa-guëa-Lord Kåñëa's transcendental qualities; gäbaù-I will sing; båndäbane-in Våndävana.

     When, intoxicated by drinking the mädhvéka nectar at my spiritual master's feet, will I sing Lord Kåñëa's glories in Våndävana?

Text 3 

karmé jäné kåñëa-dweñé bahirmukha-jana

ghåëä kori' akicane koribe barjana

     karmé-karmis; jäné-jnanis; kåñëa-dweñé-enemies of Lord Kåñëa; bahirmukha-jana-persons who have turned their backs on Lord Kåñëa; ghåëä-aversion; kori'-doing; akicane-poor; koribe-will do; barjana-abandonment.

     When will this poor person, feeling disgust and horror, turn away from the karmés, jänés, enemies of Lord Kåñëa, and persons who have turned their backs on Lord Kåñëa? 

Text 4 

karma-joòa-smärta-gaëa koribe siddhänta

äcära-rohita ei nitänta açänta

     karma-karma; joòa-material; smärta-gaëa-learned in the smrti-sastras; koribe-will do; siddhänta-copnclusion; äcära-good conduct; rohita-without; ei-this; nitänta-very; açänta-unpeaceful.

     When will the karmés and smärta-paëòitas decide that I am very restless and misbehaved?

Text 5 

bätula boliyä more paëòitäbhimäné

tyajibe ämära saìga mäyäbädé jäné

     bätula-mad; boliyä-saying; more-to me; paëòitäbhimäné-proud of being panditas; tyajibe-will renounce; ämära’my; saìga-company; mäyäbädé-mayavadi; jäné-philosophers.

     When will the mäya vädés, proud of being great scholars, call me a madman and shun me?

Text 6 

ku-saìga-rohita dekhi' baiñëaba-sujana

kåpä kori' ämäre dibena äliìgana

     ku-saìga-from bad association; rohita-free; dekhi'-seeing; baiñëaba-sujana’the saintly Vaisnavas; kåpä-mercy; kori'-doing; ämäre-to me; dibena-will give; äliìgana-embrace.

     When, seeing that I shun all bad association, will the saintly Vaiñëavas kindly embrace me?

Text 7 

sparçiyä baiñëaba-deha e durjana chära

änande lobhibe kabe sattwika-bikära

     sparçiyä-touching; baiñëaba-deha-the body of a Vaiñëava; e-this; durjana-sinner; chära-pile fo ashes; änande-with bliss; lobhibe-will attain; kabe-when; sattwika-bikära-the symptoms of sattvika-bhava ecstasy.

     When, touching a Vaiñëava's body, will this sinner, this pile of ashes, joyfully attain the ecstasies of sättvika-bhäva?

Song 4

Text 1

caitanya-candrera lélä samudra apära

bujhite çakati nähi ei kathä sära

     caitanya-candrera-of Lord Caitanyacandra; lélä-pastimes; samudra-ocean; apära-shoreless; bujhite-to understand; çakati-the power; nähi-not; ei-this; kathä-words; sära-best.

     No one has the power to know everything about the shoreless ocean of Lord Caitanyacandra's pastimes. That is the essence of this book.

Text 2 

çästrera agamya tattwa çré-kåñëa ämära

täìra lélä anta bujhe çakati kähära

     çästrera-by the scriptures; agamya-unattainable; tattwa-truth; çré-kåñëa-Çré Kåñëa; ämära-of me; täìra-of Him; lélä-pastimes; anta-end; bujhe-to know; çakati-the power; kähära-of whom?.

     My Çré Kåñëa is the Supreme Truth. Even the scriptures cannot approach Him. Who has the power to know the limit of His pastimes?

Text 3 

tabe mürkha-jana keno çästra bicäriyä

gaura-lélä nähi mäne anta nä päiyä

     tabe-then; mürkha-jana-fools; kenaù-why?; çästra-scriptures; bicäriyä’studying; gaura-lélä-the pastimes of Loerd Caitanya; nähi-not; mäne-know; anta-the end; na-not; päiyä-attaining.

     Why do the fools study the scriptures? They will never understand the limit of Lord Caitanya's pastimes.

Text 4 

anantera anta äche kona çästra gäya

çästrädhéna kåñëa iha çuni' häsi päya

     anantera-of that which has no end; anta-the end; äche-is; kona-in what; çästra-scriptures; gäya-singing; çästra-to the scriptures; adhéna-subordinate; kåñëa-Kåñëa; iha-here; çuni'-hearing; häsi-laughing; päya-attaining.

     What scripture can find the limit of the limitless? Hearing the words, Kåñëa is ruled by the scriptures,¢ I smile and laugh.

Text 5 

kåñëa hoibena gorä iccha ho'lo täìra

sa-baikuëöha nabadwépe hoila abatära

     kåñëa-Kåñëa; hoibena-wil be; gorä-Lord Caitanya; iccha-desire; ho'laù-was; täìra-of Him; sa-baikuëöha-with the spiritual world; nabadwépe-in Navadvipa; hoila-did; abatära-descent.

     By His own wish, darë Lord Kåñëa has now become fair. Bringing His spiritual world, He descended to Navadvépa.

Text 6 

jakhona äsena kåñëa jéba uddhärite

saìge saba sahacara äse påthivéte

     jakhona-when; äsena-comes; kåñëa-Kåñëa; jéba-the conditioned souls; uddhärite-to deliver; saìge-association; saba-with; sahacara-followers; äse-comes; påthivéte-to the earth.

     When He desires to deliver the conditioned souls, Lord Kåñëa comes with His associates to the earth.

Text 7 

gorä abatäre täìra çré-jaya-bijoya

nabadwépe çatru-bhäbe hoilo udoya

     gorä-Lord Caitanya; abatäre-incarnation; täìra-of Him; çré-jaya-bijoya-Çré Jaya and Vijaya; nabadwépe-in navadvipa; çatru-enemies; bhäbe-nature; hoilaù-was; udoya-arisal.

     When Lord Caitanya descended to Navadvépa, Çré Jaya and Vijaya came and became His enemies.

Text 8 

pürbe pürbe abatäre asura ächilo

çästre bole paëòita hoiyä janamilo

     pürbe pürbe-previous; abatäre-incarnations; asura-demons; ächilaù-were; çästre-in the scriptures; bole-says; paëòita-learned; hoiyä-being; janamilaù-tooë birth.

     Many times in the past they had descended to this world as demons. Now they tooë birth as paëòitas learned in the scriptures.

Text 9 

småti-tarka-çästre bole bairé prakäçiyä

goräcandra saha raëa korilo mätiyä

     småti-tarka-çästre-in the smrti and tarkla scriptures; bole-says; bairé-enemies; prakäçiyä-manifesting; goräcandra-Lord Ãaitanya; saha-with; raëa-battle; korilaù-did; mätiyä-thinking.

     Speaking from the Småti and Tarka çästras, they became Lord Caitanya enemies. They struggled against Him.

Text 10

ata eba nabadwépa-bäsé jata jana

çré-caitanya-lélä-puñöi kore anukhaëa

     ata eba-thus; nabadwépa-bäsé-the residents of Navadvipa; jata-who; jana-people; çré-caitanya-lélä-Lord Caitanya's pastimes; puñöi-nourishment; kore-did; anukhaëa-moment after moment.

     Moment after moment all the people of Navadvépa made Lord Kåñëa's pastimes sweeter and sweeter.

Text 11 

ekhona je brahma-kule caitanyera ari

tä'ke jäni caitanyera lélä puñöikäré

     ekhona-one; je-who; brahma-kule-in a brähmaëa family; caitanyera-of Lord Caitanya; ari-enemy; tä'ke-him; jäni-knowing; caitanyera’of Lord Caitanya; lélä-pastimes; puñöikäré-nourishing.

     I know that these enemies of the Lord, enemies born in a brähmaëa family, made Lord Caitanya's pastimes sweeter and more glorious.

Text 12 

çré-caitanya-anucara çatru-mitra jata

sakalera çré-caraëe hoiläma nata

     çré-caitanya-anucara-the followers of Lord Caitanya; çatru-enemies; mitra-friends; jata-who; sakalera-of all; çré-caraëe-at the feet; hoiläma-I do; nata-obeisances.

     I bow down before the feet of all Lord Caitanya's associates, friends or enemies.

Text 13 

tomära koroho kåpä e däsera prati

caitanya su-dåòha koro binodera mati

     tomära-of you; korohaù-please do; kåpä-mercy; e-this; däsera-servant; prati-to; caitanya-Lord Caitanya; su-dåòha-very firm; koraù-please do; binodera-Bhaktivinoda; mati-heart.

     Please be merciful to this servant. Please make Bhaktivinoda's heart deeply devoted to Lord Caitanya.

Song 5

Text 1

kabe mora müòha mana chäri' anya dhyäna

çré-kåñëa-caraëe päbe biçrämera sthäna

     kabe-when; mora-my; müòha-foolish; mana-heart; chäri'-renouncing; anya-ither; dhyäna-meditations; çré-kåñëa-of Lord Kåñëa; caraëe-at the feet; pabe-will attain; biçrämera-rest; sthäna-place.

     When will my foolish mind turn from all other thoughts and take shelter of Lord Kåñëa's feet?

Text 2 

kabe ämi jänibo äpane akicana

ämära apekha khudra nähi anya jana

     kabe-when?; ämi-I; jänibaù-will know; äpane-myself; akicana-without anything; ämära-of me; apekha-in relation to; khudra’insignificant; nähi-not; anya-another; jana-person.

     When will I understand that I have nothing of value, that no one is insignificant like me?

Text 3 

kabe ämi ä-caëòäle koribo praëati

kåñëa-bhakti mägi' la'ba koriyä minati

     kabe-when; ämi-I; ä-caëòäle-down to the candalas; koribaù-will do; praëati-obeisances; kåñëa-bhakti-devotion to Lord Kåñëa; mägi'-begging; la'ba-will take; koriyä-doing; minati-prayers.

     When will I bow down before all living entities, even the caëòälas? When, speaking many prayers, will I beg that they give me devotion to Lord Kåñëa?

Text 4 

sarba-jébe doyä mora kota dine habe

jébera durgati dekhi' lotaka poòibe

     sarba-jébe-all souls; doyä-mercy; mora-of me; kota-how many?; dine-days; habe-will be; jébera-of the soul; durgati-misfortune; dekhi'-seeing; lotaka-tears; poòibe-will fall.

     After how many days will I become merciful to all souls? When, seeing the conditioned souls' misfortune, will I weep?

Text 5 

kändite kändite ämi ja'bo båndäbana

braja-dhäme baiñëabera loibo çaraëa

     kändite-weeping; kändite-and weeping; ämi-I; ja'baù-will go; båndäbana’to Våndävana; braja-dhäme-in the abode of Vraja; baiñëabera-of th Vaisnavas; loibaù-will attain; çaraëa-shelter.

     When, weeping and weeping, will I go to Våndävana? When will I take shelter of the Vaiñëavas in Vraja-dhäma?

Text 6 

braja-bäsé-sannidhäne juri' dui kora

jijäsibo lélä-sthäna hoiyä katora

     braja-bäsé-the residents of Vraja; sannidhäne-near; juri'-folding; dui-two; kora-hands; jijäsibaù-will ask; lélä-pastimes; sthäna-place; hoiyä-doing; katora-intent.

     When, folding my hands, will I earnestly beg the people of Vraja to show me the places of Kåñëa's pastimes?

Text 7 

ohe braja-bäsé more anugraha kori'

dekhäo kothäya lélä korilena hori

     ohe-O; braja-bäsé-residents of Vraja; more-to me; anugraha-mercy; kori'-doing; dekhäaù-show; kothäya-where; lélä-pastimes; korilena-does; hori-Kåñëa.

     When will I say, O people of Vraja, please be kind and show me where Lord Kåñëa enjoyed pastimes?"

Text 8 

tabe kona braja-jana sa-kåpä-antore

ämäre jä'bena lo'ye bipina-bhitore

     tabe-then; kona-some; braja-jana-people of Vraja; sa-kåpä-antore-with kind hearts; ämäre-to me; ja'bena-will go; lo'ye-taking; bipina-bhitore-to the forest.

     When will a kind-hearted person of Vraja take me into the forest?

Text 9

bolibena dekho ei kadamba-känana

jathä räsa-lélä koila brajendra-nandana

     bolibena-says; dekhaù-look; ei-this; kadamba-känana-kadamba forest; jathä-as; räsa-lélä-rasa dance pastimes; koila-did; brajendra-nandana-the prince of Vraja.

     When will he say, Look. There is the kadamba forest where Vraja's prince enjoyed the räsa dance. . . . 

Text 10

ai dekho nanda-gräma nandera äbäsa

ai dekho baladeba jathä koilo räsa

     ai-this; dekhaù-look; nanda-gräma-Nanda's village; nandera-of Nanda; äbäsa-the home; ai-this; dekhaù-look; baladeba-Baladeva; jathä-as; koilaù-did; räsa-rasa dance.

 . . . Look, there is Nanda's home in Nanda-gräma. Look. There is where Balaräma enjoyed the räsa dance. . . .

Text 11

ai dekho jathä hoilo duküla-haraëa

ai sthäne bakäsura hoilo nidhana

     ai-this; dekhaù-look; jathä-as; hoilaù-was; duküla-of the garments; haraëa-the theft; ai-that; sthäne-place; bakasura-bakasura; hoilaù-was; nidhana-killed.

 . . . Look. There is the place where Kåñëa stole the gopés' garments, and there is the place where He killed Bakäsura."?

Text 12 

ei-rüpe braja-jana-saha båndäbane

dekhibo lélära sthäna sa-tåñëa-nayane

     ei-rüpe-in this way; braja-jana-saha-with a person of Vraja; båndäbane’in Våndävana; dekhibaù-will see; lélära-of pastimes; sthäna-the places; sa-tåñëa-thirsty; nayane-with eyes.

     When, accompanied by a person of Vraja, will I see with thirsty eyes the places of Lord Kåñëa's pastimes in Våndävana?

Text 13 

kabhu bä jamunä-tire çuni' baàçé-dhwani

äbäsa hoiyä läbha koribo dharaëé

     kabhu-when; ba-or; jamunä-tire-on the ayamuna's bank; çuni'-hearing; baàçé-of the flute; dhwani-the sound; äbäsa-rrsidence; hoiyä-doing; läbha-attainment; koribaù-will do; dharaëé-.

     When, hearing flute music by the Yamunä's bank, will I fall, overcome with bliss, to the ground?

Text 14 

kåpämoya braja-jana kåñëa kåñëa boli'

päna koräibe jala püriyä ajali

     kåpämoya-merciful; braja-jana-people of Vraja; kåñëa-Kåñn„a; kåñëa-Kåñëa; boli'-chanting; päna-drinking; koräibe-will give; jala-water; püriyä-filling; ajali-cupped hands.

     When, chanting Kåñëa! Kåñëa!", will a person of Vraja make me drinë a handful of water?

Text 15 

hari-näma çune punaù päiyä cetana

braja-jana-saha ämi koribo bhramaëa

     hari-näma-the names of Lord Kåñëa; çune-hearing; punaù-again; päiyä-attaining; cetana-consciousness; braja-jana-saha’with the person of Vraja; ämi-I; koribaù-will do; bhramaëa-wandering.

     When, regaining consciousness and hearing the names of Lord Kåñëa, will I continue walking with that person of Vraja?

Text 16 

kabe heno çubha-dina hoibe ämära

mädhukoré kori' bedaibo dwära dwära

     kabe-when; henaù-like that; çubha-dina-auspicious day; hoibe-will be; ämära-of me; mädhukoré-doing madhukari begging; kori'’doing; beòäibaù-I will walk; dwära-from door; dwära-to door.

     When will the auspicious day come when I will beg from door to door?

Text 17 

jamunä-salélä pibo ajali bhariyä

deba-dwäre rätri-käle rohibo çuiyä

     jamunä-salélä-the Yamuna's water; pibaù-I will drink; ajali-cuppedhands; bhariyä-filling; deba-dwäre-at the door of a temple; rätri-night; käle-time; rohibaù-will stay; çuiyä-sleeping.

     When will I drinë the Yamunä's water from my cupped hands? When will I sleep at night in a temple's doorway?

Texts 1¸ and 19 

jakhona äsibe kala e bhautika pura

jala-jantu-mahotsaba hoibe pracura

siddha-dehe nija-kuje sakhéra caraëe

nitya-käla thäkiyä sebibo kåñëa-dhane

     jakhona-when; äsibe-I will go; kala-time; e-thisd; bhautika-of matter; pura-city; jala-in the water; jantu-for the creatures; mahä-a great; utsaba-festival; hoibe-will be; pracura-great; siddha-dehe-in my original spiritual form; nija-kuje-in her own forest; sakhéra-of a sakhi; caraëe-at the feet; nitya-käla-always; thäkiyä-staying; sebibaù-I will serve; kåñëa-dhane-the great treasure that is Çré Kåñëa.

     When, this material body become a great feast for the fishes, will I attain my original spiritual form? When, always staying by the feet of a sakhé in her forest grove, will I always serve the great treasure that is Lord Kåñëa?

Text 20 

ei se prärthanä kore' e pämora chära

çré-jähnabä more doyä koro' ei bära

     ei-this; se-this; prärthanä-prayer; kore'-does; e-this; pämora-sinner; chära-pile of ashes; çré-jähnabä-Çré Jahnava-devi; more-to me; doyä-mercy; koro'-please do; ei-this; bära-time.

     This sinner, this pile of ashes makes these requests. O Jähnavä-devé, please be merciful to me this one time.

Song 6

Text 1

hari hari kabe mora ho'be heno dina

bimala baiñëabe          rati upajibe

bäsanä hoibe khéna

     hari hari-Kåñëa! Kåñëa!; kabe-when; mora-my; ho'be-will be; henaù-like this; dina-day; bimala-pure; baiñëabe-to the Vaisnavas; rati-affectuion; upajibe-will be born; bäsanä-material desires; hoibe’will be; khéna-destroyed.

     O Lord Kåñëa! O Lord Kåñëa! When will I feel affection for the pure Vaiñëavas? When will my material desires perish? When will that day be?

Text 2 

antara-bahire       sama byabahära

amäné mänada ho'bo

kåñëa-saìkértane         çré-kåñëa-smaraëe

satata majiyä ro'bo

     antara-within; bahire-and without; sama-equal; byabahära-behavior; amäné-prideless; mänada-respectful to others; ho'baù-will be; kåñëa-saìkértane-in chanting Lord Kåñëa;'s holy names; çré-kåñëa-smaraëe-in remembering Lord Kåñëa; satata-always; majiyä-rapt; ro'baù-will be.

     When will I be honest and sincere, the same within and without? When will I be humble and respectful to others? When will I be always rapt in remembering Kåñëa and glorifying Kåñëa in saìkértana?

Text 3 

e dehera kriyä      abhyäse koribo

jébana jäpana lägi'

çré-kåñëa-bhajane        anuküla jähä

tähe ho'bo anurägé

     e-this; dehera-of the body; kriyä-actions; abhyäse-regular performance; koribaù-will do; jébana-life; jäpana-going; lägi'-taking; çré-kåñëa-bhajane-worship of Lord Kåñëa; anuküla-favorable; jähä-will go; tähe-in that; ho'baù-will be; anurägé-love.

     When will perform material duties only to maintain my body? When will I be attracted to what is favorable for devotional service to Lord Kåñëa?

Text 4 

bhajanera jähä      pratiküla tähä

dåòha-bhäbe teyägibo

bhajite bhajite          samaya äsile

e deho chäriyä dibo

     bhajaneraof devotional service; jähä-what; pratiküla-not favorable; tähä-that; dåòha-bhäbe-firm; teyägibaù-will renounce; bhajite-worshiping; bhajite-and worshiping; samaya-time; äsile-comes; e-this; dehaù-body; chäriyä-leaving; dibaù-will give.

     When will I firmly renounce all that is unfavorable for devotional service? When, as I am rapt in worshiping Lord Kåñëa, will the time come for me to leave this body?

Text 5 

bhakatibinoda       ei äçä kori'

basiyä godruma-bane

prabhu-kåpä lägi'        byäkula antare

sadä kände saìgopane

     bhakatibinoda-Bhaktivinoda; ei-this; äçä-desire; kori'-doing; basiyä-staying; godruma-bane-in Godruma Forest; prabhu-of the Supreme Lord; kåpä-the mercy; lägi'-accepting; byäkula-agitated; antare-within; sadä-always; kände-weeps; saìgopane-in a secluded place.

     Desiring in this way, living in Godruma Forest, and his heart yearning to attain the Lord's mercy, Bhaktivinoda weeps in a secluded place.

Song 7

Text 1

kabe mui baiñëabe cinibo hari hari

baiñëaba-caraëa          kalyanera khani

mätibo hådaye dhori'

     kabe-when?; mui-I; baiñëabe-the Vaisnavas; cinibaù-appreciated; hari-O Lord Kåñëa; hari-O Lord Kåñëa; baiñëaba-caraëa-the feet of the Vaisnavas; kalyanera-of auspiciousness; khani-the jewel mine; mätibaù-become wild; hådaye-to the heart; dhori'-holding.

     O Lord Kåñëa! O Lord Kåñëa! When will I appreciate the Vaiñëavas? When, holding to my heart the Vaiñëavas' feet, feet that are jewel mines of auspiciousness, will I become wild with bliss?

Text 2 

baiñëaba-öhäkura         apräkåta sadä

nirdoña änandamoya

kåñëa-näme préti        joòe udäçéna

jébete doyärdra hoya

     baiñëaba-öhäkura-a saintly Vaisnava; apräkåta-not material; sadä-always; nirdoña-faultless; änandamoya-blissful; kåñëa-näme-in Lord Kåñëa's holy name; préti-love; joòe-to matter; udäçéna-indifferent; jébete-to the souls; doya-with mercy; ardra-melting; hoya-are.

     A saintly Vaiñnava is always spiritual, faultless, joyful, full of love for Lord Kåñëa's holy names, aloof from matter, melting with mercy for the conditioned souls, . . .

Text 3 

abhimäna héna       bhajane prabéna

biñayete anäsakta

antara-bahire       niñkapaöa sadä

nitya-lélä-anurakta

     abhimäna-of pride; héna-free; bhajane-in devotional service; prabéna-expert; biñayete-to material sense gratification; anäsakta-unattached; antara-bahire-within and without; niñkapaöa-honest; sadä-always; nitya-lélä-eternal pastimes; anurakta-attracted.

 . . . prideless, expert in devotional service, unattached to sense pleasures, always honest within and without, and attracted to the Lord's eternal pastimes.

Text 4 

kaniñöha madhyama        uttama prabhede

baiñëaba tri-bidha gaëi

kaniñöhe ädara      madhyame praëati

uttame çuçrüñä çuni

     kaniñöha-beginner; madhyama-intermediate; uttama-advanced; prabhede-in differences; baiñëaba-Vaisnavas; tri-bidha’three kinds; gaëi-considering; kaniñöhe-beginner; ädara-respect; madhyame’intermediate; praëati-obeisances; uttame-advanced; çuçrüñä-eagerness to hear and worship; çuni-I hear.

     Considering that there are three kinds of Vaiñëavas, namely kaniñöha (neophyte), madhyama (intermediate), and uttama (advanced) Vaiñëavas, I am respectful to the kaniñöha, I bow down before the madhyama, and I am eager to hear the words of the uttama.

Text 5 

je jena baiñëaba         ciniyä loiyä

ädara koirbo jabe

baiñëabera kåpä          jähe sarba-siddhi

abaçya päibo tabe

     je-which; jena-like; baiñëaba-Vaisnava; ciniyä-knowing; loiyä-taking; ädara-respect; koirbaù-will do; jabe-when; baiñëabera-of the Vaisnavas; kåpä-mercy; jähe-in which; sarba-siddhi-all perfections; abaçya-inevitably; päibaù-will attain; tabe-then.

     When I properly honor them, by the Vaiñëavas' mercy I will attain all spiritual perfection.

Text 6 

baiñëaba-caritra         sarbadä pabitra

jei ninde hiàsä kori'

bhakatibinoda       nä sambhäñe ta're

thäke sadä mauna dhori'

     baiñëaba-of the Vaisnavas; caritra-the character; sarbadä-alwasy; pabitra-pure; jei-which; ninde-offense; hiàsä-violence; kori'-doing; bhakatibinoda-Bhaktivinoda; nä-not; sambhäñe-says; ta're-of him; thäke-stays; sadä-always; mauna-silence; dhori'-holding.

     Bhaktivinoda will never blaspheme a pure Vaiñëava. He stays always silent.

Song 8

Text 1

kåpä koro' baiñëaba öhäkura

sambandha jäniyä         bhajite bhajite

abhimäna hao düra

     kåpä-mercy; koro'-please do; baiñëaba-O Vaisnava; öhäkura’saibnt; sambandha-relationship; jäniyä-knowing; bhajite-worshiping; bhajite-and worshiping; abhimäna-pride; hao-will make; düra-far away.

     O saintly Vaiñëava, please be merciful to me. Only then will I understand my relationship with Lord Kåñëa. Only then will I become rapt in worshiping Lord Kåñëa. Only then will my false pride flee far away.

Text 2 

ämi to' baiñëaba e buddhi hoile

amäné nä ho'bo ämi

pratiñöhäçä äsi'         hådoya düñibe

hoibo niraya-gämé

     ämi-I; to'-indeed; baiñëaba-a Vaisnava; e-this; buddhi-intelligence; hoile-is; amäné-prideless; nä-not; ho'baù-will âe; ämi-I; pratiñöhä-for fame; äçä-desire; äsi'-taking; hådoya’heart; düñibe-will be polluted; hoibaù-will be; niraya-to hell; gämé-going.

     If I think, I am a great Vaiñëava", I will not be prideless. If I hanker for fame, my heart will be polluted, and in the end I will go to hell.

Text 3 

tomära kiìkora      äpane jänibo

guru-abhimäna tyaji'

tomära ucchiñöha         pada-jala-reëu

sadä niñkapaöe bhaji

     tomära-of You; kiìkora-the servant; äpane-own; jänibaù-I will know; guru-abhimäna-trhe honor of a guru; tyaji'-renouncing; tomära-of You; ucchiñöha-remnants; pada-from the feet; jala-water; reëu-and dust; sadä-always; niñkapaöe-sincerely; bhaji-I worship.

     Renouncing the pride of thinking myself a guru, I will know that I am your servant, O saintly Vaiñëava. I will taste the remnants of your meals, I will accept the dust and water from your feet. I will sincerely worship you always.

Text 4 

nije çreñöha jäni'       ucchiñöhädi däne

ho'be abhimäna bhära

täi çiñya taba      thäkiyä sarbadä

nä loibo püjä kä'ra

     nije-own; çreñöha-best; jäni'-thinking; ucchiñöha-remnants; ädi-beginning; däne-in ther gift; ho'be-will be; abhimäna-pride; bhära-great; täi-because çiñya-disciple; taba-your; thäkiyä-staying; sarbadä-always; nä-not; loibaù-will accept; püjä-worship; kä'ra-from anyone.

     If I think, I am most exalted", and if I give to others the remnants of my meals, then I will become very proud. Therefore I will always remain your disciple. I will never accept worship from anyone.

Text 5 

amäné mänada        hoile kértane

adhikära dibe tumi

tomära caraëe       niñkapaöe ämi

kändiyä luöibo bhümi

     amäné-prideless; mänada-respectfful; hoile-is; kértane-in kirtana; adhikära-qualification; dibe-will give; tumi-you; tomära-of you; caraëe-at the feet; niñkapaöe-sincerely; ämi-I; kändiyä’weeping; luöibaù-roll about; bhümi-on the ground.

     Please make me qualified. Then I be prideless and respectful. Then I will chant the holy names. Then, sincerely weeping, I will roll on the ground before your feet.

Song 9

Text 1

kabe ha'be heno daçä mora

tyaji' joòa äçä         bibidha bandhana

chäòibo soàsära ghora

     kabe-when?; ha'be-will be; henaù-like this; daçä-condition; mora-of me; tyaji'-renouncing; joòa-material; äçä-desires; bibidha-various; bandhana-bounds; chäòibaù-I will leave; soàsära-household life; ghora-horrible.

     Cutting the bonds of material desires, I will leave this horrible household life. When will that be? 

Text 2 

båndäbanäbhede      nabadwépa-dhäme

bandhibo kuöéra-khäni

çacéra nandana-          caraëa-äçroya

koribo sambandha mäni'

     båndäbana-from Våndävana; abhede-not different; nabadwépa-dhäme-the abode of Navadvipa; bandhibaù-will bound; kuöéra-khäni-a cottage; çacéra-of Çcaé; nandana-of the son; caraëa-of the feet; äçroya-shelter; koribaù-I will do; sambandha-relatinship; mäni'-knowing.

     In Navadvépa, which is not different from Våndävana, I will build a small cottage. Thinking of my relationship with Him, I will take shelter of Lord Caitanya's feet.

Text 3 

jähnabé-puline      cinmoya-känane

bäsiyä bijana-sthale

kåñëa-nämämåta      nirantara pibo

òäkibo gauräìga bole

     jähnabé-of the Gaìgä; puline-on the bank; cinmoya-spiritual; känane-in the forest; bäsiyä-residing; bijana-sthale’in a secluded place; kåñëa-of Lord Kåñëa; näma-o fthe holy name; amåta-the nectar; nirantara-always; pibaù-I will drink; òäkibaù-I will call out; gauräìga-Gauräìga; bole-say.

     Residing in a secluded place in the spiritual forest by the Gaìgä's bank, I will always drinë the nectar of Lord Kåñëa's names. I will call out, Gauräìga!"

Text 4 

hä gaura-nitäi      torä du'öé bhäi

patita-janera bandhu

adhama patita       ämi he durjana

hao more kåpä sindhu

     hä-O; gaura-nitäi-Caitanya and Nityänanda; torä-Youy; du'öé-two; bhäi-brothers; patita-janera-of the fallen people; bandhu’the friends; adhama-lowly; patita-fallen; ämi-I; he-o; durjana-wicked; hao-am; more-to me; kåpä-mercy; sindhu-ocean.

     O Gaura-Nitäi, You are the friends of the fallen. I am very fallen and sinful. Please let me swim in Your ocean of mercy.

Text 5 

kändite kändite          ñola-kroça-dhäma

jähnabé ubhoya küle

bhramite bhramite        kabhu bhägya-phale

dekhi kichu taru-müle

     kändite-weeping; kändite-and weeping; ñola-kroça-dhäma-abode of 3² square miles; jähnabé-of the Gaìgä; ubhoya’both; küle-banks; bhramite-wandering; bhramite-and wandering; kabhu-when; bhägya-of good fortune; phale-the fruit; dekhi-I see; kichu-something; taru-müle-under a tree.

     When, weeping and weeping as wander along the Gaìgä's banks, will I suddenly see the fruit of spiritual good fortune under a tree.

Text 6 

ha ha manohara      ki dekhinu ämi

boliya mürchita ho'bo

sambita päiya       kändibo gopane

smari duìhu kåpä-laba

     ha-O; ha-O; manaù-of my heart; hara-thief; ki-what?; dekhinu-see; ämi-I; boliya-saying; mürchita-unconscious; ho'baù-will be; sambita-consciousness; päiya-regaining; kändibaù-I will weep; gopane-in a secluded place; smari-remembering; duìhu-of Them both; kåpä-the mercy; laba-a small particle.

     Calling out, Ah! Ah! Thief of my heart! What do I see?", I will fall unconscious. Regaining consciousness, I will go to a secluded place and weep. I will know that all this was only a small particle of Gaura-Nitäi's mercy.

Song 10

Text 1

hä hä morä gaura-kiçora

kabe doyä kori'          çré-godruma-bane

dekhä dibe mana-cora

     hä-O; hä-Oh; morä-my; gaura-kiçora-Gaura-késora; kabe-when?; doyä’moercy; kori'-doing; çré-godruma-bane-in the forest of Godruma; dekhä-sight; dibe-will give; mana-cora-the thief of my heart.

     O Gaura-kiçora, O thief of my heart, when will You mercifully let me see in You in Godruma forest?

Text 2 

änanda-sukhada      kujera bhitore

gadädhare bäme kori'

käcana-baraëa      cäcara cikura

naöana su-besa dhori'

     änanda-sukhada kujera bhitore-in Ananda-sukhada-kunja; gadädhare-Gadädahar; bäme-on the left; kori'-doing; käcana-gold; baraëa-color; cäcara-curly; cikura-hair; naöana-dancing; su-besa-glorious garments; dhori'-wearing.

     In Ananda-sukha-kuja You will dance, Your complexion like gold, Your hair gracefully curly, You garments glorious, and Gadädhara at Your left.

Text 3 

dekhite dekhite          çré-rädhä-mädhaba

rüpete koribe älä

sakhé-gaëa-saìge         koribe naöana

galete mohana-mälä

     dekhite-gazing; dekhite-and gazing; çré-rädhä-mädhaba’Çré Çré Rädhä-Kåñëa; rüpete-the forms; koribe-will do; älä-effulgent; sakhé-gaëa-saìge-with gopé friends; koribe’will do; naöana-dancing; galete-on the necks; mohana-charming; mälä-garlands.

     As I watch, You will manifest the effulgent forms of Çré Çré Rädha‘ and Kåñëa. Charming flower garlands on Your necks, You will dance in the company of Your gopé friends.

Text 4 

anaìga-majaré      sadoya hoiyä

e däsé-korete dhori'

duhe nibedibe       duìhara mädhuré

heribo noyana bhori'

     anaìga-majaré-Anaìga-majaré; sadoya-merciful; hoiyä-being; e-this; däsé-maidservant; korete-hand; dhori'-holding; duhe-both; nibedibe-will offer; duìhara-of the divine couple; mädhuré-sweetness; heribaù-I will see; noyana-eyes; bhori'-filling.

     Merciful Anaìga-majaré will take the hand of this maidservant and place her before the divine couple. Filling my eyes, I will gaze at the sweetness of the divine couple.     

Song 11

Text 1

hä hä kaâe gaura-nitäi

e patita jane       uru kåpä kori'

dekhä dibe du'öé bhäi

     hä hä-oh! Oh!; kabe-when?; gaura-nitäi-gaura-Nitäi; e-this; patita-fallen; jane-person; uru-great; kåpä-mercy; kori'-doing; dekhä-sight; dibe-will give; du'öé-two; bhäi-brothers.

     Ah! Ah! When will the two brothers Gaura-Nitäi very mercifully allow this fallen person to see Them?

Text 2 

duìhu kåpä-bale          nabadwépa-dhäme

dekhibo brajera çobhä

änanda-sukhada-          kuja manohara

heribo nayana-lobhä

     duìhu-both; kåpä-bale-by the power of the mercy; nabadwépa-dhäme-in navadvipa; dekhibaù-I will see; brajera-of Vraja; çobhä-beauty; änanda-sukhada-kuja-in Ananda-sukhada-kunja; manohara-charming; heribaù-I will see; nayana-of the eyes; lobhä-the desire.

     When, by Their mercy, will I see the beauty of Vraja manifest in Navadvépa? When, in Ananda-sukhada-kuja, will my eyes see the charming sight they yearn to see?

Text 3 

tähära nikaöe      çré-lalitä-kuëòa

ratna-bedé kota çata

jathä rädhä-kåñëa        lélä bistäriyä

bihärena abirata

     tähära-Them; nikaöe-near; çré-lalitä-kuëòa-Çré Lalita-kunda; ratna-bedé-jewle courtyards; kota-how many?; çata-hundreds; jathä-as; rädhä-kåñëa-Çré Çré Rädha‘ and Kåñëa; lélä-pastimes; bistäriyä-manifesting; bihärena-enjoy pastimes; abirata-without stop.

     How many hundreds of jewel courtyards will be manifest arounf Lalita‘-kuëòa? There Çré Çré Rädha‘ and Kåñëa will enjoy many pastimes without stop.

Text 4 

sakhé-gaëa jathä         lélära sahäya

nänä-sebä-sukha päya

e däsé tathäya      sakhére äjäte

kärje iti-uti dhäya

     sakhé-gaëa-gopé friends; jathä-as; lélära-of pastimes; sahäya-help; nänä-sebä-sukha-many delightful services; päya-attainign; e-this; däsé-maidservant; tathäya-of that place; sakhére-of the gopés; äjäte-by the orders; kärje-duties; iti-uti-here and there; dhäya-running.

     The gopés will perform many delightful services to help the divine couple's pastimes. On the gopés' orders, this maidservant will run here and there on various errands.

Text 5 

mälatéra mälä       gänthiyä änibo

dibe tabe çakhi-kore

rädhä-kåñëa-gale         sakhé paräibe

näcibo änanda-bhore

     mälatéra-of jasmine flowers; mälä-garland; gänthiyä-stringing; änibaù-I will go; dibe-I will give; tabe-then; çakhi-kore’in a gopé's hand; rädhä-kåñëa-gale-onmf Rädha‘ and Kåñëa's necks; sakhé’the gopé; paräibe-will place; näcibaù-I will dance; änanda-bhore-filled with bliss.

     Stringing two jasmine garlands, I will place them in a sakhé's hands. When she places them around Çré Çré Rädha‘ and Kåñëa's necks, I will dance with bliss.

Song 12

Text 1

kabe ähä gauräìga boliyä

bhojana-çayane      dehera jatana

chäribo birakta hayä

     kabe-when?; ähä-Ah!; gauräìga-Gauräìga; boliyä-saying; bhojana-in eating; çayane-and sleeping; dehera-of the body; jatana-struggle; chäribaù-I will renounce; birakta-renounced; hayä-being.

     When, calling out, O Gauräìga!¢ will I lose all interest in eating and sleeping?

Text 2 

nabadwépa-dhäme         nagare nagare

abhimäna parihari'

dhäma-bäsé-ghare         mädhukoré lobo'

khäibo udara bhari'

     nabadwépa-dhäme-in Navadvipa; nagare-in the twon; nagare’after down; abhimäna-pride; parihari'-renouncing; dhäma-bäsé-ghare-in the homes of the people who live in the holy abode; mädhukoré-begging; lobo'-doing; khäibaù-I will eat; udara-belly; bhari'-filling.

     When, turning away from pride, will I wander from village to village in Navadvépa? When, begging mädhukaré from the residents of the holy abode, will I somehow put some food in my belly?

Text 3 

nadé-taöe giyä      ajali ajali

pibo prabhu-pada-jala

taru-tale poòi'         älasya tyajibo

päibo çaréra bala

     nadé-taöe-on the riverbanks; giyä-going; ajali-folded hands; ajali-folded hands; pibaù-I will drink; prabhu-pada-jala’the water of the Suprerme Lord's feet; taru-tale-under a tree; poòi'-falling; älasya-laziness; tyajébaù-I will renounce; päibaù-I will attain; çaréra-of the âody; bala-strength.

     When, cupping my hands, will I drinë the sacred Gaìgä water flowing from the Supreme Lord's feet? When, resting under a tree, will my body become refreshed?

Text 4 

käkuti koriyä       gaura-gadädhara

çré-rädhä-mädhaba näma

kändiyä kändiyä          òäki ucca rabe

bhramibo sakala dhäma

     käkuti-with a voice choked with emotion; koriyä-doing; gaura-gadädhara-Gaura-Gadädhara; çré-rädhä-mädhaba-Çré Rädhä--Mädhava; näma-names; kändiyä-weeping; kändiyä-and weeping; òäki-I call out; ucca-in a loud; rabe-voice; bhramibaù-I will wander; sakala-in the holy; dhäma-holy abode.

     When, calling out the names, Gaura-Gadädhara!¢ and Çré Rädha‘-Mädhava!¢ in a voice choked with emotion, will I wander everywhere in the holy abode?

Text 5 

baiñëaba dekhiyä         poòibo caraëe

hådayera bandhu jäni'

baiñëaba öhäkura         prabhura kértana

dekhäibe däsa mäni'

     baiñëaba-the Vaiñnmavas; dekhiyä-seeing; poòibaù-I will fall; caraëe-at the feet; hådayera-of the heart; bandhu’the friend; jäni'-knowing; baiñëaba-th Vaisnavas; öhäkura-saints; prabhura’of the Lord; kértana-kértana; dekhäibe-will show; däsa-servant; mäni'-thinking.

     Seeing a Vaiñëava, and knowing him the true friend of my heart, I will fall down before his feet. The saintly Vaiñëava will then teach this servant how to chant the holy nmaes of the Lord.

Chapter Three

Vijapti

Appeals

Song 1

Text 1

gopénätha mama nibedana çuno

biñayé durjana      sadä käma-rata

kichu nähi mora guëa

     gopénätha-O master of the gopés; mama-my; nibedana-statement; çunaù-please hear; biñayé-materialist; durjana-wicked; sadä-always; käma-to lust; rata-devoted; kichu-something; nähi-not; mora-of me; guëa-virtue.

     O Gopénätha, please hear my confession. I am a materialist. I am a sinner. I am always lusty. I have no virtues.

Text 2 

gopénätha ämära bharasä tumi

tomära caraëe       loinu çaraëa

tomära kiìkora ämi

     gopénätha-O Gopinatha; ämära-of me; bharasä-faith; tumi-You; tomära-of You; caraëe-at the feet; loinu-I accpet; çaraëa-shelter; tomära-of You; kiìkora-servant; ämi-I.

     O Gopénätha, I have faith in You. I take shelter of Your feet. I am Your servant.

Text 3 

gopénätha kemone çodhibe more

nä jäni bhakati          karme joòa-mati

poòechi soàsära-ghore

     gopénätha-O Gopinatha; kemone-how?; çodhibe-will You purify; more-me; nä-not; jäni-I know; bhakati-devotinal service; karme-by karma; joòa-material; mati-mind; poòechi-I fell; soàsära-ghore-in the horrible world of birth and death.

     O Gopénätha, how will You purify me? I do not understand devotional service. I thinë always of material things. Because of my own actions I have fallen into this horrible world.

Text 4 

gopénätha sakali tomära mäyä

nähi mama bala      jäna su-nirmala

swädhéna nähe e käyä

     gopénätha-O Gopinatha; sakali-all; tomära-of You; mäyä-the Íaya; nähi-not; mama-of me; bala-strength; jäna-knowledge; su-nirmala-very pure; swädhéna-independent; nähe-not; e-this; käyä-body.

     O Gopénätha, everything here is Your Mäyä. I have no power, knowledge, or purity. I am not independent.

Text 5 

gopénätha niyata caraëe sthäna

mäge e pämora       kändiyä kändiyä

korohe koruëä däna

     gopénätha-O Gopinatha; niyata-always; caraëe-at the feet; sthäna’place; mäge-begs; e-this; pämora-sinner; kändiyä-weeping; kändiyä-and weeping; korohe-please do; koruëä-of mercy; däna-the gift.

     O Gopénätha, weeping and weeping, this sinner begs for an eternal place at Your feet. Please give him a gift of Your mercy.

Text 6 

gopénätha tumi to' sakali pära

durjane tarite      tomära çakati

ke äche päpéra ära

     gopénätha-O Gopinatha; tumi-You; to'-indeed; sakali-all; pära’power; durjane-sinner; tarite-to deliver; tomära-of You; çakati-the power; ke-who?; äche-is; päpéra-sinner; ära-other.

     O Gopénätha, You have all power. You have the power to deliver any sinner. Who is more sinful than me?

Text 7 

gopénätha tumi kåpä päräbära

jébera käraëe       äsiyä prapace

lélä koile su-bistära

     gopénätha-O Gopinatha; tumi-You; kåpä-mercy; päräbära-ocean; jébera-of the souls; käraëe-the origin; äsiyä-going; prapace-to the material world; lélä-pastimes; koile’do; su-bistära-many.

     O Gopénätha, You are an ocean of mercy. For the conditioned souls' sake You come to this world and enjoy many pastimes.

Text 8 

gopénätha ämi ki doñe doñé

asura sakala        päilo caraëa

binoda thäkilo bäsi'

     gopénätha-O Gopinatha; ämi-I; ki-what?; doñe-fault; doñé’a sinner; asura-demons; sakala-all; päilaù-attained; caraëa-feet; binoda-Bhaktivinoda; thäkilaù-stays; bäsi'-residing.

     O Gopénätha, I am the sinner of sinners. All the demons have already attained Your feet. Only Bhaktivinoda was left behind.

Song 2

Text 1

gopénätha ghucäo soàsära-jwälä

abidyä-jätanä       ära nähi sahe

janama-maraëa-mälä

     gopénätha-O Gopénätha; ghucäaù-please destroy; soàsära-of the material world; jwälä-flames; abidyä-of ignroance; jätanä-the suffer8ings; ära-and; nähi-not; sahe-I tolerate; janama-of births; maraëa-and deaths; mälä-this garland.

     O Gopénätha, please extinguish these flames of material life. I cannot bear the tortures of ignorance. I cannot bear the weight of this necklace of births and deaths.

Text 2 

gopénätha ämi to' kämera däsa

biñaya-bäsanä       jägiche hådoye

phändiche karama phäìse

     gopénätha-O Gopénätha; ämi-I; to'-indeed; kämera-of lust; däsa’the servant; biñaya-material; bäsanä-desires; jägiche-awaken; hådoye-in the heart; phändiche-caught; karama-of ëarma; phäìse-in the noose.

     O Gopénätha, I am lust's servant. Material desires have awakened in my heart. I stand with the noose of karma around my neck.

Text 3 

gopénätha kabe bä jägibo ämi

käma-rüpa ari       düre teyägibo

hådoye sphuribe tumi

     gopénätha-O Gopénätha; kabe-when?; bä-or; jägibaù-will awaken; ämi-I; käma-rüpa-in the form of lust; ari-the enemy; düre’far away; teyägibaù-I will abandon; hådoye-in the heart; sphuribe-manifest; tumi-You.

     O Gopénätha, when will I awaken? When will I flee far away from my enemy lust? When will You appear in my heart?

Text 4 

gopénätha ämi to' tomära jana

tomäre chäriyä      soàsära bhajinu

bhuliyä äpana dhana

     gopénätha-O Gopénätha; ämi\I; to'-indeed; tomära-of You; jana’persons; tomäre-of You; chäriyä-renouncing; soàsära-material world; bhajinu-worship; bhuliyä-forgetting; äpana’own; dhana-treasure.

     O Gopénätha, I am Your servant. I left You and came to the world of birth and death. I forgot my treasure.

Text 5 

gopénätha tumi to' sakali jäno

äpanara jane        daëòiyä ekhona

çré-caraëe deho sthäna

     gopénätha-O Gopénätha; tumi-You; to'-indeed; sakali-everything; jänaù-know; äpanara-own; jane-person; dandiyä-punishing; ekhona-one; çré-caraëe-at the feet; dehaù-please give; sthäna-a place.

     O Gopénätha, You know everything. Please punish this servant, and then give him a place at Your feet.

Text 6 

gopénätha ei ki bicära taba

bimukha dekhiyä          chäro nija-jane

na koro' koruëa-laba

     gopénätha-O Gopénätha; ei-this; ki-what; bicära-consideration; taba-of You; bimukha-averse; dekhiyä-seeing; chäraù-abandon; nija-jane-own servant; na-not; koro'-do; koruëa-laba-a fragment of mercy.

     O Gopénätha, when You see a servant turns away from You, do You abandon him? Do You not give him even a small particle of mercy? Is that Your idea?

Text 7 

gopénätha ämi to' mürakha ati

kise bhälo hoya          kabhu nä bujhinu

täi heno mama gati

     gopénätha-O Gopénätha; ämi-I; to'-indeed; mürakha-a fool; ati-very; kise-what kind of?; bhälaù-good; hoya-is; kabhu’when; nä-not; bujhinu-I understood; täi-because; henaù-like this; mama-my; gati-destination.

     O Gopénätha, I am a great fool. I never knew what was good for me. That was my fate.

Text 8 

gopénätha tumi to' paëòita bara

müòhera maìgala          tumi anweñibe

e däse nä bhäbo' para

     gopénätha-O Gopénätha; tumi-You; to'-indeed; paëòita-learned; bara-best; müòhera-of fools; maìgala-auspiciousness; tumi-You; anweñibe-seek; e-this; däse-swrvant; nä-not; bhäbo'-this; para-an outsider.

     O Gopénätha, You are very wise. You try to do good to fools. Please don't thinë this servant is a stranger.

Song 3

Text 1

gopénätha ämära upäya näi

tumi kåpä kori'          ämäre loile

soàsäre uddhära päi

     gopénätha-O Gopénätha; ämära-of me; upäya-method; näi-not; tumi-You; kåpä-mercy; kori'-doing; ämäre-me; loile-take; soàsäre-from the material world; uddhära-deliverance; päi-I attain.

     O Gopénätha, I have no other hope. Only if You kindly take me will I escape this world of birth and death.

Text 2 

gopénätha porechi mäyära phere

dhana därä suta          ghireche ämäre

kämete rekheche jere

     gopénätha-O Gopénätha; porechi-I fell; mäyära-of Maya; phere-in the calamity; dhana-wealth; därä-wife; suta-children; ghireche-surround; ämäre-me; kämete-in list; rekheche jere-bringing the consequences.

     O Gopénätha, I fell into Mäyä's dangerous trap. Wife, children, and wealth surround me. Now I must face the consequences of my material desires.

Text 3 

gopénätha mana je pägala mora

nä mäne çäçana      sadä acetana

biñaye ro'yeche ghora

     gopénätha-O Gopénätha; mana-mind; je-which; pägala-crazy; mora-of me; nä-not; mäne-understands; çäçana-instruction; sadä’always; acetana-unconscious; biñaye-in matwrial sense objects; ro'yeche-mnakes stay; ghora-horrible.

     O Gopénätha, my crazy mind never understands good advice. It keeps me stunned, trapped in the horrors of sense pleasures.

Text 4 

gopénätha hära je menechi ämi

aneka jatana        hoilo biphala

ekhona bharasä tumi

     gopénätha-O Gopénätha; hära-defeat; je-which; menechi-i accept; ämi-I; aneka-many; jatana-effeorts; hoilaù-was; biphala-useless; ekhona-only; bharasä-faith; tumi-You.

     O Gopénätha, now I accept defeat. My many struggles were fruitless. I have faith only in You.

Text 5 

gopénätha kemone hoibe gati

prabala indriyä          baçé-bhüta mana

na chäre biñaya-rati

     gopénätha-O Gopénätha; kemone-like what?; hoibe-will be; gati’destination; prabala-powerful; indriyä-senses; baçé-bhüta-subdued; mana-mind; na-not; chäre-abandons; biñaya-to matwrial sense objects; rati-attraction.

     O Gopénätha, what will become of me? My mind has become the slave of my powerful senses. It will not give up its love for sense pleasures.

Text 6 

gopénätha hådoye basiyä mora

manake çamiyä       loho nija päne

ghucibe bipada ghora

     gopénätha-O Gopénätha; hådoye-in the heart; basiyä-residing; mora-of me; manake-the mind; çamiyä-pacifying; lohaù-take; nija-own; päne-in the direction; ghucibe-destroy; bipada-calamities; ghora-horrible.

     O Gopénätha, please stay in my heart. Please pacify my mind. Please accept me. Please destroy these terrible calamities.

Text 7 

gopénätha anätha dekhiyä more

tumi håñékeça       håñéka damiyä

tärahe samsåti-ghore

     gopénätha-O Gopénätha; anätha-without a master; dekhiyä-seeing; more-me; tumi-You; håñékeça-the master of the senses; håñéka-senses; damiyä-subduing; tärahe-please deliver; samsåti-ghore-in the horrible material world.

     O Gopénätha, You are the master of the senses. Seeing that I have no one to protect me, please control my senses and deliver me from this horrible world of birth and death.

Text 8 

gopénätha galäya legeche phaìsa

kåpä-asi dhori'          bandhana chediyä

binode koroho däsa

     gopénätha-O Gopénätha; galäya-on the neck; legeche-rests; phaìsa-noose; kåpä-of mercy; asi-the sword; dhori'-grasping; bandhana-bondage; chediyä-cutting; binode-Bhaktivinoda; korohaù-please make; däsa-servant.

     O Gopénätha, the noose is now around my neck. Grasping the sword of mercy, please cut that noose. Please make Bhaktivinoda Your servant.

Song 4

Text 1

çré-rädhä-kåñëa-pada-kamale mana

kemone lobhibe carama çaraëa

     çré-rädhä-kåñëa-pada-kamale-at the lotus feet of Çré Çré Rädha‘-Kåñëa; mana-O my heart; kemone-how?; lobhibe-I will obtain; carama-final; çaraëa-shelter.

     O my heart, how will I take shelter of Çré Çré Rädha‘ and Kåñëa's lotus feet?

Text 2 

cira-dina koriyä o caraëa äça

äche he basiyä e adhama däsa

     cira-many; dina-days; koriyä-doing; aù-that; caraëa-feet; asa-desire; äche-is; he-O; basiyä-residing; e-this; adhama-lowly; däsa-servant.

     For many days this lowly servant has yearned to attain Their feet.

Text 3 

he rädhe he kåñëacandra bhakta-praëa

pämäre jugala-bhakti koro' däna

     he-O; rädhe-Rädhä; he-O; kåñëacandra-Kåñëa; bhakta-praëa-O life of the devotees; pämäre-sinner; jugala-for the divine couple; bhakti-devotion; koro'-please do; däna-gift.

     O Rädhä! O Kåñëacandra! O life of the devotees! To this sinner please give devotion to You both.

Text 4 

bhakti-héna boli' nä koro' upekhä

mürkha-jane deho' jäna-su-çikhä

     bhakti-devotion; héna-withjout; boli'-saying; nä-not; koro'-do; upekhä-neglect; mürkha-jane-to the fool; deho'-please give; jäna-su-çikhä-good instruction.

     Please don't say, Ah! He has no devotion.¢ Please don't abandon me. Please teach this fool what is right.

Text 5 

biñaya-pipäsä-prapéòita däse

deho' adhikära jugala-biläse

     biñaya-for material sense objects; pipäsä-by the thirst; prapéòita-tortured; däse-servant; deho'-give; adhikära-qualification; jugala-of the divine couple; biläse-in the pastimes.

     Please make this servant, this servant now tortured by the thirst for sense pleasures, qualified to serve You in Your pastimes.

Text 6 

cacala-jébana-          srota prabahiyä

kälera sägore dhäya

gelo je dibasa      nä äsibe ära

ebe kåñëa ki upäya

     cacala-flickering; jébana-life; srota-stream; prabahiyä’powerful; kälera-of time; sägore-in the ocean; dhäya-running; gelaù-goes; je-which; dibasa-days; nä-not; äsibe’will be; ära-and; ebe-now; kåñëa-Kåñëa; ki-what?; upäya-solution.

     The powerful river of this flickering life runs into the ocean of time. The days that have gone will not come again. O Kåñëa, what will I do?

Text 7 

tumi patita-janera bandhu

jäni he tomära nätha

tumi to' koruëa-jala-sindhu

     tumi-You; patita-janera-of the fallen; bandhu-the friend; jäni-I know; he-O; tomära-of You; nätha-O master; tumi-You; to'-indeed; koruëa-jala-sindhu-an ocean of mercy.

     You are the friend of the fallen. You are an ocean of mercy. O master, I know this very well.

Text 8 

ämi bhägya-héna          ati arbacéna

nä jäni bhakati-leça

nija-guëe nätha          koro' ätmasäta

ghucaiyä bhaba-kleça

     ämi-I; bhägya-héna-unfortunate; ati-very; arbacéna-foolish; nä-not; jäni-I know; bhakati-leça-a little about devotional service; nija-own; guëe-virtue; nätha-O Lord; koro'-please do; ätmasäta-Your own; ghucaiyä-destroying; bhaba-of this world fo birth and death; kleça-the sufferings.

     I am very unfortunate. I am a great fool. I do not know anything about devotional service. O master, please destroy these material sufferings. Please, because You are so kind and virtuous, accept me.

Text 9

siddha-deha diyä         båndäbana-mäjhe

sebämåta koro' däna

piyäiyä prema       matta kori' more

çuno nija guëa-gäna

     siddha-perfect; deha-body; diyä-giving; båndäbana-mäjhe’in Våndävana; sebä-of service; amåta-nectar; koro'-do; däna-gift; piyäiyä-giving; prema-pure love; matta-intoxicated; kori'-doing; more-to me; çunaù-please hear; nija’own; guëa-of the virtues; gäna-the song.

     Please give me a spiritual body. In the world of Våndävana please make me drinë the nectar of service to You. Please make me drunë with love for You. Please listen as I sing Your glories.

Text 10 

jugala-sebäya       çré-räsa-maëòale

nijukta koro' ämäya

lalitä sakhéra      ajogyä kiìkoré

binoda dhoriche päya

     jugala-for the divine couple; sebäya-service; çré-räsa-maëòale-in the rasa dance circle; nijukta-engaged; koro'-doing; ämäya-of me; lalitä sakhéra-of Lalita-sakhi; ajogyä-unqualified; kiìkoré-maidservant; binoda-Bhaktivinoda; dhoriche-grasps; päya-the feet.

     Please allow me to serve You in the räsa-dance circle. Lalita‘-sakhé's unworthy maidservant Bhaktivinoda grasps Your feet.

Chapter Four

Ucchwäsa-kértana

Ecstatic Chanting

Section One

Nama-kértana

Chanting of the Holy Names

Song 1

Text 1

kali-kukkura-kadana jadi cäo (he)

kali-juga-päbana         kali-bhoya-näçana

çré-sacé-nandana gäo (he)

     kali-of Kali-yuga; kukkura-the dog; kadana-beating; jadi-if; cäaù-desire; (he)-Oh; kali-juga-päbana-the purifier of the Ëali-yuga; kali-bhoya-the fears of the Kali-yuga; näçana-destroying; çré-sacé-nandana-the son of Çaci; gäaù-chant; he-Oh.

     If you desire to beat the dog of Kali-yuga and chase it away, then please chant, Kali-juga-pävana (O purifier of the Kali-yuga)! Kali-bhaya-näçana (O destroyer of the fears Kali-yuga brings), Çré Çacé-nandana (O son of Çacé)!

Text 2 

gadädhara-madana         nitä'yera präëa-dhana

adwaitera prapüjita gorä

nimäyi biçwambhara       çrénibäsa-éçwara

bhakta-samüha-cita-corä

     Gadädhara-madana (O delight of Gadädhara)! Nitä'yera präëa-dhana (O treasure of Nityänanda's life)! Adwaitera prapüjita (O Lord worshiped by Advaita)! Gorä (O fair Lord)! Nimäyi (O Nimäi)! Viçvambhara (O maintainer of the worlds)! Çréniväsa-éçwara (O master of Çréväsa)! Bhakta-samüha-cita-corä (O Lord who charms the devotees' hearts)!

Text 3 

nadéyä-çaçadhara         mäyäpura-éçwara

näma-prabartana sura

gåhi-jana-çikhaka        nyäsi-kula-näyaka

mädhaba rädhä-bhäba-püra

     Nadéyä-çaçadhara (O moon of Nadéyä)! Mäyäpura-éçwara (O master of Mäyäpura)! Näma-pravartana (O preacher of the holy names)! Sura (O Supreme Personality of Godhead)! Gåhi-jana-çikñaka (O teacher of the householders)! Nyäsi-kula-näyaka (O leader of the sannyäsés)! Mädhava (O husband of the goddess of fortune)! Rädha‘-bhäva-püra (O master flooded with Çré Rädhä's ecstatic love)!

Text 4 

särbabhauma-çodhana      gajapati-täraëa

rämänanda-poñaëa béra

rüpänanda-bardhana       sanätana-pälana

haridäsa-modana dhéra

     Särvabhauma-çodhana (O purifier of Särvabhauma)! Gajapati-täraëa (O delivere of King Pratäparudra)! Rämänanda-poñaëa (O maintainer of Rämänanda Räya)! Véra (O hero)! Rüpänanda-vardhana (O delight of Rüpa Gosvämé)! Sanätana-pälana (O protector of Sanätana Gosvämé)! Haridäsa-modana (O delight of Haridäsa Öhäkura)! Dhéra (O saintly Lord)!

Text 5 

braja-rasa-bhäbana       duñöa-mana-çätana

kapaöé bighätana käma

çuddha-bhakta-pälana          çuñka-jana-täòana

chala-bhakti-düñaëa räma

     Vraja-rasa-bhävana (O Lord who tastes the nectar of the ecstatic love present in Vraja)! Duñöa-mana-çätana (O Lord who punishes the wicked mind)! Kapaöé-vighätana (O Lord who punishes the hypocrites)! Käma (O Lord splendid like Kämadeva)! Çuddha-bhakta-pälana (O protector of the pure devotees)! Çuñka-jana-täòana (O punisher of the dry so-called ascetics)! Chala-bhakti-düñaëa (O punisher of the hypocrites)! Räma (O supreme enjoyer)!

Song 2

Text 1

bibhäbaré çeña      äloka prabeça

nidrä chäri' utho jéba

bolo hari hari      mukunda muräri

räma kåñëa hayagréba

     bibhäbaré-of night; çeña-at the end; äloka-glimpses of sunlight; prabeça-manifestation; nidrä-sleep; chäri'-abandoning; uthaù-rise; jéba-O souls; bolaù-chant; hari-Hari; hari-Hari; mukunda-Mukunda; muräri-Muräri; räma-Räma; kåñëa-Kåñëa; hayagréba-Hayagréva.

     This is a song sung by Bhaktivinoda Öhäkura. He's asking everyone to rise early in the morning. Bibhäbaré çeña", the night is over. Aloka prebeça", the glimpses of sunlight are there. Now you get up. Nidrä chäri' utho jéba.¢ Don't sleep any more. That is way of Vedic life. One should not sleep after sunrise. You must rise before sunrise. That is healthy life also. So, just instantly after rising from the bed, one should chant the holy names of the Lord. Here it is suggested: Bolo Hari Hari¢ Now we chant Hare Kåñëa mantra.*

     Mukunda means one who gives liberation. Muräri means Kåñëa, the enemy of the demon of the name Mura. Räma. His another name celebrated as Räma. Hayagréva is another incarnation of Kåñëa.*

Text 2 

nåsiàha bämana      çré-madhusüdana

brajendra-nandana çyäma

pütanä-ghätana      kaiöabha-çätana

jaya däçarathi räma

     Similary, Nåsiàha, Narahari: Half-lion half-man Nåsiàhadeva. Vämana incarnation. Nrsimha, Vamana, Çré Madhusüdana. Madhusüdana: There was a demon Madhu and Kaitabha. They came to swallow up Brahma after his creation. So they were killed. Therefore Kåñëa's another name is Madhusdana. Madhusudana name is found in Bhagavad-gita in various places. Madhusudana means the enemy of Madhu". Kåñëa is both friend and enemy. He's actually friend of everyone, but He becomes enemy-like for one who treats Him like an enemy. He's nobody's enemy, but if someone wants to see Him as an enemy, He appears like enemy. That is absolute. So the demons, they want to see Kåñëa as enemy. So, accepting the desire of the demons, He appears before him as enemy, kills him, and gives him liberation. That is absolute pastime of Kåñëa. Madhusudana. Vrajendra-nandana. Syama. Actually, God has no name, but His names are selected according to His pastimes. Just like this Madhusudana name is given to Him because He killed the Madhu demons. Similarly, He is known as Vrajendra-nandana, the son of Våndävana, because He appeared as the son of Vraja's Yaçoda‘ and Nanda, so Vrajendra-nandana. Çyäma. His bodily hue is blacë hue, therefore He is called Syamasundara. Pütana‘-ghätana, Kaitabha-satana, Jaya Dasarathi Rama. In connection of His killing of the Ravana, He is glorified: Jaya. Däçarathi means His father's name was Daçartaha, so He's Däçarathi. Däçarathi Räma. Jaya Däçarathi Räma. Däçarathi Räma.*

Text 3 

jaçodä-duläla       gobinda gopäla

båndäbana-purandara

gopé-priya-jana          rädhikä-ramaëa

bhübana-sundara-bara

     Yaçoda‘-duläla, Govinda, Gopäla. Yaçoda‘-duläla means pet son of Mother Yaçodä. Govinda, Gopäla.And He's cowherd boy. Govinda, giving pleasure to the cows. Våndävana-purandara, the chief of the Våndävana land. He's the center of attraction for everyone in Våndävana. Gopé-priya-jana, He's very favorable to the gopés. Gopé-priya. Rädhika‘-ramaëa, and He's always enjoying the company of Rädhäräëé. Therefore His name is Rädhika‘-ramaëa. Bhuvana-sundara-vara. So, He's attracted so many gopés. That means He's attractive to the whole universe. Nobody is more attractive than Kåñëa within this universe, or within anywhere. Therefore He's called Bhuvana-sundara-vara. Vara¢ means the chief*

Text 4 

räbaëänta-kora      mäkhana-taskora

gopé-jana-bastra-häré

brajera räkhala          gopa-bånda-päla

citta-häré baàçé-dhäré

     Rävaëäntakara, Mäkhana-taskara. Gopé-jana-vastra-häré. As Rama, when He appeared as Lord Ramacandra, He killed Rävaëa. Rävaëäntakara. Makhana-taskara. And in Våndävana He is known as the butter-thief. In His childhood pastimes He used to steal butter from the pots of the gopés. That was His pleasure pastimes. Therefore He's called Makhana-taskara, Makhana-cora. Gopé-vastra-häré. And He also stole the garments of the gopés while they were taking bath. This is very confidential. Actually, the gopés wanted Kåñëa. They prayed to Katyayani-devi, Goddess Katyayani, prayeed to mother Katyayani, because He was attractive to all the girls of His age. So they wanted Kåñëa as husband. So, superficially Kåñëa was of the same age, and how could He be husband for all the gopés? That is superficial. But He accepted. Because the gs wanted to become wives of Kåñëa, therefore Kåñëa accepted that proposal. In order to show them the mercy, He stole the garments, because the husband can take away the covering of the wife's bodily garment. Nobody can touch her. So that is the purport. But people do not know, and therefore Kåñëa's lila has to be heard from realized soul, or these portions should be avoided. Otherwise we shall misunderstand that Kåñëa tooë away the garments and He was woman-hunter. Not like that. He's Supreme Lord. He fulfills the desire of every devotee. So Kåñëa had no business to see the gopés naked, but because they wanted to become wife, and He fulfilled their desire. Token. Yes. I'm your husband. I'm taking your garment. Now take your garment and go home.¢ Therefore He is known as Gopé-jana-vastra-häré. Brajera Räkhala, Gopa-vånda-päla, Citta-häré, Vaàçé-dhäré. Brajera Räkhala, the cowherd boys in Våndävana. And Gopa-vånda-päla. His only object was to satisfy the cowherdsmen, including Hid father and uncle. They're all keeping cows. To please them. So He's Gopa-vånda-päla. Ciita-häré Vaàçé-dhäré. And when He's playing the flute, it taking away the heart of everyone.*

Text 5 

jogéndra-bandana         çré-nanda-nandana

braja-jana-bhoya-häré

nabéna-nérada       rüpa-manohara

mohana-baàçé-bihäré

     Yogéndra-vandana. In spite of Kåñëa's playing like a samll cowherd boy in Våndävana, just like a village boy making jokes with His friends, but still He's Yogéndra-vandana. Yogéndra means greatest yogés, mystics". The meditation, whom are they trying to find out? This Kåñëa. They are trying to find out Kåñëa. But they do not know they're tryingto find out Kåñëa. They're thinking something else. So unless they come to the point of concentrating their mind on Kåñëa, their yogic principle or mystic power is baffled. Yoginäm api sarveñäà mad-gatenäntarätmanaù". The yogé, the first-calls yogé, must keep always Kåñëa within his heart. Thatis perfection of yoga. Therefore He is called Yogéndra-vandana. Çré Nanda-nandana, Vraja-jana-bhaya-häré. Although He's worshiped by the great mystics, still He lives in Våndävana as the son of Nanda Mahäräja. The residents of Våndävana, they feel safe and sound underthe protection of Kåñëa. Navéna-nérada, Rüpa-manohara, Mohana-vaàçé-vihäré. Navéna-nérada. Nérada means cloud". His complexion is just like a new cloud. New cloud, blackish. Generally blacë is not considered very beautiful within this material world, but becauase His body's transcendental, even He's blackish, He's the universally attractive: Rüpa-manohara. Mohana-vaàçé-vihäré. Simply when He stands with His flute, He, even though He's blackish, He beocmes so attractive to everyone.*

Text 6 

jaçodä-nandana      kaàsa-niñüdana

nikuja-räsa-biläsé

kadamba-känana      räsa-paräyaëa

båndä-bipina-nibäsé

     Yaçoda‘-nandana, Kaàsa-nisüdana. He is very much celebrated as the son of Mother Yaçodä. He's the killer of Kaàsa, and Nikuja-räsa-viläsé. And used to dance räsa-dance in the nikuja. Vaàçé-vaöa, nikuja. Kadamba-känana-räsa-paräyaëa. There are many kadamba trees. Kadamba is a kind of flower that is especially grown in Våndävana. Very fragrant and beautiful soild flower, round. So Kadmaba-känana. He used to enjoy the räsa dance underneath the tree of this kadamba.*

Text 7 

änanda-bardhana          prema-niketana

phula-çara-jojaka käma

gopäìganä-gaëa-          citta-binodana

samasta-guëa-gäna-dhäma

     Ananda-vardhana, Prema-niketana, Phula-çara-yojaka-käma. So He was exciting the lusty desires of the gopés and increasing their transcendental bliss: Ananda-vardhana. Prema-niketana. Becausee's the reservoir of all pleasure. The gopés used to come because He's the reservoir of all pleasure. Just like if we go to take water from a lake, where there is water. Similarly, if we want actually blissful life, then we should draw it from the reservoir of all pleasure: Kåñëa. Ananda-vardhana. That pleasure will increase. In the material pleasure it'll decrease. You cannot enjoy for a long time. It will decrease. But spiritual pleasure, if you want to draw it from the reservoir of all pleasure, Kåñëa, then it will increase. Your pleasure potency will increase and you'll get more and more pleasure. As you increase your pleasure potency or desire, the supply is also incessant. There's no limit. Phula-çara-yojaka-käma. He's the transcendental Cupid. Cupid, with his bows and arrows, increases the lusty desires of the material world. Similarly, in the spiritual world He's the supreme Cupid. He was increasing the lusty desires of the gopés. They used to come there, and both of them, there was no decrease. They were increasing their desire, and Kåñëa was supplying that. Without any material concept of life they were simply dancing, that's all. Gopäìgana‘-gaëa-citta-vinodana. Samasta-guëa-gaëa-dhäma. He's especially attractive for the gopäìganä. Gopäìgana‘ means the damsels of Vraja-dhäma. Gopäìgana‘-gaëa-citta-vinodana. They were simply absorbed in Kåñëa's thought. They were so much become attracted and attached to Kåñëa that they could not give up His existence of His form within the heart for a moment. Citta-vinodana. He captured the hearts of the gopés. Samasta-guëa-gaëa-dhäma. He's the reservoiur of all transcendental qualities.*

Text 8 

jamunä-jébana       keli-paräyaëa

mänasa-candra-cakora

näma-sudhä-rasa          gäo kåñëa-jaça

räkho bacana mana mora

     Yamuna‘-jévana. Keli-paräyaëa. Mänasa-candra-cakora. Mänasa-candra-cakora: There's a bird which is known as cakora. He looks toward the moonshine. Similarly, He was the moon among the gopés, and they were simply looking after Him. And He's the life of the river Yamunä.*

     Näma-sudhä-rasa, gäo kåñëa-jaça räkho bacana. So Bhaktivinoda Öhäkura is requesting everyone, Now you chant all these different names of the Lord, and sing. Räkho bacana mama. My dear mind, please keep my word. Don't refuse. Go on chanting all these holy names of Kåñëa."*

Section Two

Rüpa-kértana

Singing the Glories of the Lord's Form

Song 1

(Kämoda-räga)

Text 1

janama sa-phala tä'ra         kåñëa-daraçana jä'ra

bhägya hoiyäche eka-bära

bikaçiyä hån-nayana      kori' kåñëa-daraçana

chäre jéba cittera bikära

     janama-birth; sa-phala-fruitful; tä'ra-of him; kåñëa-daraçana-the sight of Lord Kåñëa; jä'ra-of whom; bhägya’good fortune; hoiyäche-is; eka-bära-one time; bikaçiyä-manifesting; hån-nayana-in the eyes of the heart; kori'-doing; kåñëa-of Kåñëa; daraçana-the sight; chäre-abandond; jéba-the soul; cittera-of the heart; bikära-material misconceptions.

     A person who once sees Lord Kåñëa becomes fortunate. His birth in this world has borne its true fruit. Gazing at Lord Kåñëa with the eyes of his heart, that soul becomes free of the disease of material desire in his heart.

Text 2 

båndäbana-keli catura bana-mälé

tri-bhaìga-bhaìgima-rüpa      baàçé-dhäré aparüpa

rasamoya-nidhi guëa-çälé

     båndäbana-keli-Våndävana pastimes; catura-expert; bana-mälé-wearing a forest garland; tri-bhaìga-bhaìgima-rüpa-threefold bending form; baàçé-dhäré-holding a flute; aparüpa-wonderful; rasamoya-nidhi-ocean of nectar; guëa-çälé-filled with transcendental qualities.

     Lord Kåñëa is expert at enjoying pastimes in Våndävana. He plays the flute and wears a forest-flower garland. His wonderful form is threefold-bending. His is full of transcendental qualities. He is an ocean of nectar.

Text 3 

barëa-naba-jaladhara          çire çikhi-piccha-bara

alaka tilaka çobhä päya

paridhana péta-bäsa      badane madhura-häsa

heno rüpa jagata mätäya

     barëa-naba-jaladhara-the color of a new cloud; çire-on His head; çikhi-piccha-bara-a graceful peacocë-feather; alaka’curling hair; tilaka-tilaka; çobhä-beauty; päya-attaining; paridhana-wearing; péta-bäsa-yellow garments; badane-on His mouth; madhura-sweet; häsa-smile; henaù-like; rüpa-form; jagata-the world; mätäya-wild.

     He is the color of a new raincloud. On His head is a graceful peacocë feather. His tilaka and His curly locks are graceful and splendid. He wears yellow garments. A sweet smile stays on His lips. His handsomeness makes the world wild with joy.

Text 4 

indranéla jini'         kåñëa-rüpa-khani

heriyä kadamba-müle

mana ucäöana       nä cale caraëa

soàsära geläma bhule

     indranéla-sapphire; jini'-defeating; kåñëa-rüpa-khani-the mine of Kåñëa's handsomeness; heriyä-seeing; kadamba’kadamba; müle-at the root; mana-heart; ucäöana- nä cale caraëa      soàsära geläma bhule.

     As I gaze at Kåñëa under that kadamba tree, Kåñëa whose darë complexion defeats the sapphires, Kåñëa who is a jewel mine of handsomeness, my heart yearns to stay with Him. My feet do not move from that place. I have forgotten everything about the material world.

Text 5 

(sakhé he) sudhämoya          se rüpa-mädhuré

dekhile nayana      hoya acetana

jhare premamoya bäri

     sakhé-friend; he-O; sudhämoya-nectar; se-thus; rüpa-of handsomeness; mädhuré-sweetness; dekhile-saw; nayana-eyes; hoya-is; acetana-unconscious; jhare-flows; premamoya-of love; bäri-tears.

     O my friend, as I gaze at the nectar sweetness of Kåñëa's form, tears of love flow from my eyes, and I fall unconscious.

Text 6 

kibe cürä çire       kiba baàçé kare

kibe se tri-bhaìga-öhama

caraëa-kamale       ämiyä uchale

tähäte nüpura-däma

     kibe-how glorious!; cürä-the crown; çire-on His head; kiba-how glorious!; baàçé-the flute; kare-in His hand; kibe-how glorious!; se tri-bhaìga-öhama-Hi threefold-bending form; caraëa-kamale-on His lotus feet; ämiyä-nectar; uchale-flooding; tähäte-there; nüpura’of anklets; däma-string.

     How glorious is the crown on His head! How glorious is the flute in His hand! How glorious is His threefold-bending form! His tinkling anklets are a flood of nectar at His lotus feet!

Text 7 

sadä äçä kori       bhåìga-rüpa dhori'

caraëa-kamale sthäna

anäyäse päi         kåñëa-guëa gäi

ära nä bhajabo äna

     sadä-eternally; äçä-desire; kori-I do; bhrìga-rüpa-the form of a bee; dhori'-holding; caraëa-kamale-at the lotus feet; sthäna-place; anäyäse-easily; päi-I attain; kåñëa-guëa’teh glories of Çré Kåñëa; gäi-I sing; ära-and; nä-not; bhajabaù-worship; äna-another.

     Again and again I yearn to become a bumblebee, for then I may easily approach Lord Kåñëa's lotus feet and sing His glories. No one else will I worship.

Section Three

Guëa-kértana

Singing the Glories of the Lord's Qualities

Song 1

(Dhanaçé-räga)

Text 1

bahirmukha ho'ye         mäyäre bhajiye

soàsäre hoinu rägé

kåñëa doyämoya      prapace udoya

hoila ämära lägi

     bahirmukha-outside; ho'ye-is; mäyäre-of Maya; bhajiye’worshiping; soàsäre-material world; hoinu-do; rägé-love; kåñëa-Lord Kåñëa; doyämoya-merciful; prapace-in the material world; udoya-arisal; hoila-was; ämära-me; lägi-taking.

     I turned away from Lord Kåñëa. I worshiped Mäyä. I fell in love with the world of birth and death. Then merciful Kåñëa came to this world to rescue me.

Text 2 

(sakhé he) kåñëacandra guëera sägara

aparädhi jane       kåpä bitaraëe

çodhite nähe kätara

     sakhé-friend; he-O; kåñëacandra-Kåñëa; guëera-of virtues; sagara’an ocean; aparädhi-offender; jane-persons; kåpä-mercy; bitaraëe-to give; çodhite-to purify; nähe-not; kätara-unhappy.

     O my friend, Kåñëa is an ocean of virtues. He gives His mercy even to the offenders. He is not unhappy to purify them.

Text 3 

soàsäre äsiyä       prakåti bhajiyä

puruñäbhimäne märi

kåñëa doyä kori'         nije abatori'

baàçé-rabe nilä hari'

     soàsäre-to the material weorld; äsiyä-going; prakåti-matter; bhajiyä-worshiping; puruña-of being an enjoyer; abhimäne’by the proud idea; märi-destroyed; kåñëa-Kåñëa; doyä-mercy; kori'-doing; nije-personally; abatori'-descended; baàçé-rabe-with the sound of the flute; nilä-misconceptions; hari'-removing.

     Coming to the world of birth and death, I worshiped matter. Proud to be an enjoyer, I was lost. Then Lord Kåñëa kindly descended to this world. With the sound of His flute He removed my illusions.

Text 4 

emone ratane       biçeña jatane

bhajo sakhé abirata

binoda ekhone       çré-kåñëa-caroëe

guëe bandha sadä nata

     emone-this; ratane-jewel; biçeña-specific; jatane-with earnestness; bhajaù-please worship; sakhé-O friend; abirata-without stop; binoda-Bhaktivinoda; ekhone-one; çré-kåñëa-caroëe-Ô Çré Kåñëa's feet; guëe’virtues; bandha-bound; sadä-always; nata-bowed down.

     O my friend, please earnestly worship Lord Kåñëa's feet without stop. Indebted to Him for His noble virtues, Bhaktivinoda again and again bows before Lord Kåñëa's feet.

Song 2

(Bhäöéyäré-räga)

Text 1

çuno he rasika-jana      kåñëa-guëa agaëana

ananta kahite nähi päre

kåñëa jagatera guru      kåñëa bachä-kalpa-taru

näbika se bhaba-päräbäre

     çunaù-please hear; he-O; rasika-jana-tasters of nectar; kåñëa-guëa-Kåñëa's virtues; agaëana-countless; ananta-endless; kahite’to describe; nähi-not; päre-has the power; kåñëa-Kåñëa; jagatera-of the world; guru-the guru; kåñëa-Kåñëa; bachä-kalpa-taru-a kalpa-vrksa tree; näbika-boatman; se-he; bhaba-päräbäre-in the ocean of birth and death.

     O tasters of nectar, please hear of Lord Kåñëa's numberless transcendental qualities, qualities that no one has the power to describe in full. Lord Kåñëa is the guru of all the worlds. Lord Kåñëa is a kalpa-våkña tree. He is the boatman that crosses the ocean of birth and death.

Text 2 

hådoya péòita jä'ra      kåñëa cikitsaka tä'ra

bhaba-roga näçite catura

kåñëa-bahirmukha-jane         premämåta-bitaraëe

krame loya nija antaùpura

     hådoya-heart; péòita-tormented; jä'ra-of whome; kåñëa-Kåñëa; cikitsaka-the physician; tä'ra-of him; bhaba-of material life; roga-the disease; näçite-to destroy; catura-expert; kåñëa-bahirmukha-jane-to the people averse to Lord Kåñëa; prema-of pure love; amåta-the nectar; bitaraëe-in giving; krame-gradually; loya-accepting; nija-on; antaùpura-private rooms in the palace.

     Lord Kåñëa is the perfect physician for one whose heart is tormented. He expertly cures the disease of repeated birth and death. To the souls who have turned away from Him, He gives the nectar of spiritual love. Step by step, He takes them bacë to His spiritual world.

Text 3 

karma-bandha jäna-bandha          äbeçe mänaba andha

tä'ra kåñëa koruëä-sägara

pada-padma-madhu diyä         andha-bhäba ghucäiyä

caraëe korena anucära

     karma-bandha-the bonds of karma; jäna-bandha-the bonds of jnana; äbeçe-bewildered; mänaba-people; andha-blind; ta'ra’of them; kåñëa-Kåñëa; koruëä-sägara-and ocean of mercy; pada-padma-madhu-the nectar of the lotus feet; diyä-giving; andha-blind; bhäba-nature; ghucäiyä-destroying; caraëe-at the feet; korena’does; anucära-follower.

     Lord Kåñëa is an ocean of kindness to the bewildered blind people bound by ropes of karma (materialism) and jäna (impersonal speculation). Giving them the nectar of His lotus feet, He cures their blindness and transforms them into servants of His feet.

Text 4 

bidhi-märga-rata-jane         swädhénata-ratna-dane

räga-märge koräna prabeça

räga-baça-varté ho'ye         pärakéya-bhäbäçroye

labhe jéba kåñëa-premäbeça

     bidhi-of rules and regulations; märga-path; rata-attached; jane-to the people; swädhénata-of independence; ratna-of the jewel; dane-gift; räga-of love; märge-on the path; koräna-does; prabeça-entrance; räga-baça-varté’overcome with love; ho'ye-makes; pärakéya-bhäba-parakiya-bhava; äçroye-shelter; labhe-attainment; jéba-the soul; kåñëa-prema-of love for Lord Kåñëa; äbeça-entrance.

     To the devotees who diligently follow the path of vaidhi-bhakti, Lord Kåñëa gives the jewel of independence. He places them on the path of räga-bhakti. Overcome with ecstatic love, the devotee takes shelter of pärakéya-bhäva. The devotee becomes filled with pure love (prema) for Lord Kåñëa.

Text 5 

premämåta-bäri-dhärä          sadä päna-rata täìra

kåñëa täìhädera bandhu pati

sei saba braja-jana      su-kalyäëa-niketana

déna-héna-binodera gati

     prema-of love; amåta-nectat; bäri-water; dhärä-flood; sadä’always; päna-drinking; rata-devoted; täìra-of him; kåñëa-Kåñëa; täìhädera-of him; bandhu-friend; pati-husband; sei’He; saba-all; braja-jana-people of Vraja; su-kalyäëa-of great auspiciousness; niketana-the abode; déna-poor; héna-lowly; binodera-of bBhaktivinoda; gati-the goal.

     For a devotee who always eagerly drinks from the nectar flood of ecstatic spiritual love (prema), Lord Kåñëa becomes the friend or the husband. For the people of Vraja He is the abode of auspiciousness. He is poor and fallen Bhaktivinoda's shelter.

Section Four

Lélä-kértana

Chanting the Glories of the Lord's Pastimes

Song 1

(Dhänaçé-räga)

Text 1

jébe kåpä kori'          golokera hori

braja-bhäba prokäçilo

se bhäba-rasaja         båndäbana-jogya

joòa-buddhi nä hoilo

     jébe-to the souls; kåpä-mercy; kori'-doing; golokera’of Goloka; hori-Kåñëa; braja-bhäba-the ecstasy of Vraja; prokäçilaù-manifested; se-He; bhäba-rasaja-they who know the nectar of ecstatic love; båndäbana-jogya-proper for Våndävana; joòa-material; buddhi-idea; nä-not; hoilaù-is.

     Kind to the conditioned souls, Goloka's Lord Kåñëa reveals the ecstatic love felt by Vraja's people. They who understand the nectar of this love are qualified to enter Våndävana. They who thinë this love is material may not enter.

Text 2 

kåñëa-lélä-samudra apära

baikuëöha-bihära         samäna ihära

kabhu nähe jä'no sära

     kåñëa-of Lord Kåñëa; lélä-of the pastimes; samudra-the ocean; apära-shoreless; baikuëöha-bihära-pastimes in Vaikuëöha; samäna-equal; ihära-in that; kabhu-ever; nähe-not; ja'naù-think; sära-essence.

     Lord Kåñëa's pastimes are a shoreless ocean. The Lord's Vaikuëöha pastimes can never be their equal.

Text 3 

kåñëa naräkära      sarba-rasädhära

çåìgärera biçeñatah

baikuëöha-sädhaka        sakhye apäraka

madhure nä hoya rata

     kåñëa-Lord Kåñëa; nara-human; äkära-form; sarba-all; rasa-nectar; ädhära-the restinmg place; çåìgärera-of conjugal love; biçeñatah-especially; baikuëöha-sädhaka-the person aspiring for Vaikuëöha; sakhye-in friendhip; apäraka-incapaâle; madhure-to sweetness; nä-not; hoya-is; rata-devoted.

     Lord Kåñëa, whose form is humanlike, is the reservoir of all nectar mellows, especially the mellow of conjugal love. Situated in sakhya-rasa, the devotees in Vaikuëöha have no power to taste the sweetness of these mellows.

Text 4 

braje kåñëa-dhana        nabéna-madana

apräkåta rasamoya

jébera sahita       nitya-lélocita

kåñëa-guëa-gäna hoya

     braje-in Vraja; kåñëa-Kåñëa; dhana-treasure; nabéna-madana-new Kamadevqa; apräkåta-not material; rasamoya-full of nectar; jébera-the souls; sahita-with; nitya-eternal; lélä-pastimes; ucita-appropriate; kåñëa-Lord Kåñëa's; guëa-transcendental qualities; gäna-singing; hoya-is.

     In Vraja Lord Kåñëa is a great treasure. He is the new Kämadeva. He is full of transcendental nectar. He eternally enjoys pastimes with the liberated souls. In this way I sing of Lord Kåñëa's transcendental qualities.

Song 2

(Dhänaçé-räga)

Text 1

jamunä-puline       kadamba-känane

ki herinu sakhé äja

çyäma baàçé-dhäré        maëi-macopari

kore' lélä räsa-räja

     jamunä-puline-on the Yamuna's bank; kadamba-känane-in a kadamba forest; ki-wheat; herinu-I saw; sakhé-O friend; äja-today; çyäma-dark; baàçé-dhäré-holding a flute; maëi-macopari-on a jewel platform; kore'-did; lélä-pastimes; räsa-of the rasa dance; räjathe king.

     O my friend, what did I see today in a kadamba grove by the Yamunä's bank? I saw the darë king of the räsa dance playing the flute and enjoying pastimes in a jewel courtyard.

Text 2 

kåñëa-keli sudhä-prasrabana

añöa-dalopari       çré-rädhä çré-hari

añöa-sakhé parijana

     kåñëa-of Lord Kåñëa; keli-pastimes; sudhä-nectar; prasrabana-stream; añöa-eight; dala-petals; upari-on; çré-rädhä-Çré Rädhä; çré-hari-Çré Kåñëa; añöa-sakhé-eight gopé friends; parijana-associates.

     Standing on an eight-petal lotus with Çré Rädha‘ and Her eight gopé friends, Lord Kåñëa enjoyed pastimes that were streams of nectar.

Text 3 

su-géta nartane          saba sakhé-gaëe

tuñiche jugala-dhana

kåñëa-lélä heri'         prakåti-sundaré

bistäriche çobhä bane

     su-géta-beautiful singing; nartane-dancing; saba-all; sakhé-gaëe’gopé friends; tuñiche-pleased; jugala-dhana-the treasure that is the divine couple; kåñëa-lélä-Lord Kåñëa's pastimes; heri'-seeing; prakåti-His potency; sundaré-beautiful; bistäriche-expanded; çobhä-beauty; bane-in the forest.

     With singing, music, and dancing, the gopés pleased the great treasure that is the divine couple. I saw Kåñëa's pastimes and I saw His beautiful beloved fill the forest with splendor.

Text 4 

ghare nä jäibo      bane prabeçibo

o lélä-rasera tore

tyaji' küla-läja         bhaja braja-räja

binoda minati kore'

     ghare-home; nä-not; jäibaù-I will go; bane-in the forest; prabeçibaù-I will enter; aù-this; lélä-rasera-of nectar pastimes; tore’crossing; tyaji'-renouncing; küla-family; läja-shyness; bhaja-worship; braja-räja-the king of Vraja; binoda-Bhaktivinoda; minati-request; kore'-does.

     I will not return home. I will enter the forest to taste the nectar of these pastimes. Leaving behind my family and my shyness, Ia will worship Vraja's king. That is Bhaktivinoda's prayer.

Section Five

Rasa-kértana

Chanting the Glories of the Transcendental Mellows

Song 1

(Kämoda-räga)

Text 1

kåñëa-baàçé-géta çuni'        dekhi' citra-pata-khani

loka-mukhe guëa çrabaëiyä

pürba-rägäkränta cita         unmäda-lakhaëänwita

sakhé-saìge calilä dhäiyä

     kåñëa-of Lord Kåñëa; baàçé-flute; géta-music; çuni'-hearing; dekhi'-seeing; citra-pata-khani-the painting; loka-of the world; mukhe-in the face; guëa-the virtues; çrabaëiyä-hearing; pürba-räga-with the beginnings of love; äkränta-overcome; cita-heart; unmäda-of madness; lakhaëa-signs; anwita-with; sakhé-saìge’in the company of the gs; calilä- dhäiyä-ran.

     Hearing Kåñëa's flute-music, seeing His wonderful picture, and hearing His virtues from the people's mouths, I find that I have fallen in love with Him. With the other gopés, I wildly run to Him.

Text 2 

nikuja-känane korilo abhisära

na mänilo nibaraëa       gåha-kärya agaëana

dharmädharma nä korilo bicära

     nikuja-känane-in the forest grove; korilaù-did; abhisära-meeting; na-not; mänilaù-knre; nibaraëa-prohibition; gåha-kärya-household duties; agaëana-not considering; dharmädharma-piety or impiety; nä-not; korilaù-did; bicära-consideration.

     Not considering household duties, piety, or sin, and not allowing anyone to stop me, I go to meet Kåñëa.

Text 3 

jamunä-puline giyä       sakhé-gaëe sambodhiyä

jijäsilo priyera uddeça

chärilo präëera bhoya         banete prabeça hoya

baàçé-dhwani koriyä nirdeça

     jamunä-puline-to the Yamuna's bank; giyä-going; sakhé-gaëe-with the gopés; sambodhiyä-addressing; jijäsilaù-I ask; priyera-of the beloved; uddeça-news; chärilaù-abandoned; präëera-of life; bhoya-fear; banete-the forest; prabeça-entrance; hoya-was; baàçé-dhwani-the sound of the flute; koriyä-doing; nirdeça-instruction.

     Going to the Yamunä's bank, I asë the gopés for news of my beloved. Following the command spoken by the flute's melody, I spurn all fear for my life and enter the forest.

Text 4 

nadé jathä sindhu prati       dhäya ati begabaté

sei rüpa rasabaté saté

ati bege kuja-bane         giyä kåñëa-sannidhane

ätma-nibedane koilo mati

     nadé-river; jathä-as; sindhu-the ocean; prati-to; dhäya’runs; ati-very; begabaté-strong; sei-this; rüpa-form; rasabaté-nectar; saté-sianlty; ati-very; bege-srtong; kuja-bane-in the forest; giyä-going; kåñëa-Kåñëa; sannidhane-in the presence; ätma-nibedane-surrendering the self; koilaù-do; mati-heart.

     As a river very strongly runs to the ocean, so this beautiful, sweet, saintly girl strongly runs into the forest. Finding Lord Kåñëa, she offers herself to Him.

Text 5 

keno mora durbala lekhané nähi sare

abhisära ärambhiyä sa-kampa antare

     kenaù-why?; mora-my; durbala-weak; lekhané-pen; nähi-not; sare-moves; abhisära-meeting; ärambhiyä-beginning; sa-kampa-with trembling; antare-within.

     Why does my weaë pen no longer move? As I begin to describe this meeting, my heart trembles.

Text 6 

milana sambhoga bipralambädi-barëana

prakäça korite nähi sare mama mana

     milana-meeting; sambhoga-enjoyment; bipralamba-separation; ädi-beginning; barëana-decsription; prakäça-manifestation; korite-to do; nähi-not; sare-moves; mama-my; mana-heart.

     My heart does not move to describe the meeting, enjoyment, separation, or anything else about these lovers.

Text 7 

durbhaga nä bujhe räsa-lélä-tattwa-sära

sükara jemona nähi cine muktä-hära

     durbhaga-unfortunate; nä-not; bujhe-understand; räsa-lélä-tattwa-sära-the truth opf the rasa dance pastimes; sükara-swine; jemona’like; nähi-not; cine-appreciate; muktä-hära-a necklace of pearls.

     As swine cannot appreciate a string of pearls, so the unfortunate people cannot understand the Lord's räsa-dance pastimes.

Text 8 

adhikära-héna-jana-maìgala cintiyä

kértana korinu çeña käla bicäriyä

     adhikära-qualification; héna-without jana-people; maìgala-welfare; cintiyä-considering; kértana-glification; korinu-I do; çeña-end; käla-time; bicäriyä-considering.

     Considering the benefit of persons who are not qualified to hear of these things, and understanding that the time is not right, I end my kértana here.

END OF KIRTAN
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